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  Hoofdstuk I



  


  Het onheilspellende geroffel van de trommels van de Indianen verspreidde zich langzaam door het woud. Gedempt, doch onmiskenbaar naderend drong hetdoffe, staccato-achtige ritme dwars door de broeierige hitte die zwaar op de bomen én de rivier rustte steeds duidelijker tot Jeoffrey de Peyrac en Angélique door. Beiden bleven op de oever van de rivier onbeweeglijk staan. Een ogenblik luisterden ze gespannen toe. Het sombere geroffel viel nu uiteen in een opeenvolging van heldere, duidelijk van elkaar te onderscheiden slagen, die afkomstig leken van een ontzagwekkend groot, onstuimig kloppend hart. Het was of de bewegingloze natuur, door de drukkende hitte van een snikhete dag compleet tot stilstand gebracht, op deze wijze de aandacht wilde vestigen op de aanwezigheid van de menselijke wezens'die zij aan haar brandende boezem koesterde.


  Instinctief greep Angélique de hand van haar echtgenoot, die naast haar stond.


  'De trommels!' schrok ze. 'Wat heeft dat te betekenen?'


  'Ik weet niet. . . Laten we maar even afwachten.' Het was nog geen nacht, al spoedde de dag snel ten einde. De rivier was één lang, golvend, zilveren lint. Onder de laag hangende takken van een aantal bomen die zich ver over het water bogen bleven Angélique en de comte De Peyrac doodstil staan. Een eindje verderop, op de linkeroever van de rivier, lagen een paar kano's van boomschors op een zandrijk plekje te drogen. Boven het halvemaanvormige strandje rees de hoge, steile wand van indrukwekkend, somber rotsmassief op. In de spleten daarvan was een wilde warreling van wilgen-en eikenhakhout ontsproten, dat met zijn frisgroene gebladerte een verkwikkend schouwspel bood.


  Op het strand aan de voet van de rotsen hadden de reizigers hun bivak opgeslagen. Vanaf de plek waar Angélique en haar echtgenoot stonden konden ze het geknap en gekraak van de takken horen die de overigen aan het kappen waren om er hutjes van te fabriceren dan wel vuren mee aan te leggen. Een blauwe rookwalm steeg langzaam omhoog en bleef aarzelend enkele ogenblikken boven het stille water hangen. Driftig schudde Angélique haar hoofd om een zwerm muskieten, die onder luid gegons om haar heen zweefden, kwijt te raken. Het was of ze met dit gebaar tegelijk een vage angst wilde afschudden, die haar bij het horen van de tam-tam plotseling had aangegrepen.


  'Vreemd vind ik dit wel,' zei ze bijna zonder na te denken.


  'In de paar Abenakische dorpjes die we tijdens onze reis langs de rivier de Kennebec zijn gepasseerd waren vrijwel geen mannen te zien; hoofdzakelijk vrouwen, kinderen en ouden van dagen.'


  'Alle Indianen in de weerbare leeftijd zijn immers inmiddels naar het zuiden getrokken voor de handel in bontvellen.'


  'Dat kan niet hun .enige doel zijn geweest. In de wagens en de kano's die evenals wij op weg naar het zuiden zijn zaten voornamelijk vrouwen. Die zijn klaarblijkelijk in de eerste plaats op handeldrijven uit! Maar waar zijn de mannen?' Vragend keek Peyrac haar aan. Ook hij had zich dit al afgevraagd en wat het antwoord op die vraag was bevroedde hij, evenals zijn vrouw, maar al te duidelijk. Waren de mannelijke leden van de verschillende Indianenstammen er niet opuitgetrokken om elkaar op een geheime plaats te ontmoeten en aldaar te beraadslagen over een nieuwe oorlog? Maar wat voor een oorlog? En tegen wie?


  Peyrac aarzelde zijn bange voorgevoelens hardop uit te spreken en besloot daarom er maar liever het zwijgen toe te doen. Tot nu was de reis rustig en zonder de geringste moeilijkheden van welke aard dan ook verlopen. Het vooruitzicht dat zij op de terugweg waren naar de oceaankust en de wat meer bewoonde streken aan die kant had alle leden van het gezelschap niet een en hetzelfde gevoel van blijdschap en opluchting vervuld.


  'Kijk daar eens!' Peyrac knikte even met zijn hoofd. 'Dat is de aanleiding tot het tromgeroffel geweest. We krijgen bezoek!' Om de hoek van het hoge rotsgebergte waren drie kano's verschenen, die nu in de richting van de zanderige inham voeren. Te oordelen naar de richting waaruit ze waren gekomen moesten ze Kennebec in stroomopwaartse richting hebben gevolgd, dit in tegenstelling tot het merendeel der kanovaarders, die in dit jaargetijde stroomafwaarts plachten te trekken op weg naar het zuiden.


  Op de voet gevolgd door Angélique deed de comte een paar passen riaar voren. Kleine golfjes wierpen een laagje grijsachtig schuim op het fijne grint aan hun voeten toen beiden hun ogen tot het uiterste inspanden om de in aantocht zijnde gasten zo nauwlettend mogelijk op te nemen.


  De drie Indianen hadden hun druipende peddels intussen uit het water gelicht. Vervolgens klommen ze uit hun vaartuigjes en begonnen ze deze tegen de oever op te duwen.


  'Dit zijn in elk geval wel mannen,' verklaarde Peyrac, ,,en geen . . .'


  Hij brak af en greep Angélique bij haar arm.


  Achter de drie Indianen aan was een donkere, rijzige gestalte, gehuld in een zwarte soutane, uit een der kano's gestapt en dit personage volgde thans het voorbeeld van de roodhuiden en waadde door het water in de richting van de oever.


  'De jezuïet,' fluisterde Angélique.


  Een zo hevige paniekstemming maakte zich van haar meesterdat ze reeds op het punt stond de vlucht te nemen om zich ergens diep in het bos te verschuilen. De comte weerhield haar echter van deze overhaaste daad door haar bij haar pols te grijpen.


  'Waarom ben je zo bang voor een jezuïet, liefste?'


  'Je weet toch ook wel hoe vader d'Orgéval over ons denkt!


  In zijn ogen zijn wij gevaarlijke, zo al niet door Satan zelf uitgezonden imperialisten!'


  'Zolang hij niets anders beoogt dan ons een bezoek te brengen dienen we hem rustig tegemoet te treden.' Inmiddels bleek de rijzige figuur in de zwarte soutane voet aan land te hebben gezet en ze zagen hoe hij zich met haastige tred in de richting van het kamp voortspoedde. Zijn driftige pas deed te midden van de lome rust rondom hem enigszins merkwaardig aan. Hij wekte de indruk, met een zeer speciale bedoeling in zijn achterhoofd recht op zijn doel af te stevenen en zijn kwieke gang was die van een jonge, krachtige, alleszins vitale man. Na hem enkele ogenblikken te hebben gadegeslagen verloren ze hem even uit het oog, namelijk toen hij om het bivak heen wandelde. Het volgende moment kwam hij opnieuw in het gezicht en ditmaal werd hij op de voet gevolgd door de Spaanse soldaat die op deze dag met de bewaking van het kamp was belast.


  'Het is hem niet! Het is vader d'Orgéval niet!' fluisterde Peyrac en hij voelde zich zijns ondanks enigszins teleurgesteld. De bezoeker was inderdaad een nog zeer jeugdige figuur, ten hoogste dertig jaar oud en de soutane flodderde losjes om zijn lange, magere gestalte. Zijn gezicht was opvallend bleek, op een paar rode vlekken na, die de brandende zon, waarvoor mensen met een blanke huid zich nu eenmaal moeten ontzien, op zijn voorhoofd, zijn wangen en zijn neus had achtergelaten. Een blonde haardos en een rossige baard omlijstten zijn gezicht, waarin de lichtblauwe ogen bijna kleurloos waren. Zodra hij de comte en zijn vrouw zag naderen bleef hij stokstijf staan. Een ogenblik nam de bezoeker beiden vorsend op, waarbij hij zijn ene hand op zijn borst legde, op het crucifix dat aan een paars lint om zijn hals hing, terwijl hij met zijn andere hand zijn wandelstok, die van een zilveren knop was voorzien, krampachtig omklemde.


  Angélique kon niet aan de indruk ontkomen dat hun gast een opvallend aristocratische allure uitstraalde, waardoor zijn verschijning haar onwillekeurig deed denken aan die van de middeleeuwse ridders of oorlogszuchtige aartsengelen die men in Frankrijk wel op de glas-in-lood-ramen van de oude kathedralen ziet afgebeeld.


  'Ik ben vader Philippe de Guérande,' aldus stelde de jezuiet zich op beleefde toon voor. 'Coadjutor van vader Sébastien d'Orgéval. Toen mijn superieur bericht ontving van uw reis langs de Kennebec, monsieur De Peyrac, heeft hij mij verzocht u na aankomst in dit gebied een beleefdheidsbezoek te brengen.'


  'Ik stel zijn goede bedoelingen op hoge prijs,' antwoordde de comte. Daarop beval hij de Spaanse soldaat, die zijn oog nog steeds argwanend op de bezoeker gericht hield, zich te verwijderen.


  'Het spijt me,' vervolgde De Peyrac, 'dat ik u slechts een uiterst primitief onderdak kan aanbieden, vader, doch zo u genoegen zoudt willen nemen met een plaatsje bij het vuur . . . de rook verdrijft daar althans de muskieten enigszins en als ik me wel herinner heeft een der uwen eens de opmerking gelanceerd dat men in Amerika geen priesterkleed behoeft te dragen, daar dit de insekten toch geen respect afdwingt.' De jezuiet glimlachte fijntjes.


  Gedrieën namen ze plaats op enige afstand van die leden van het gezelschap die met de toebereidselen voor de maaltijd waren belast. Met opzet hield de comte Angélique, die aanstalten maakte om zich te verwijderen zodra ze bemerkte dat de jezuiet haar volkomen negeerde, tegen. Hij stond erop dat ze bij het onderhoud aanwezig was.


  'Mag ik u voorstellen: mijn echtgenote, de gravin De Peyrac de Morens d'Irristru,' vervolgde Jeoffrey met nog steeds dezelfde beleefde glimlach van zoeven op zijn gelaat. De jonge bezoeker knikte daarop zeer snel en opvallend stijfjes in de richting van Angélique, waarop hij zijn blik weer van haar afwendde en op het gladde, donkerblauwe watervlak van de rivier richtte, waarin de rode gloed van de vuren op de oever zich spiegelde.


  De Indianen die vader Philippe hadden begeleid hadden zich in een van de hutten die de bewaker van het kampement hun had aangewezen teruggetrokken en Jeoffrey nodigde zijn gast op vriendelijke toon uit, samen met hem de maaltijd te nuttigen. Aan de braadspitten draaiden grote stukken kalkoen en geitevlees, terwijl onder de as de voorraad zalm waarmee de vissers een uur tevoren van de rivier waren teruggekeerd lag te smoren.


  Vader De Guérande schudde echter beslist zijn hoofd, terwijl hij verklaarde dat noch hijzelf noch zijn begeleiders van de uitnodiging gebruik wensten te maken. Daarop richtte hij zich met de volgende woorden tot zijn gastheer: 'U hebt dus de winter doorgebracht in het hart van de Appalachen, monsieur?Hebt u geen last van scheurbuik gehad? Geen honger geleden?Hebt u nog kameraden verloren?'


  'Nee, niet een! En God zij dank hebben we nergens last van gehad!'


  Even trok de jezuïet zenuwachtig met zijn mond. Toen spreidde zich een verbaasd glimlachje over zijn gezicht.


  'Het doet mij genoegen dat u God prijst, monsieur De Peyrac. Het gerucht heeft zich namelijk verspreid dat u en uw reisgenoten afvalligen waren; dat u uw mensen bij voorkeur rekruteert uit ketterse milieus, uit kringen van ongelovige vrijbuiters en dergelijke, en dat zich onder de uwen zelfs lieden bevinden die er geen been in zien zich van godlasterlijke taal te bedienen en God te vervloeken ...'


  Met zijn ene hand weerde de jezuïet tegelijkertijd de kroes met fris water af die Yann Le Couennac, de jonge Bretagner, die Jeoffrey's persoonlijke bediende was, hem aanbood.


  'Nee, ik wens niets te gebruiken,' verzekerde hij zijn gastheer nogmaals. 'Ik heb midden op de dag een maaltijd gebruikt en dat is mij voldoende. Ik ben geen groot eter, zomin als de Indianen. U bent mij inmiddels echter nog het antwoord schuldig op mijn vraag, monsieur. Is het waar dat ge uw mannen rekruteert uit rebelse kringen, waar men zich tegen het gezag van de Kerk verzet?'


  'Om u de waarheid te zeggen, vader: waar ik bij het rekruteren van mijn mannen in de eerste plaats op let is hun bedrevenheid in het hanteren van wapenen, van de hakbijl en de hamer, voorts hun uithoudingsvermogen, hun gehardheid, hun vermogen koude, honger, vermoeienissen te verdragen, ook op hun strijdlust — om kort te gaan: op hun houding — fysiek en mentaal in tijden van tegenspoed, terwijl hun trouw en hun bereidheid, de taken die ik hun opdraag correct uit te voeren, eveneens belangrijke criteria zijn. Of ze daarenboven gelovig zijn en getrouwe aanhangers van de Kerk is voor mij een punt van ondergeschikt belang.'


  ,,U hebt anders in niet een van uw nederzettingen die u hebt gesticht het Kruis laten oprichten.'


  Peyrac antwoordde niet onmiddellijk. De weerschijn van het spiegelende watervlak leek in zijn ogen een spottend lichtje te doen ontbranden dat Angélique maar al te goed kende, doch de comte handhaafde zijn vriendelijke, beleefde houding . . .


  'Wilt u daarmee zeggen,' drong de jezuïet aan, 'dat zich onder de uwen individuen bevinden die het Heilige Kruishout, dat indrukwekkende symbool van naastenliefde en offervaardigheid, niet achten?'


  'Daarin zoudt u wel eens gelijk kunnen hebben.'


  'En zo er onder hen zijn die — en de jongeman die mij zoeven een kroes water aanbood lijkt mij zo'n onbedorven type te zijn — sinds hun kinderjaren dit Teken van Wederopstanding hebben geëerbiedigd, hebt ge dezulken dan moedwillig tot andere gedachten gebracht, waardoor zij zich niet langer durven te verlaten op hun Heilige Geloof?'


  'Men is nu eenmaal altijd gedwongen, wanneer men te midden van vogels van verschillende pluimage verkeert, een avontuurlijk en gevaarlijk, onbeschermd leven leidt, bepaalde van thuis meegekregen stokpaardjes en opvattingen prijs te geven. Ik behoef u toch waarlijk niet te vertellen, vader, dat de menselijke natuur verre van volmaakt is en men, om een zo gelukkig mogelijk leven te leiden, in een goede verstandhouding met anderen, meer dan eens gedwongen wordt concessies te doen.'


  'Het verzaken van zijn godsdienstige plichten lijkt mij wel de allerlaatste concessie te zijn ... en dat men zulks ongestraft doet, lijkt mij ten enenmale uitgesloten, want dat is zondig, monsieur De Peyrac. Blijkt uit uw houding niet eveneens een jammerlijk gebrek aan respect jegens de goddelijke macht?


  Zonder goddelijke inspiratie is alle streven waardeloos. Zonder goddelijke genade wordt niets tot stand gebracht. En die genade wordt uitsluitend diegenen deelachtig die God als hun Meester erkennen, die Zijn wetten gehoorzamen en Hem dagelijks, als vrucht hunner arbeid, in hun gebeden aanroepen.'


  'En toch heeft de apostel Jacobus geschreven: ,Alleen de goede werken tellen . . .' '


  Peyrac nam uit het zakje van zijn leren wambuis een sigaar die hij van tabaksbladeren had gerold en stak hem aan met behulp van de vlammende houtspaander die Yann Le Couennac hem voorhield. Angélique beet tijdens dit moment van doodse stilte nerveus op de nagel van haar pink. Wat dacht hij wel, die jezuïet? Hoe durfde hij een dergelijke toon aan te slaan tegen Jeoffrey de Peyrac? Tegelijkertijd, echter, werd ze overmand door een pijnlijk gevoel van onmacht dat zoveel leken ondergaan wanneer zij oog in oog staan met leden van de geestelijke stand en het was nu eenmaal een feit dat de jezuièten behoorden tot een ras dat noch de koning noch de paus vreesde. Peinzend nam ze met haar grote ogen het magere, bleke gelaat van de jeugdige bezoeker op en het was of in zijn aanwezigheid hier, midden in deze Amerikaanse wildernis, de oude vrees, die het léven der katholieken in de Oude Wereld zo dikwijls beheerste: vrees voor de priester in zijn kwaliteit van drager van mystieke machten — opnieuw bezit van haar nam. Vervolgens richtte ze haar blik op Jeoffrey en prompt haalde ze weer verlicht adem. Want hij bleek altijd weer immuun te zijn voor dit soort kwade invloeden. Hij was een zoon van Aquitanië en erfgenaam van oeroude, liberale opvattingen ten aanzien van het bestaan, die stamden uit zeer oude tijden en ontsproten waren aan heidense culturen. Hij was fundamenteel anders, sterker en onafhankelijker dan zijzelf en deze jezuièt. Hij huldigde vrijmoedige opvattingen, die hem zo dikwijls reeds tot een aartsvijand van de Heilige Kerk hadden gemaakt; denkbeelden waarvoor hij bewezen had zijn leven veil te hebben, waarom zij hem bewonderde en liefhad. Ze hoorde hem op gelijkmoedige toon antwoorden: 'Vader, wie bidden wil, mag van mij bidden. En wat de overigen betreft, gelooft u zelf ook niet dat welgedane arbeid tot zegen strekt?'


  De jezuiet moest deze uitspraak klaarblijkelijk even laten bezinken. Toen schudde hij krachtig zijn hoofd.


  'Nee, monsieur, dat geloof ik zeer beslist niet. En de gevaarlijke en stompzinnige opvattingen van de zogenaamde vrije geesten die zich ,onafhankelijken' noemen zijn mij bekend. Ubent uit Aquitanië afkomstig,' vervolgde hij op wat gematigder toon. 'De mensen uit uw streek die zich in Canada of Acadia hebben gevestigd zijn in het algemeen godvrezende en hardwerkende lieden. In Pentagouët, bij voorbeeld, heeft baron De Saint-Castine het gehele gebied rondom de rivier de Penobcot van Engelsen gezuiverd. Hij heeft het hoofd van de Etchemenen ertoe overreed, zich te laten dopen. De Indianen uit die streek beschouwen hem als een der hunnen.'


  'Castine is mijn buurman in Gouldsboro. Ik ken hem goed en heb veel achting voor hem,' verklaarde de comte op kalme toon.


  'Wie uit onze kolonie zijn er verder nog uit Gascogne afkomstig ...' Vader De Guérande deed alsof hij diep nadacht. 'O ja, Vauvenart natuurlijk, op de oever van de St.-Jan ...'


  'Een piraat van het zuiverste water!'


  'Kan zijn. Dat neemt echter niet weg dat hij de Franse zaak met hart'en ziel is toegewijd. Hij is trouwens hecht bevriend met monsieur De Villedavray, de gouverneur van Acadia. In het noorden hebben we dan nog monsieur De Morsac, in Cataracoui. En laat ik onze eigen geliefde gouverneur, monsieur De Frontenac, niet vergeten!'


  Peyrac rookte kalmpjes door en knikte af en toe instemmend met zijn hoofd. Zelfs Angélique kon niets bijzonders uit zijn gelaatsuitdrukking aflezen. Tussen de goudkleurige bladeren van de enorme eiken om hen heen vlood het laatste daglicht heen. Het watervlak van de rivier leek in goud te zijn gedompeld; de smalle kreek waaraan het strand lag scheen met een laagje tin bedekt. Kort daarop, echter, spreidde de nachtelijke duisternis zich over het ongerepte landschap. Toch begaven mens en dier zich in dit jaargetijde — het was begin juni — slechts node ter ruste. Peyrac en de zijnen hielden van deze stille, koele nachten en men zorgde er dan ook voor dat de vuren brandende bleven. Een paar van de mannen hadden grote, zwarte, gedroogde paddestoelen op de hoog oplaaiende vlammen geworpen. De scherpe lucht die ze verspreidden wanneer ze verbrandden bleek een probaat middel om de muskieten te verdrijven. Uit alle pijpen steeg de geur van tabak omhoog. Boven de kreek hing een merkwaardig geurende nevel. Zo bracht men de late uren door in het goed beschutte bivak aan de Kennebec. Angélique streek met haar hand over haar voorhoofd. Haar ogen gleden nieuwsgierig van haar echtgenoot naar de jezuiet en weer terug naar Jeoffrey. Ze voelde zich ten prooi aan een vreemde spanning, beseffend dat er achter de zinnetjes die de twee mannen uitwisselden meer schuilging dan een oppervlakkige toehoorder zou vermoeden. Plotseling ging vader De Guérande onverbloemd tot de aanval over: ,,Zoudt u mij kunnen verklaren, monsieur De Peyrac, hoe het komt dat alle leden van uw nederzetting in Gouldsboro hugenoten zijn, terwijl uzelf, naar u beweert, beslist niet vijandig tegenover de Heilige Kerk staat?'


  'Met alle plezier, mijn waarde! Het toeval, waarop u zelf ook reeds zinspeelde, heeft namelijk gewild dat ik op zekere dag het anker uitwierp voor de Franse kust ter hoogte van La Rochelle en dit uitgerekend op het moment waarop een handjevol hugenoten, die dreigden in de gevangenis van de Franse koning te belanden, op de vlucht was voor 's konings dragonders, die op last van zijne majesteit jacht op hem maakten. Ik nam ze aan boord om hen van een wisse dood te redden en omdat ik zelf ook niet wist wat ik met hen moest beginnen, heb ik ze meegenomen naar Gouldsboro, opdat ze daar als vergoeding voor hun vrije overtocht mijn grond daar zouden bebouwen.'


  'Waarom hebt ge hen onttrokken aan de rechterlijke macht van het Franse koninkrijk?'


  'Tja, waarom?' Een sarcastisch lachje vergezelde deze woorden. 'Misschien wel omdat er in de bijbel staat geschreven:


  ,Hem die terdood veroordeeld is, hem die terdood wordt gebracht, redt hem!'


  'Monsieur De Peyrac, wie heeft u gemachtigd het gebied Gouldsboro tot uw grondgebied te verklaren? Bezit u een eigendomsakte of een soortgelijk certificaat? Heeft de koning van Frankrijk u wellicht daarvan voorzien?'


  'Nee, vader, hij beslist niet.'


  'Wie dan wel? De Engelsen misschien, die zich aan de baai van Massachusetts hebben gevestigd en zichzelf zonder daartoe het recht te hebben tot heer en meester over het kustgebied hebben uitgeroepen?'


  Peyrac ontweek listig een rechtstreeks antwoord.


  'Ik heb een verbond gesloten met de Abenaki's en de Mohikanen.'


  'Al die Indianen zijn onderdanen van de Franse koning! Het merendeel is gedoopt en zij zouden nooit enige verbintenis hebben mogen aangaan met wie dan ook buiten weten van monsieur De Frontenac.'


  'Gaat u hun dat dan maar gauw vertellen!' Er lag nu een scherpe ondertoon in Peyracs woorden. De comte had bovendien een bepaalde manier om zich in de damp van zijn sigaar te hullen wanneer zijn geduld ten einde was, die Angélique maar al te vertrouwd was.


  'Wat mijn mensen in Gouldsboro betreft, dat zijn overigens niet de eerste hugenoten die in deze kuststreek voet aan land hebben gezet. Koning Hendrik de Vierde heeft destijds monsieur De Monts al hierheen gezonden!'


  'Laten we ons niet in het verleden verdiepen. De situatie is op dit moment zo dat u zich hier bevindt zonder officiële akte, zonder veldpredikers, zonder specifieke leerstelling, ja zelfs zonder dat er een natie achter u staat! U hebt zich verschillende gebieden toegeëigend, mensen die niet tot uw ras behoren eigenmachtig tot uw onderdanen gemaakt, mensen met een ketterse instelling voor u aan het werk gezet en dit alles op gezag van niemand anders dan u zelf. Zo is het toch?' Peyrac zweeg, doch knikte instemmend.


  'Op uw eigen gezag,' hernam de jezuiet, wiens ogen plotseling vuur leken te schieten. 'Hoogmoed! Trots! Dat was ook de aanleiding tot de val van Lucifer! Ook hij dacht God te kunnen weerstaan. Ook hij wilde zich uitsluitend door zijn eigen macht, zijn eigen verstand laten leiden. Huldigt u dezelfde opvatting?'


  'Ik zou mijn eigen opvattingen nooit in verband willen brengen met die van een zo roemruchte figuur. Dat zou hoogmoed zijn!'


  'U ontwijkt het antwoord op mijn vraag, monsieur! Bovendien hebt u ongelijk. Wie uitsluitend ter meerdere glorie van zichzelf tot Macht en Kennis wil geraken zal Lucifers lot delen. Het vergaat hem als de Toverleerling: hij verliest de macht over hetgeen hijzelf heeft te voorschijn geroepen en dat leidt tot zijn ondergang en, in het groot gezien, tot de vernietiging van de wereld.'


  'En zo zijn Lucifer en zijn kwade engelen in een sterrenregen op aarde neergedaald,' mompelde Peyrac, 'waar ze zich hebben vermengd met de aarde en haar geheimen. Diep in de mijnen, waar ze waken over het goud en de overige edele metalen vindt men hen terug... U hebt ongetwijfeld, vader,' vervolgde hij hardop, 'de geheimen van de Kabbala bestudeerd. U weet dus ook hoe in de joods-mystieke taal de legerscharen der kwade genii, der gnomen en aardgeesten worden genoemd waarvan de Kabbala spreekt?'


  De jezuiet keek hem aan met een blik waarin hooghartigheid en heimelijke bewondering om de voorrang streden.


  'Ik begrijp zeer goed waar u heen wilt, monsieur. De Watergeesten worden in die geheime Leer het legioen der Zinnelijken genoemd, de Luchtgeesten het legioen der Lafaarden, de Vuurgeesten dat der Vurigen of Heftigen en de Aardgeesten noemde men...'


  '. . . De Opstandigen,' vulde Peyrac glimlachend aan.


  'De zonen van de Vervloekte,' voegde de jezuïet erop zijn beurt aan toe.


  Angélique hoorde deze samenspraak met een bang hart aan. Impulsief legde ze haar hand op de arm van haar echtgenoot om hem toch vooral tot voorzichtigheid te manen. Ze wilde hem waarschuwen! Hem beschermen! Hem bij zich houden!


  Ook hier, midden in deze uitgestrekte Amerikaanse wouden loerde het gevaar! Hetzelfde gevaar als destijds in het gebouw van de inquisitie! En Jeoffrey durfde dan nog te glimlachen op de hem bekende, ironische manier, waarbij hij zoveel rimpels in zijn gezicht trok dat zijn littekens duidelijk uitkwamen . . .


  'Bent u hierheen gekomen om goud te zoeken?' hoorde ze de jezuïet vragen. 'Nu, dat hebt u dan inderdaad gevonden! Ubent er, althans, in geslaagd, een deel van deze primitieve, ongerepte gebieden te bevolken met mensen die van de goudkoorts bezeten zijn ... en u bent hun afgod!'


  'Zo heeft men mij nog nooit eerder genoemd!' De comte barstte in hartelijk lachen uit. 'Maar, vader, bent u dan vergeten dat de monnik Tritheim honderdvijftig jaar geleden zijn leerlingen in Praag leerde dat goud de ziel van de eerste mens representeerde?'


  'Tritheim heeft eveneens verklaard dat het goud de ondeugd, het kwaad representeerde,' gaf de jezuïet terug. Daarop sprong hij op een ander onderwerp over, zoals hij in de loop van het gesprek reeds verscheidene malen had gedaan.


  'Als u een Fransman bent, waarom bent u dan geen vijand van de Engelsen en van de Irokezen, die uit zijn op de ondergangvan Nieuw-Frankrijk?' vroeg hij.


  'Mijn enige doel is in vrede te leven en een goede verstandhouding met mijn medemens te handhaven. Wie weet, slaag ik er zelfs nog eens in aan de oude vetes, zoals die tussen de Fransen, de Engelsen en de Irokezen bestaan, een einde te maken!'


  'U kunt ons nog veel kwaad berokkenen,' zei de jonge jezuïet op een zo snijdende toon dat Angélique ervan huiverde.


  'Waarom, waarom,' vervolgde hij met stemverheffing, 'hebt u nagelaten het Kruis op te richten?'


  'Daarmee zou ik handelen in tegenspraak met mijn inzichten.'


  'Het goud is de verwekker van veel misdaden geweest ...'


  'Het Kruis eveneens,' zei Peyrac, terwijl hij de ander strak aanzag.


  De jezuïet was krijtwit geworden. Hij richtte zich in zijn volle lengte op en Angélique zag het bloed in de aderen van zijn slapen kloppen.


  'Eindelijk heb ik uw geloofsovertuiging dan toch vernomen, monsieur,' zei hij met trillende stem. 'U behoeft ons in de toekomst nooit te komen vertellen dat u ons als uw vrienden beschouwt. Alle woorden die tijdens dit gesprek over uw lippen zijn gevloeid getuigen van dezelfde ketterse en opstandige gezindheid die ik bij uw kameraden in Gouldsboro eveneens heb aangetroffen; er spreekt een verwerpen van uiterlijke geloofssymbolen uit, een verregaand scepticisme ten aanzien van de geopenbaarde Waarheid en een volslagen onverschilligheid tegenover het Woord ...' De comte was eveneens overeind gerezen. Hij legde zijn hand op de schouder van de jezuïet en in zijn gebaar lag een mengeling van toegeeflijkheid en mededogen besloten.


  'Het zij zo! Maar hoort u mij nu nog even oplettend aan, vader, en brengt u mijn woorden precies zo over aan degene die u hierheen heeft gezonden. Zo u hierheen bent gekomen om mij te vragen of ik vriendschappelijke betrekkingen met u wil aanknopen en u wil bijstaan in geval van hongersnood en in soortgelijke rampzalige omstandigheden, dan ben ik daartoe gaarne bereid, want sinds ik mij in deze streken heb gevestigd heb ik dat reeds menigmaal gedaan. Als u echter naar mij toe gezonden bent om mij te verzoeken te zamen met mijn hugenoten en mijn piraten uit deze contreien te verdwijnen, dan luidt mijn antwoord: Nee! En zo u mij moest benaderen met de vraag of ik u wilde helpen de Engelsen uit te moorden en de Irokezen uit te roeien, dan luidt mijn antwoord eveneens: Nee! Ik behoor niet tot de uwen. Ik behoor niemand toe. Ik heb geen tijd te verliezen en ik acht het volslagen nutteloos en zinloos, de geheimzinnige vetes waardoor de Oude Wereld wordt verscheurd over te brengen naar en voort te zetten in de Nieuwe Wereld!'


  'Dat is uw laatste woord?'


  De twee mannen zagen elkaar strak aan.


  'Mijn laatste zal het beslist niet zijn!' mompelde Peyrac glimlachend.


  'Maar wel wat ons betreft!'


  Daarop draaide de jezuïet zich op zijn hielen om en verwijderde zich in de richting van de hut waar zijn begeleiders waren ondergebracht.


  'Is dat een oorlogsverklaring?' Vragend zag Angélique haar echtgenoot aan.


  'Het lijkt er wel wat op!'


  Glimlachend streek Jeoffrey met zijn ene hand over haar lokken.


  'Maar dit is nog maar de inleiding, liefste! Vader d'Orgéval zal zelf vandaag of morgen ook nog wel acte de présence geven!


  En daarna . . . Enfin, elke dag die we gewonnen hebben is een overwinning voor ons, zo beschouw ik het maar. Als een oorlog onvermijdelijk zal blijken, des te erger voor hen! Maar wat er de komende maanden ook zal gebeuren, de eerstvolgende winter zal hier vrede heersen en zal geen mens mij mijn gezag meer betwisten, dat zweer ik je! Per slot van rekening zijn die jezuïeten, hoe vijandig ze ook tegenover me staan, slechts vier in getal en vier man die de lakens willen uitdelen in een gebied dat nog groter is dan het koninkrijk Frankrijk en het koninkrijk Spanje te zamen . . . dat klinkt wel een beetje dwaas, vind je ook niet?'


  Angélique boog haar hoofd. De optimistische stemming en de geruststellende woorden van Peyrac ten spijt, had ze het gevoel dat hun ditmaal een strijd van een totaal ander karakter wachtte dan zij tot dusver hadden gestreden. In deze merkwaardige krachtmeting zouden bekende begrippen als mankracht, wapenen en getalsterkte van ondergeschikt belang zijn vergeleken bij de mysterieuze en ondefinieerbare krachten waarmee zij in de naaste toekomst de strijd zouden aanbinden en die zij, huns ondanks, zelf eveneens representeerden. En intuïtief voelde ze aan dat Jeoffrey de Peyrac in zijn hart precies dezelfde mening was toegedaan.


  'O, Jeoffrey, waarom heb je dat allemaal tegen hem gezegd?' zuchtte Angélique.


  'Wat allemaal, liefste?'


  'Nu, al die toespelingen op aardgeesten en soortgelijke wezentjes ... en over die monnik in Praag ...'


  'Ik heb getracht in zijn eigen taal met hem te spreken. Het is een begaafd mens, met een grote eruditie, een studieuze figuur. Hij moet wel met lof voor al zijn examens zijn geslaagd! Wat komt zo'n man in 's hemelsnaam hier, in Amerika, uitvoeren?


  De inboorlingen moeten hem van zijn verstand hebben beroofd! In Frankrijk zelf zou zo'n man veel nuttiger werk kunnen verrichten!'


  Peyrac, die een opgewekte indruk maakte, hief zijn ogen naar het donkere gebladerte hoog boven zijn hoofd. Een onzichtbare vogel verwekte enig geritsel. De nachthemel was een fluwelig, diepblauw, de duisternis om hen heen doorschoten met de rode gloed van de langzaam dovende vuren.


  In de stilte om hen heen klonk het ge-oe-hoe van een uil, zo dichtbij, dat Angélique beefde van schrik.


  'Een uil, de vogel van de toverkollen,' zei Jeoffrey.


  'Alsjeblieft, Jeoffrey!'


  Angélique sloeg haar armen om zijn hals en verborg haar gezichtje in zijn leren vest.,,Je maakt me aan het schrikken!'


  Hij glimlachte en streelde haar zachtjes over haar haren. Hij had met haar willen praten, over het gesprek dat hij zoeven met vader Philippe had gevoerd, haar de betekenis die achter die woorden school willen uitleggen. Maar hij zweeg. Hij had begrepen dat die ondertoon in het gesprek Angélique allerminst was ontgaan; ze wisten allebei dat dit bezoek niets anders dan een bedekte oorlogsverklaring was geweest.


  Peyrac zag duidelijk in dat de jezuïet er van zijn kant uitstekend in was geslaagd hem van het standpunt van zijn superieur op de hoogte te stellen. De jezuieten beschikten over zeer specifieke wapenen om een tegenstander hun visies duidelijk te maken en de macht van die wapenen onderschatte de comte allerminst.


  De opgewekte uitdrukking week langzaam van zijn gezicht; zijn humeur versomberde en deze verandering van stemming voltrok zich zo snel dat Angélique haar hart in haar keel voelde bonzen.


  Nog vaster drukte hij haar tegen zich aan. Elke dag, elke avond voelde hij weer even sterk die behoefte haar aan zijn borst te drukken, zijn armen om haar heen te slaan om zeker te stellen dat zij er werkelijk was en dat niets haar kon ontrukken aan die veilige haven binnen zijn armen.


  Hij had tegen haar willen praten, maar vreesde dat hij al pratende iets van de vage onrust die hem kwelde zou laten doorschemeren. Daarom deed hij er het zwijgen toe. Het enige dat hij na verloop van enkele ogenblikken zei was: 'We missen Honorine wel een beetje, hier, vind je ook niet?' Ze knikte instemmend, zonder haar hoofd, dat nog steeds tegen zijn borst steunde, op te lichten.


  'Denk je dat ze veilig is, in Wapassou?'


  'Zeker, liefste. Daar twijfel ik niet aan,' verzekerde hij haar.


  Hoofdstuk II


  Vader De Guérande vertrok de volgende morgen in alle vroegte, zonder van zijn gastheer afscheid te nemen, hetgeen voor een man met zijn opleiding wel de opperste vorm van minachting moest betekenen.


  Angélique was de enige die ongewild getuige was van het vroegtijdige, bijna heimelijke vertrek. Ze had die nacht slecht geslapen; niet dat de tent die haar en haar echtgenoot onderdak bood met zijn tapijt van dennenaalden en daaroverheen gespreide dierenvellen niet comfortabel genoeg was; zij had wel minder geriefelijke slaapplaatsen gekend! De voorgaande avond had echter een gevoel van malaise achtergelaten, dat haar belet had rustig te slapen en zo was ze even na zonsopgang de tent uitgeslopen om tussen het vochtige gebladerte, waarover de stralen van de ochtendzon een flonkerende stroom van lichtende, twinkelende lovertjes leek uit te gieten, verkoeling te zoeken.


  Terwijl zemet zorg haar lange haren borstelde voor een spiegeltje die ze tussen twee boomtakken had vastgezet, zag ze hoe de gast en zijn Indiaanse begeleiders in stilte hun aftocht voorbereidden. Na een ogenblik te hebben geaarzeld legde ze haar borstel en kam weg en liet ze haar weelderige haardos op haar schouders neerglijden. Ze wilde trachten het hart van deze starre jezuïet wat milder te stemmen; het moest toch mogelijk zijn hem ertoe te brengen die norse, onverzoenlijke houding te laten varen.


  De vorige avond had haar voortdurend één specifieke vraag op de lippen gebrand, doch helaas had ze niet éénmaal gelegenheid gehad deze vraag tijdens die merkwaardige samenspraak over allerlei geleerde en geheimzinnige onderwerpen te berde te brengen. Welnu, misschien was het moment daarvoor dan nu eindelijk aangebroken.


  Angélique klemde haar lippen.vastberaden opeen, greep haar rokken stevig beet om het contact met de uitgedoofde vuren en de vetpotten van het kampement te vermijden en baande zich dwars door de wirwar van hakhout en bosschages een weg in de richting van de rivier. Ze volgde gedurende enkele minuten het pad dat parallel liep aan de kromming van de stroom en kwam juist bij de voor vertrek gereed liggende kano's aan op het moment dat de reizigers van wal wilden steken. Vader De Guérande had in de langzaam optrekkende, goudkleurige ochtendnevel haar gestalte reeds enkele ogenblikken tevoren waargenomen. Herkend had hij haar echter niet onmiddellijk. Op het eerste gezicht had hij, nog enigszins slaapdronken— en dikwijls voelde hij zich op dit vroege uur leeg en versuft —de naderende verschijning voor een soort hersenschim, het produkt van zijn vermoeide brein, gehouden, en vol schrik had hij zich afgevraagd: ,Wie is dat? Wat is dat voor een verschijning?'


  Het volgende moment herinnerde hij zich alles echter weer. Deze vrouw, dat was de gravin De Peyrac, en nu hij haar op zich toe zag treden welde er plotseling een vreemd, enigszins droevig gevoel in hem op, dat echter snel weer terugweek voor de, hem typerende, afwerende houding die hij tegenover het andere geslacht placht aan te nemen. Hij voelde zelfs hoe hij verstijfde toen ze met een vriendelijke glimlach het woord tot hem richtte: 'Maar, vader! Gaat u er nu al vandoor?'


  'Mijn plichten roepen mij elders, madame.'


  'Maar ik had u nog zo graag een vraag willen stellen. Gisteravond heb ik daar geen gelegenheid voor gekregen.'


  'En die vraag is, madame?'


  'Zoudt u mij misschien kunnen vertellen welke plantensoort vader d'Orgéval gebruikt bij de vervaardiging van zijn groene kaarsen?'


  Klaarblijkelijk had de jezuiet zich op alles voorbereid, behalve uitgerekend op deze vraag. Deze verrassende zin ontwapende hem. In de eerste plaats, echter, maakte de vraag hem achterdochtig. Hij meende dat er achter Angélique's woorden een geheime bedoeling moest schuilen. Zijn argwaan week echter snel toen hij zijn blik nog eens onderzoekend over haar openhartige gelaatsuitdrukking liet glijden. Nee, het was toch alleen maar een rationele praktische vraag. Maar waarom interesseerde zo iets onbelangrijks haar? Was het misschien een manier om de spot met hem te drijven? Bij die gedachte verscheen er een vluchtig rood op zijn wangen. Tegelijkertijd echter, schaamde hij zich alweer voor die veronderstelling. Hij pijnigde zijn hersens om zich te herinneren hoe vader d'Orgévals kaarsen er precies uitzagen, in de hoop dat hij haar vraag nauwkeurig kon beantwoorden.


  'Tja . . . die gewone kaarsen,' herhaalde hij peinzend.


  'Ze zeggen dat het prachtige kaarsen zijn,' vervolgde Angélique onverstoorbaar, 'en dat ze een uitzonderlijk zacht en toch helder licht verspreiden. Ik geloof dat er onder meer een soort bessen in verwerkt wordt dat de Indianen tegen het einde van de zomer plukken. Maar zo u me althans de naam van die bessenstruik zoudt kunnen vertellen, u, die zo vertrouwd bent met de Indiaanse talen en gebruiken, zou ik u geweldig dankbaar zijn.' Vader De Guérande schudde langzaam zijn hoofd.


  'Nee, het spijt me ... Ik zou het u niet kunnen zeggen. Ik heb nooit zo in het bijzonder op die kaarsen gelet, moet ik u bekennen ...'


  ,Ik schijn de arme kerel wel in verlegenheid te hebben gebracht,' dacht ze. ,Hij blijkt zich weinig te interesseren voor zulke praktische zaken. Een dromer, een geleerde, da't is het.'


  Toch vond ze hem nu sympathieker, natuurlijker vooral ook, dan de avond tevoren, toen hij zich in zo'n ondoordringbaar pantser van geleerdheid had gehuld.


  'Zo belangrijk is het ook weer niet,' verklaarde ze op vergoelijkende toon. 'Ik wil u niet ophouden, vader. Verlaat u zich vooral niet ter wille van mij.'


  Een kort knikje was het antwoord alvorens hij zijn plaats in de kano, die de Indianen een ogenblik stil hadden gelegd toen hij de jonge vrouw te woord stond, weer innam. Angélique bemerkte dat het instappen hem geen enkele moeite kostte. Het was het zoveelste bewijs dat de in de Amerikaanse wildernis levende jezui'eten zich volkomen hadden aangepast en vertrouwd geraakt waren met de eisen die het primitieve leven aan hen stelde. Het lichaam van vader Philippe de Guérande mocht zich dan,aan een primitieve levenswijze in deze gigantische en chaotische wildernis hebben aangepast, zijn geest zou nooit berusten in een voortduren van dit soort primitieve, dikwijls wanordelijke situaties.


  ,De wilden hebben hem van zijn verstand beroofd,' had Jeoffrey spottend verklaard. Wellicht had Amerika hem — in die zin — van zijn verstand beroofd, doch dat die ,verstandsverbijstering' van blijvende aard zou zijn wilde Angélique niet aannemen. Vader De Guérande wierp nog eenmaal een blik achterom, in de richting van Angélique en de jonge vrouw meende op dat moment in zijn blik een merkwaardige mengeling van trots en verbittering te bespeuren.


  'Indien de vraag welke u mij zoeven hebt gesteld u werkelijk diepgaand interesseert, madame,' riep hij haar toe, 'waarom gaat u dan zelf niet naar vader d'Orgéval? Hij zal u ongetwijfeld het juiste antwoord kunnen geven als u hem zelf een bezoek brengt ... in Noridgewook ...'


  Hoofdstuk III


  Drie boten, getuigd met witte zeilen, die bolden in de wind, voeren de rivier de Kennebec af in zuidelijke richting. Op de laatste plek waar ze hadden aangelegd hadden de reizigers de bagage uit de Indiaanse kano's overgebracht in wat grotere, geriefelijker boten. Deze vaartuigen hadden drie van Peyracs mannen in elkaar getimmerd en opgetuigd in de loop van de voorgaande winter, tussen hun werkzaamheden in een kleine zilvermijn door, die zij in die tijd op last van de comte in Down-East hadden aangeboord. De mannen van de Franse edelman waren in die periode ook enige tijd te gast geweest op een nederzetting van Nederlandse kolonisten. De naam van hun meester had bij andere kolonisten geleidelijk een mengeling van respect en nieuwsgierigheid teweeggebracht. Zijn mannen zwierven overal uit. Een uitgebreid korps van pioniers en mijnwerkers had zich op zijn gezag en in zijn naam inmiddels in Down-East gevestigd.


  Yann Le Couennac, die Florimond de Peyrac op zijn reis met de karavaan van de Cavalier de La Salie tot aan het Champlainmeer had vergezeld, was juist op tijd bij de comte teruggekeerd om zijn plaats als eerste bediende en persoonlijk adviseur van deze weer in te nemen alvorens deze aan zijn verre reis naar de oceaankust begon. Yann had goede berichten meegebracht over Peyracs oudste zoon, doch of de expeditie naar de Mississippi een geslaagde onderneming zou blijken betwijfelde hij ten zeerste. De oorzaak van de mislukking ervan, welke hij onomwonden voorspelde, was, naar hij de comte mededeelde, het uiterst moeilijke karakter van de Franse expeditieleider, waarmee diens reisgenoten onderweg nogal veel te stellen hadden. De houten boot die de comte bestuurde, terwijl Yann Ie Couennac de zeilen bediende, was slechts weinig groter dan de Indiaanse kano's, doch wel reisde men er wat geriefelijker in. Angélique zat op de achterplecht, dicht bij haar echtgenoot. De zoele wind speelde met haar haren.


  Ze voelde zich innig gelukkig. De rustige vaart op de rivier had haar angst verdreven; ze was haar gevoelens weer meester en diep ademde ze de vrijheid in die dit wijde, nog enigszins nevelige landschap om haar heen leek te ademen. Ze was alleen met Jeoffrey en dat besef schonk haar een dankbaar en geruststellend gevoel. Sinds hun verblijf in Wapassou, sinds de barre winter waar ze zich zo dapper hadden doorheengeslagen, kende zij geen innerlijke conflicten meer. Ze was volmaakt gelukkig en welke problemen ook nog zouden rijzen, ze zouden geen afbreuk meer kunnen doen aan dat vaste gevoel van innerlijke zekerheid dat langzaam in haar gegroeid. Waar het op aan kwam was het besef dat hij hier naast haar zat, en ze zijn liefde waardig was gebleken. Dat had hij haar met zoveel woorden toevertrouwd in dat stille moment op de oever van het Zilvermeer, toen het bleke, winterse ochtendlicht zich door de koude vriesnacht had geboord waarin de bomen als roerloze wachters stonden aangetreden.


  Zij was zijn enige, waarachtige levensgezellin. Zij was het aanvullende element dat zijn hart behoefde, waaraan zijn geest zich laafde, zij, die zo'n lange tijd, zwak en als voorgoed verloren, door een vijandige wereld had gedoold. Ze behoorde hem toe — eens en vooral. Ze hadden hun zielsverwantschap beseft. Zij, Angélique — en hij, die het liefst buiten de gemeenschap vertoefde, het liefst onbetreden paden bewandelde, zij wisten zich tot in het merg, in hart en ziel verbonden. Niemand die deze zekerheid aan het wankelen zou kunneri brengen. Van tijd tot tijd keek ze hem aan; dan liet ze haar blik over zijn verweerde, door zoveel littekens ontsierde gelaat glijden, waarvan de trekken nog altijd en onmiskenbaar de onverzettelijke vastberadenheid weerspiegelden die zijn karakter typeerden. Zoals ze daar zat, vlak bij hem, zonder dat ze elkaar aanraakten, zonder ook maar een gebaar te maken, voelde ze zich lijfelijk met hem verbonden op een zo intense manier dat er van tijd tot tijd een blos op haar wangen verscheen. En dan was hij degene die haar, op zijn beurt, aandachtig opnam en rustte er in zijn ogen een merkwaardige, ondoorgrondelijke uitdrukking. De lente had hem nieuwe levenskracht geschonken. Zij had zijn bewegingen hernieuwde vitaliteit en zelfbewustzijn geschonken, zoals zij Angélique's gebaren soepeler, gracieuzer en vrouwelijker deed lijken . . . In een bocht van de rivier kwam er plotseling een zandstrand en vlak daarachter een bescheiden en, zo te zien, zeer oude nederzetting in het gezicht. Vanuit een der kano's schreeuwde een Indiaan de comte iets toe.


  Jeoffrey de Peyrac strekte zijn vinger in de richting van de bomen die achter en rondom de nederzetting oprezen.


  'Dat is Noridgewook!' riep hij. 'De missiepost . . .' Angélique's hart begon onstuimig te kloppen, doch ze klemde haar tanden dapper op elkaar. Ze had voor zichzelf het besluit genomen dat ze dit gebied niet zouden verlaten voor ze vader d'Orgéval hadden ontmoet en getracht, in een vriendschappelijk gesprek met hem de moeilijkheden uit de weg te ruimen die een goede verstandhouding tot dusver hadden uitgesloten. Terwijl de drie boten langzaam in de richting van het strand koersten trok ze de leren koffer naar zich toe waarin zich haar garderobe bevond. Het gaf immers geen pas dat een Franse dame van adellijke afkomst een zo gevreesde jezuïet in uiterst luchtige kledij tegemoet trad . . .


  Snel schikte ze haar lokken tot een keurig kapsel, waarna ze een kanten muts over haar hoofd trok. Hierop zette ze een grote vilten hoed, versierd met een rode pluim, vast. Vervolgens haalde ze uit de koffer een wijde, lakense mantel, aan de hals en de mouwen met kant afgezet, te voorschijn, die een diepblauwe kleur had. Per slot van rekening had zij vele jaren aan het hof van de Franse koning doorgebracht. Deze fraaie orjschik zou, zo hoopte ze, voor de trotse prelaat mogelijk een aansporing zijn haar met het nodige respect te bejegenen.


  De eerste boot had aangelegd. Yann Le Couennac greep een boomtak en trok het vaartuigje het zand op.


  Om te verhinderen dat de kleren van zijn vrouw nat zouden worden bij het aan land gaan nam Peyrac Angélique in zijn armen en droeg hij haar met een veelbetekenend lachje het strand op. Dit bleek te zijn ingesloten door dicht dooreengestrengeld struikgewas, waarboven de forse stammen van zeer oude iepen uitrezen. Klaarblijkelijk was de nederzetting reeds geruime tijd tevoren door de bewoners verlaten, want het kronkelige paadje dat van het strand af tussen de struiken door naar de erachter gelegen hutjes leidde was dusdanig met grassprieten en takken overwoekerd dat de begeleiders van de comte zich met behulp van hun hakmes een doorgang moesten banen. Een der Indianen deelde Peyrac mee dat de missiepost zelf nog verder het binnenland in lag.


  'En toch zal en moet ik hem spreken!' verklaarde Peyrac koppig.


  'Zo is het,' stemde Angélique in, terwijl ze haar uiterste best deed haar angstige voorgevoelens te overwinnen. Achter elkaar aan baanden de leden van de expeditie zich een voor een een weg door het struikgewas, waarbij de zoete geur van bloeiende meidoorns diep hun neusgaten binnendrong. Naarmate ze zich verder van de rivier verwijderden, nam de wind in kracht toe. Tussen de bomen hing een drukkende, loodzware hitte, waarmee de weeè' lucht van velerlei soorten bloemen zich vermengde. De combinatie hiervan riep om onverklaarbare reden een gevoel van heimwee op, dat geen der reizigers voor zichzelf kon definiëren. Twee Spanjaarden had de comte ter bewaking van de boten op het strand achtergelaten. De overige mannen trokken met hem en zijn echtgenote mee op langs het slingerende pad, dat steeds dieper de wildernis invoerde.


  Ze hadden reeds bijna een uur gelopen toen het geluid van een kerkklok hun aandacht trok. De klank ervan had in de bijna volmaakte stilte om hen heen iets merkwaardig zuivers.


  'Dat is de klok van een kapel,' zei een der mannen. 'Het kan nu niet ver meer zijn.'


  De colonne uit Wapassou zette haar opmars voort. De geur die hun uit tegenovergestelde richting tegemoet zweefde en een mengeling was van rook, tabak, gebakken vet en gekookte maïs, werd steeds doordringender.


  Geen mens kwam hun tegemoet, hetgeen wel in opvallende tegenspraak was met de gebruikelijke nieuwsgierigheid die Indianen bij het vernemen van het minste gerucht gewoonlijk demonstreerden.


  Weer hoorden ze de klok slaan, toen was het opnieuw doodstil. Ze waren bij de ingang van een piepklein gehucht aangekomen, dat uit een twintigtal wigwams bestond. De tenten waren rond en afgedekt met een dak van boomschors. Om de wigwams heen lagen een soort kleine tuintjes of akkertjes, waar overrijpe pompoenen aan lage struiken hingen. Een paar vogeltjes fladderden tussen de wigwams heen en weer, doch deze schenen totaal verlaten te zijn. Overal heerste een diepe stilte. De voorhoede was er inmiddels toe overgegaan met hun geweer in de aanslag de omgeving te verkennen; gereed om bij het minste, geringste verdachte gerucht de trekker over te halen. Spiedend zochten hun'ogen de schijnbaar levenloze omgeving af.


  Langzaam, met bedachtzame tred vervolgden ze hun weg tussen de kriskras verspreide hutjes door. Op de laatste paar meter grond van de nederzetting, in de schaduw van hoge bomen, lag het kapelletje van vader d'Orgéval.


  Hoofdstuk IV


  Het kapelletje was een niet onaantrekkelijk, uit hout opgetrokken bouwwerkje, waaraan door bedrevenhanden klaarblijkelijk met overgave was gewerkt. Pas later vernam Angélique dat vader d'Orgéval zelf de bouwer was. Een kleine klokkentoren bekroonde de kapel en toen de reizigers voor de deur halt hielden, hoorden ze de zilveren klok boven hun hoofd nog zachtjes naklingelen. Jeoffrey de Peyrac deed een stap naar voren en duwde de deur open. Het volgende moment werden ze verblind door een ongewoon sterk licht. Op vier ronde voetstukken stonden kolossale zilveren kandelabers, die elk een dozijn brandende kaarsen bevatten, welke een merkwaardig groen licht verspreidden. Het duurde even voor Angélique achterin de ruimte het altaar opmerkte, waarover een olielamp een vloed van rood licht uitgoot . . . In de kapel was geen mens te bekennen. Het rook er enigszins muf, terwijl de kaarsen aan de tamelijk bedompte lucht een vreemde, zoete geur toevoegden.


  Aan weerszijden van het altaar lagen enkele fraaie opperkleden en koorkappen te kijk; de zijden stof en het goudbrokaat waarmee de gewaden waren afgezet glansden in het zachtrode licht en Angélique begreep opeens waarom de Indianen deze opperkleden ,gewaden van licht' noemden.


  Voor het eerst zag Angélique in deze kapel de jezuietenbanier hangen en met zijn vier rode harten — op elke hoek één — en het Zw ird der Gerechtigheid tegen een fond van witte zijde, beantwoordde de vlag precies aan de beschrijving die men haar ervan had gegeven.


  Bovenop het altaar stond een schitterend zilveren processiekruis, terwijl rondom het tabernakel fraaie gewijde bokalen en fijn bewerkte zilveren relikwieën stonden opgesteld. Wat echter in het bijzonder hun aandacht trok was het voorwerp dat op de stenen verhoging lag waarop het altaar rustte en dat ze het eerste ogenblik nauwelijks konden onderscheiden. Ze liepen op het altaar toe en toen zagen ze wat het was: het was een lang, glanzend musket. Het fraaie wapen lag daar als een offerande, als een eerbewijs aan God . . . Angélique huiverde. In haar gedachten hoorde ze fragmenten van oude gebeden, van gebeden die deze voorname jezuiet ongetwijfeld talloze malen had gepreveld, uit de stilte opklinken: ,Aanvaardt ter vergeving van onze zonden het bloed dat ter wille van U, Heer, heeft gevloeid . . .'


  ,. . . Het onzuivere bloed van de ketter.'


  ,. . . Het bloed van de Indiaan, geofferd ter wille van U ...'


  ,. . . Het bloed van mijn eigen wonden, mij toegebracht ter wille van U ... Tot meerdere glorie van U . . .'


  ,Aanvaardt onze oorlogsinspanning, ons bloedvergieten, o Heer, opdat Uw Gerechtigheid heerse, opdat Uw vijanden worden vernietigd, opdat het afgodsbeeld dat U miskent, de ketter die U verloochent, de onverschillige die U niet kent, van het aardoppervlak wordt weggevaagd. Dat alleen Uw Koninkrijk kome! Alleen Uw naam geheiligd worde . . .'


  Dat vurige, met overgave geprevelde gebed hoorde Angélique in haar gedachten weerklinken en het vervulde haar met een vreemde angst.


  De gedachte flitste door haar brein dat deze man zichzelf vóór alles als een martelaar, een martelaar voor het geloof, moest beschouwen en dat God tegelijk het Opperwezen en zijn enige Krijgsgod representeerde.


  In haar verbeelding zag ze de gestrenge jezuïet neerknielen voor dit altaar, het hoofd genegen, de ogen gesloten, vertoevend in regionen die oneindig ver verwijderd waren van z'ijn door de strijd gebeukte lichaam. Daar had hij alles geofferd, de vermoeienissen van het gevecht, het bloed van hen die hij om wille van het geloof de dood had aangedaan, de afgerukte armen van diegenen die zich niet hadden willen onderwerpen . . . zijn zegepralen, zijn met bloed bevochten overwinningen . . .


  ,Musket van de Heilige Oorlog, getrouwe dienaar, waak aan de voeten van de Heer der heirscharen in afwachting van het uur waarin ik je hulp opnieuw van node zal hebben. Gebenedijd, geheiligd wapen ...'


  De angst schroefde Angélique's keel dicht.


  ,Is het niet vreselijk,' dacht ze, ,dat hij zich in zijn heilige oorlog gesteund weet of waant door alle Heiligen en alle Engelen, terwijl wij . . .'


  Ze richtte haar blik hulpzoekend op Jeoffrey, die naast haar stond, en plotseling was het of ze in zijn ogen het antwoord op al haar wanhopige vragen las: ,Wij . . . wij hebben de Liefde en het Leven . . .'


  Het licht van de flakkerende kaarsen wierp grillige schaduwen over zijn gelaat, dat een mengeling van ironie en verbittering leek te weerkaatsen. Ook hij had de betekenis van het hier zo demonstratief gedeponeerde wapen tot op de bodem doorgrond.


  'Een strijd op leven en dood zal het zijn,' mompelde hij tussen zijn tanden door. 'Tussen hem, die alleen staat, en ons, die als sterkste wapen de Liefde bezitten ...' En zonder twijfel zag ook Jeoffrey in zijn gedachten zijn aartsvijand voor zich, diep weggedoken in het oerwoud, priester en krijgsman beide, geplaatst tegenover hem en Angélique, wier handen elkaar in dit stille en toch zo gespannen moment instinctief grepen . . . Terwijl Peyrac met zijn warme hand Angélique's koude vingertjes omsloten hield rees hij langzaam overeind. Plotseling trok hij haar mee, deze fel verlichte, geheimzinnige, van vreemde geuren vervulde kapel uit . . .


  Buiten knipperden ze het eerste ogenblik tegen het daglicht. Ze moesten even blijven staan voor hun ogen weer gewend waren aan de zon, aan het gegons van de insekten, aan de geur van de exotische bloemen . . .


  De Spanjaarden hielden hun geweer nog steeds in de aanslag. Waakzaam bleven ze de omgeving afspieden.


  ,Waar zou hij zitten?' vroeg Angélique zich af. Haar blik gleed over de trillende bladeren, door de hete lucht, waarin kleine, witte stofdeeltjes dansten. Met een kort gebaar gaf Peyrac de overige leden van de expeditie te kennen dat hij de terugweg wilde inslaan. Het was inmiddels gaan regenen, bijna geruisloos daalde een sluier van fijne druppeltjes tussen de bomen neer.


  Ze versnelden hun pas.


  Toen ze bij de boten teruggekomen waren was de rivier ten gevolge van de plotselinge regenval zodanig gezwollen dat de oevers onder water waren komen te staan. De regenbui was in een hevige slagregen veranderd, doch de wolkbreuk bleek slechts van korte duur.


  Weldra kwam de zon opnieuw te voorschijn en flonkerde de natuur, verkwikt na het onverwachte bad, alsof er aan de stammen en de bladeren een overvloed van edelstenen was gehecht.


  Gevolgd door de vloot van met Indianen bemande kano's vervolgden de boten hun stroomafwaartse vaart. Weldra was de missiepost Noridgewook achter een mastbos van hoog oprijzende ceders en donkere, grillig gevormde eiken uit het gezicht verdwenen.


  Hoofdstuk V


  De mannen waren juist begonnen op de volgende aanlegplaats de tenten op te zetten toen Angélique een Indiaanse vrouw zag naderen, die op haar hoofd een merkwaardig voorwerp droeg. Ze trad op de onbekende toe en deze was maar al te gaarne bereid haar het bewuste voorwerp, dat een enorm tarwebrood bleek te zijn, te tonen. De vrouw verklaarde dat ze het brood diezelfde dag had gekregen, dat wilde zeggen, ze had het geruild voor zes zwarte ottervellen op de handelspost van een Hollandse kolonist. In ruil voor twee vossevellen had ze bovendien een kruik met brandewijn weten te bemachtigen. De post van de Hollander was zeer druk beklant, zo vertelde de vrouw ook nog. Dat de plaats waar de Hollander zich had gevestigd dichtbij moest zijn was trouwens reeds af te leiden uit de ietwat weeëlucht die Angélique reeds eerder had opgesnoven en die op de nabijheid van een bakkerij — hoe primitief ook — leek te wijzen. Toen Angélique de richting uitliep vanwaar de lucht haar tegemoet was gezweefd had ze de post dan ook al spoedig gevonden. Deze bleek op een eilandje vlak voor de oever van de rivier te liggen en ze zag alras hoe een stuk of tien Indianen ijverig bezig waren boven een grote veldoven een hoeveelheid fijngestampte tarwe tot deeg te kneden. Het was immers het zogenaamde,ruilseizoen' en de bediendes van de Hollander 'beijverden zich dan ook, hun baas aan een zo groot mogelijk aantal klanten te helpen.


  Het feit dat deze post zich op een eilandje bevond viel waarschijnlijk te verklaren uit de omstandigheid dat soortgelijke,handelscentra', die gedurende de afgelopen vijftig jaar rondom het dorp Houssnockwaren opgetrokken, herhaaldelijk waren geplunderd of in brand gestoken of ook wel, onder verschillende voorwendsels, waren geslecht.


  Het dorpje Houssnock zelf was nauwelijks meer dan een onbeduidend gehucht, doch de naam ervan had nu eenmaal sinds jaar en dag een bekende klank op grond van de handelsposten die hier steeds opnieuw waren gevestigd en zo hielden rondzwervende Indianenstammen, die op reis naar het zuiden waren, er der traditie getrouw nog altijd halt om gedurende enkele dagen in deze omgeving te pauzeren.


  Afgezien daarvan lag deze post dichtbij de mond van de rivier en was de invloed van het getij hier duidelijk voelbaar. Hoewel het watervlak van de Kennebec, die zich tussen kilometerslange, bosrijke oevers doorslinger de, hier nog spiegelglad was hing er in dit gebied een vrij zilte lucht, die aanzienlijk vochtiger was dan die welke de reizigers de voorgaande weken hadden ingeademd. De in deze streek woonachtige Indianen, de Wawenokes en de Kanibas, gaven er dan ook de voorkeur aan in plaats van zich met berevet in te smeren wanneer ze 's winters in het kustgebied langs de oceaan op jacht gingen hun lichaam van top tot teen in te wrijven met het vet van de zeehonden waarop zij jacht maakten en die zij ,zeewolven' noemden.


  Met de geur van het warme brood vermengde zich een sterke vislucht. Beestevellen lagen rondom de post in hoge stapels opgetast en vanaf het punt waar Angélique stond kon zij duidelijk de uitgebreide schare kooplustigen onderscheiden die zich tussen de uitgestalde handelswaar verdrong. Ze beschouwde dit als een gunstig voorteken; waarschijnlijk zou hier een keur van artikelen te betrekken zijn waar ze het ten minste een halfjaar zonder had moeten stellen.


  Wadend door het water gingen de expeditieleden vol verwachting poolshoogte nemen. Jeoffrey werd al meteen aangesprokendoor iemand die hij scheen te kennen en met wie hij in een taal die Angélique niet verstond een gesprek aanknoopte.


  'Kom mee,' zei Angélique tegen Cantor. 'Laten we proberen of we hier wat fris bier kunnen krijgen.' Ze liet het aan haar zoon over, in het Engels te onderhandelen, want tot dusver had ze nog slechts weinig gelegenheid gehad zich die taal eigen te maken. Jeoffrey had het belangrijker geacht dat ze eerst de meest voorkomende Indianentalen enigermate leerde spreken. De Hollander, die afkomstig was uit de nederzetting aan de baai van Massachusetts en als handelsagent van deze kolonie tevens de belangen van zijn daar woonachtige landgenoten behartigde, troonde als een vorst te midden van zijn uitgestalde waren. Hij droeg een zwartleren wambuis, waarop zich, evenals op zijn broek en laarzen, een dun laagje stof had vastgezet. Terwijl hij in zijn ene hand een musket hield woog hij in de palm van zijn andere hand een stapeltje beverhuiden. Met een hoofdbeweging gaf hij Angélique en Cantor te kennen dat zij het eenvoudige, houten gebouwtje, aan de ingang waarvan hij zich had opgesteld, konden binnengaan. Angélique trad een ruim vertrek binnen, voorzien van twee kleine, in lood gevatte raampjes, waardoor een schemerig licht naar binnen viel. Ondanks het komen en gaan der Indianen heerste binnen een betrekkelijke orde, hetgeen wees op een gestrenge discipline en een bewonderenswaardig organisatietalent aan de zijde van de man die hier de scepter zwaaide.


  Langs een der muren stond een lange toonbank, waarop tal van weegschalen prijkten. Tot de koopwaar, die op rekken van boven elkaar aangebrachte planken te kijk lag, behoorden dekens, wollen mutsen, hemden, linnengoed, en voorts voedingsmiddelen als biscuits, bruine en witte suiker en diverse specerijen. Ook stonden er vaatjes met vis, erwten, bonen, gedroogde pruimen, gezouten spek en gerookte vis. Achterin het vertrek stond een groot kolenfornuis, geflankeerd door keukengereedschap. Hierop kookten de bediendes van de Hollander vermoedelijk de zonder twijfel sobere maaltijd voor hun superieur en zichzelf. Vlak bij de ingang stond een vat bier en op een plank daarboven stonden diverse drinkbekers en tinnen kroezen opgesteld, bestemd voor dorstige klanten die trek hadden in een koele dronk. Eén hoek van het vertrek was afgeschoten door middel van een lage, houten wand. Hier stonden een lange, houten tafel met een aantal krukjes eromheen, waarop vermoeide bezoekers konden uitrusten om, zo zij er de voorkeur aan gaven, hun bier zittend te drinken, dit op hun gemak te doen. Er hadden op het moment dat Angélique binnenkwam reeds verscheidene mannen plaats genomen die, gehuld in blauwe dampen, een sigaar zaten te roken en ondertussen met elkaar converseerden. Angélique stapte, gevolgd door Cantor, met haar kroes bier op de tafel toe, doch om bij het houten schot te komen moest ze eerst over de hoofdman van een Indianenstam heenstappen, die zich op de grond had uitgestrekt en in slaap bleek te zijn gevallen. Zodra ze hem aanraakte sprong hij echter overeind, waarna hij bedachtzaam het stof van zijn fraai geborduurde mantel klopte. Het was een rijzige Abenaki en Angélique groette hem met het respect dat een man van zijn rang — waaraan de bos van adelaarsveren die op zijn zwarte haren prijkte geen twijfel liet bestaan — toekwam. Plotseling begonnen zijn ogen ondeugend te schitteren. Verbaasd namen ze Angélique gedurende enkele minuten op, toen strekte het personage op de wijze van een Franse hoveling zijn rechterbeen naar voren, legde de linkerhand op zijn hart en maakte een onberispelijke, hoofse buiging.


  'Madame, vergeeft u mij mijn lompe gedrag,' zei hij in volmaakt Frans. 'Ik had echter niet kunnen dromen u hier te ontmoeten. Staat u mij toe, mij aan u voor te stellen: Jean-Vincent d'Abbadie, heer van Rasdacq en overige gebieden, baron van Saint-Castine, luitenant des konings, bevelhebber over zijn fort te Pentagouët en beheerder van zijn bezittingen in Acadia.'


  'Baron! Dat ik u hier ontmoet! Ik heb al zoveel over u horen praten!'


  'Ten aanzien van u geldt mijnerzijds hetzelfde, madame . . . Nee, u behoeft zich werkelijk niet aan mij voor te stellen! Ik herken u, ook al heb ik u nog nooit aanschouwd. U bent de schone, de beeldschone madame De Peyrac! Had u mij werkelijk voor een Indiaan gehouden? Hoe kan ik mij in 's hemelsnaam voor mijn onbeleefde houding excuseren! En dat nog wel tegenover u! Want, werkelijk, madame, dat uw schoonheid haar weerga niet heeft, die tijding had mijn oor reeds lang bereikt. Doch u zo onverwacht in levenden lijve voor mij te zien staan . . . welk een belevenis! Nooit zal ik dat moment vergeten!' Angélique was in lachen uitgebarsten.


  'En u, heer, dat u uit Gascogne afkomstig bent, is mij inmiddels ook duidelijk geworden. De Gascogners zijn kwistiger met hun complimentjes dan welke andere Franse edelen ook!' De baron had inmiddels zijn rode, met parels bestikte mantel opengeslagen en Angélique zag nu dat hij daaronder het blauwmet-gouden uniform van de officieren van het regiment van Carignan-Sallières droeg, dat gecompleteerd werd door een opstaande kraag van witte kant. Afgezien hiervan, echter, droeg hij zowel de hoofdtooi als de lange beenstukken en de muilen van een Indiaan.


  'Uw onthulling komt te laat, monsieur! Ik had u werkelijk voor een Abenakische hoofdman gehouden!'


  'Het zij zo,' zuchtte baron De Saint-Castine. Daarop boog hij zich wat voorover om een kus te drukken op de hand die Angélique hem toestak.


  'Er is hier nog een zijvertrekje,', vervolgde hij. 'Laten we daar even binnengaan. Dan kunnen we er op ons gemak even praten. Ik zal de baas wel vragen of hij ons daar een maaltijd kan opdienen.'


  Hij nam haar bij de hand en trok haar mee, een zijdeur door. Ondertussen zette hij zijn lofprijzing met onverminderd elan voort.


  'O, gravin, dat uw verschijning zo volmaakt beantwoordt aan de reputatie welke u onder de mijnen reeds lang geniet ... is meer dan ik had durven dromen!'


  'Ik dacht dat de reputatie die ik in het oog van de Fransen geniet alleen maar die van een duivelin was!' merkte ;Angélique droogjes op.


  'Een duivelse reputatie, inderdaad! Duivels voor wie, zoals ik, ontvankelijk is voor vrouwelijk schoon, madame! Duivels eveneens voor wie . . . enfin, om kort te gaan, u bezit dezelfde karaktertrekken als uw echtgenoot . . . die ik bewonder en vrees. Om u de waarheid te vertellen, heb ik mijn post in Pentagouët verlaten en ben naar de Kennebec gereisd met geen andere bedoeling dan uw echtgenoot te ontmoeten. Ik heb hem namelijk enkele ernstige berichten over te brengen.'


  'Er is toch niets ergs gebeurd in Gouldsboro?' vroeg Angélique, die bij deze laatste woorden plotseling was verbleekt.


  'O nee, maakt u zich vooral geen zorg. Maar ik neem aan dat monsieur De Peyrac u vergezeld heeft op weg naar deze post en ik zou u willen verzoeken hem te vragen of hij zich misschien bij ons wil voegen.'


  Angélique wilde juist overeind rijzen toen de deur werd opengestoten en een Franse soldaat met zijn musket in de hand binnenstormde.


  'Ditmaal is het zover, monsieur de luitenant,' hijgde hij. 'Ze zijn een oorlog aan het voorbereiden! Ze hebben hun kookketels al klaar staan! Die lucht sluit elke twijfel uit! Je kunt hem uit duizenden luchtjes herkennen! Komt u zelf maar ruiken!'


  Tegelijk greep hij de baron bij diens mouw en trok hem bijna met geweld mee naar buiten.


  'Ruik dan toch! Ruikt u dan toch zelf!' drong hij aan.


  'Die mengeling van maïs en gekookt vlees! Ruikt u dan echt niets?'


  'Er hangen hier in de buurt zoveel luchtjes.' Saint-Castine haalde zijn schouders op.


  'Maar ik vergis me niet! Volgens mij betekent dit dat ze zich verzameld hebben, verderop in het bos, en een gemeenschappelijke feestmaaltijd hebben georganiseerd alvorens ten strijde te trekken! Die maïs en dat vlees worden in kolossale hoeveelheden geconsumeerd, om hun moed te vergrotenl En het water dat ze drinken! Een water!' voegde hij er op een toon vol afgrijzen aan toe. Hij strekte zijn vinger in de richting van een donkere bomenrij en riep opgewonden: 'Daar komt het vandaan ... en daar!' Hij wees in de richting van de linkeroever van de Kennebec.


  ,Een merkwaardige kerel,' dacht Angélique. Zoals hij daar stond, met zijn wapen in de aanslag, van top tot teen gespannen, had hij in haar ogen iets bijzonder lachwekkends. De houterigheid van zijn bewegingen werd nog geaccentueerd door het feit dat hij geen muilen en beenkappen droeg, doch zware, Europese soldatenlaarzen, die in deze omgeving ten enen male uit de toon vielen.


  'Maak je toch niet zo van streek, Adhémar,' vermaande de baron. 'Als je zo bang bent voor de Indianen hadden ze je beter niet in een koloniaal regiment kunnen indelen.'


  'Dat was ook nooit gebeurd als ik me in Frankrijk in een dronken bui niet had laten ronselen,' zuchtte de ander. Intussen was de comte De Peyrac op het groepje toegekomen. Hij was in gezelschap van de Hollander en de man die hem bij zijn aankomst onmiddellijk had aangesproken. Alle drie hadden ze de opgewonden verklaring van Adhémar opgevangen.


  'Ik geloof dat die jongen gelijk heeft,' verklaarde Jeoffrey's kameraad. 'Ik heb hier al meer mensen horen praten over op handen zijnde expedities van de Abenaki's, die ten doel zouden hebben de heerszuchtige Engelsen een afstraffing te geven. Hoe zou jij in dat geval reageren, Castine, met je Etchemenen?' De baron deed er het zwijgen toe. 's Mans opmerking scheen hem te irriteren. Hij negeerde diens vraag, althans, en stak zijn hand uit om Jeoffrey de Peyrac te begroeten. Vervolgens stelde deze aan zijn vrouw de Hollander en zijn andere begeleider voor. De naam van de Hollander was Pieter Boggen. De ander was een Fransman, de sieur Bertrand Défour genaamd, die te zamen met zijn drie broers een plantage bezat aan een van de inhammen van de Franse Baai. Het was een nogal ruig, breedgeschouderd type met een verweerd gezicht, waarop een goedaardige uitdrukking lag. Klaarblijkelijk was het in maanden niet meer gebeurd dat hij het genoegen had gesmaakt een zo mooie vrouw te mogen begroeten. Het eerste ogenblik wist hij met zijn figuur dan ook nauwelijks raad, doch snel overwon zijn natuurlijke eenvoud het van zijn verbijstering en maakte hij een diepe buiging voor Angélique.


  'Daar moet op gedronken worden!' verklaarde hij. 'Mag ik u uitnodigen ...'


  Een rauwe kreet deed hen gelijktijdig verschrikt omkijken. De soldaat wiens naam Adhémar luidde had, wankelend op zijn benen, steun gezocht tegen een deurpost. Zijn ogen waren als gehypnotiseerd op Angélique gericht.


  'De ... de Boze Geest van Acadia,' stamelde hij. 'Dat . . . dat is zij! Dat had u mij niet verteld! Waarom hebt u mij dat niet meteen verteld, luitenant?'


  Saint-Castine slaakte een zucht van wanhoop. Hij trad op de soldaat toe en gaf deze zo'n ferme por in zijn ribben dat de kerel languit in het stof gleed.


  'De duivel hale dat stuk ongeluk!' riep hij schor van woede.


  'Waar heb je die in godsnaam vandaan gehaald?' vroeg Peyrac.


  'Wist ik het maar! Je ziet zo al weer eens wat voor soort rekruten ze me tegenwoordig uit Quebec sturen! Zouden ze in Canada werkelijk denken dat we zulke sch . . . hier nodig hebben?'


  'Kalmeert u toch, monsieur De Saint-Castine,' kwam Angélique op vergoelijkende toon tussenbeide. 'Ik weet wel wat die arme kerel —' onwillekeurig schoot ze in de lach — 'bedoelt. Hij kan het echt niet helpen, dat hij zo met zijn ogen rolt! De onheilspellende geruchten die ten aanzien van mijn persoontje in Canada circuleren zijn daar debet aan. ,De Boze Geest van Acadia' noemen ze me daar! Ik kan het ook niet helpen, maar zo is het nu eenmaal ...'


  'O, gelukkig, madame, u neemt er ten minste geen aanstoot aan! ik was al bang dat u zich zwaar beledigd zoudt voelen,' riep Saint-Castine opgelucht uit.


  Peyrac keek glimlachend van Angélique naar de baron.


  'Weet u, volgens mij is het voor een vrouw niet eens zo onaangenaam, voor een Boze Geest te worden gehouden! In zekere zin is het een compliment! In ieder geval is zij als Boze Geest uitermate onschadelijk!'


  'Daarvan was ik al lang overtuigd,' zei de goedmoedige Défour op zijn beurt en Pieter Boggen stemde met die uitspraak lachend in.


  In een van de zijvertrekken van de handelspost schaarden Peyrac, Défour, de baron en Angélique zich om een tafel, nadat ze een keuze hadden gemaakt uit de beschikbare voorraad bier, rum, rode Spaanse wijn en brandewijn. De Spaanse wijn was afkomstig van een piratenschip dat tijdens zijn omzwervingen van de Caribische Zee uit in de mond van de Kennebec was verzeild geraakt en de Hollander in ruil voor enkele bentvellen een paar flessen had afgestaan.


  Inmiddels had ook Pieter Boggen zich bij Jeoffrey en de zijnen gevoegd. De mannen wisselden met elkaar van gedachten over ernstige onderwerpen, die in de ogen van buitenstaanders waarschijnlijk als dramatische gebeurtenissen zouden hebben gegolden, doch waarover zij zich gekscherend en op luchtige toon uitlieten. Het ruige leven in de Amerikaanse wildernis had hun reeds lang geleerd, het betrekkelijke van ogenschijnlijk gewichtige zaken in te zien.


  Hoofdstuk VI


  Terwijl Peyrac luisterde hield hij zijn ogen op Angélique gevestigd. Voor de zoveelste maal geraakte hij onder de bekoring van de vele, verschillende aspecten van haar vrouwelijke natuur. Hij herinnerde zich hoe ze destijds, in Toulouse, met een glimlach en slechts een enkel woord dikwijls juist diegenen die hem, Peyrac, om zijn rijkdom en geavanceerde ideeën haatten als het ware in een handomdraai tot hun vrienden had weten te maken. Nu, tijdens dit incidentje betreffende de doodsbange soldaat, had zij, wat ouder en wijzer door de ervaring, doch charmant als altijd, opnieuw van die eigenschap blijk gegeven. ' •


  Wat was ze desondanks veranderd sinds die eerste dagen dat ze samen met hem na die vreemde reis met de Gouldsboro voet aan land had gezet in de Nieuwe Wereld! Duidelijk stonden toen nog de sporen van de beproevingen die ze had doorgemaakt op haar gezichtje te lezen. Een onzichtbare sluier van onheil scheen haar wezen te omhullen; een vrouw die door het lot zwaar op de proef was gesteld, dat was zijn eerste indruk na die jarenlange scheiding geweest. En zie, er was sindsdien nog geen jaar verlopen en hoe anders zag ze er nu uit! Ze had haar oude vrolijkheid, haar onbekommerde lach, dat alles teruggekregen. Ze voelde zich gelukkig. De ontberingen van de afgelopen winter ten spijt, hadden het geluk en de liefde er het hunne toe bijgedragen haar dat aureool van geliefde en liefhebbende echtgenote weer terug te schenken . . . En hij, Jeoffrey, was daar verantwoordelijk voor! Dank zij hem was zij zichzelf weer geworden . . . Toen hun blikken elkaar kruisten glimlachte hij teder tegen haar ...


  Baron De Saint-Castine verhaalde inmiddels hoe de markies d'Urville, de commandant van Gouldsboro, er met behulp van de uit La Rochelle afkomstige hugenoten in was geslaagd een aanval van twee schepen van de piraat de ,Gouden Baard' af te slaan. Weliswaar hadden de scheepskanons verscheidene salvo's gelost, doch uiteindelijk had de bandiet zich achter de eilandjes voor de kust teruggetrokken. Daar scheen hij zich sindsdien schuil te houden. Waakzaamheid bleef dus wel geboden. De comte vroeg hem of de twee schepen die hij verwachtte —het ene moest uit Boston komen, het andere, de .Gouldsboro', uit Europa terugkeren — nog niet gearriveerd waren. Het bleek echter nog te vroeg in het seizoen te zijn. Wat het kleine zeilscheepje uit Boston betrof, dat de mannen van Kurt Ritz in de mond van de Kennebec had afgezet, dat had onderweg eveneens slag moeten leveren met de beruchte .Gouden Baard'en was zwaar beschadigd in de haven teruggekeerd.


  'Die kerel zal ik op een goede dag nog eens z'n sop geven!' verklaarde Jeoffrey knarsetandend. 'Ik zal hem net zo lang nazitten tot ik hem levend in handen krijg! Al moet ik er de halve wereld voor omvaren!'


  Défour verklaarde dat ook de Franse Baai veel te lijden had van zeerovers. Deze wisten maar al te goed dat de leden van de Franse en de Engelse kolonies omstreeks deze tijd van het jaar hun bevoorradingsschepen uit Europa verwachtten. Niet alleen waren deze schepen dientengevolge volgeladen met allerhande artikelen, ze waren bovendien veel gemakkelijker buit te maken dan de Spaanse galjoenen, die van meer en doeltreffender geschut waren voorzien. Zelfs scheen het hun koud te laten dat er uit Engeland reeds enkele oorlogsschepen op weg waren naar Acadia, die tot taak hadden hun vloot van vissersscheepjes, die in de buurt van Boston en Virginia opereerden, te beschermen.


  'Afgezien daarvan, monsieur de comte, hebben die Engelsen niets te maken in de Franse baai! Ze denken zelf echter dat ze zich daar alles kunnen permitteren!'


  Défour vertelde voorts dat hij, in verband met de handelsreis die hij van plan was binnenkort langs de kust te maken, de volgende regeling had getroffen.


  'U hebt mij het afgelopen jaar, toen ik ten gevolge van eigen kortzichtigheid een nijpend gebrek aan levensmiddelen had, zo royaal bevoorraad, monsieur De Peyrac, dat ik, toen ik op weg hierheen de mond van de rivier de St. Jan passeerde, zes soldaten van het garnizoen dat daar, in het kleine fort Sainte-Marie is gelegerd, heb gerekruteerd om mij te volgen en dat zestal wil ik bij deze gelegenheid gaarne aan u overdragen.' Baron De Saint-Castine zette grote ogen van verbazing op:


  'Dan hebben we dus aan jou, Défour, die schertsfiguur in dat soldatenuniform — hoe heette hij ook al weer — die Adhémar, te danken!'


  De ander glimlachte enigszins verontschuldigend.


  'Ze hebben me deze kerel opgedrongen! Iedereen die hem heeft meegemaakt, zowel in Montreal en Quebec als aan het Bovenmeer en de Franse Baai, schijnt er de voorkeur aan te geven zich zo snel mogelijk van hem te ontdoen! Maar de andere vijf kerels zijn echte vechtjassen, dat kan ik u verzekeren, monsieur De Peyrac!'


  De comte lachte vergenoegd.


  'In ieder geval van harte bedankt, Défour! Een paar goede schutters kan ik er altijd nog bij gebruiken, maar wat hebben'de bevelhebbers van het fort, monsieur De Wauvenart en de Chevalier de Grandrivière, wel gezegd, dat je hun zo maar zes man hebt afgetroggeld?'


  'Ze waren tijdens mijn korte bezoek allebei in Jernseg. Daar werd de gouverneur van Acadia, monsieur De Villedavray, namelijk juist verwacht voor een bezoek van enkele dagen.'


  'Maar je had de mannen toch ook in Gouldsboro kunnen afzetten?' vroeg Castine.


  'De mist heeft me van mijn oorspronkelijke plan doen afzien en de storm waar we vier dagen achtereen mee te kampen hebben gehad eveneens. Ik heb maar liever een wat westelijker koers aangehouden, te meer waar in dat geval het risico dat ik de ,Gouden Baard' zou tegenkomen, ook veel geringer was.' Daarop rezen Défour en Peyrac overeind, opdat de comte zijn nieuwe aanwinst kon inspecteren.


  Toen de Hollander tegen de avond afscheid van zijn gasten nam verkeerden allen in een opperbeste stemming. De Spaanse wijn had rijkelijk gevloeid en het uitbundige gelach en vrolijke gepraat vermengden zich met de geheimzinnige geluiden die in de donkere nacht omhoogstegen.


  Toen Peyrac en de zijnen zich ten slotte op weg naar hun kampement begaven was tussen de hoge, donkere boomtoppen de maan te voorschijn gegleden en baadde de rivier in een vloed van zilverkleurig licht.


  'Misschien kom ik u morgen nog wel opzoeken,' fluisterde baron De Saint-Castine Jeoffrey in het oor. 'Ik had u nog belangrijke zaken mee te delen, doch door deze gezellige drinkpartij is er niets van gekomen. Ik kan me nauwelijks nog op de been houden! In ieder geval: goede nacht!' Daarop verdween hij in de duisternis, gevolgd door een groepje Indianen, dat als evenzovele schimmen uit de schaduw naar voren trad zodra hun superieur aanstalten maakte af te reizen. In het kamp van Peyrac stonden de schildwachten nog op post. Ze waren door de comte voldoende geïnstrueerd om te weten dat het bivak dag en nacht bewaking behoefde. Ter vergroting van de veiligheid was het kampement in slechts twee zeer ruime hutten onderverdeeld. De comte en zijn echtgenote hadden van hun persoonlijke behuizing afgezien. Inderdaad was Houssnock aan alle zijden door potentiële gevaren omringd. Deze omgeving trok uit alle wouden gespuis van het laagsteallooi aan. Indianen van verre en dichtbij vermengden zich hier met avonturiers van velerlei slag. Er waren onder hen gedoopte Indianen, die een gouden kruis om de hals droegen en een rozenkrans in hun verentooi hadden gehecht. De aanwezigheid van de Hollander en zijn Engelse ondergeschikten ten spijt, waren het de Fransen, uit Acadia zowel als Canada, die hier de toon aangaven. Want men was hier nog in de bossen. En over die bossen, over alle Amerikaanse bossen, zwaaide in die dagen de Fransman de scepter . . .


  Hoofdstuk VII


  Jammer dat hij weg is,' zuchtte Angélique. 'Zou er een innemender personage bestaan dan die baron De SaintCastine? Toch wel prettig als je weer eens landgenoten ontmoet!'


  '. . . Omdat ze je het hof maken?'


  Ze hadden geen van beiden slaap en Jeoffrey wandelde langzaam aan de zijde van Angélique op de oever van de rivier op en neer. Toen hij deze woorden sprak stond hij stil. Hij lichtte met zijn ene hand haar km op en draaide haar gezichtje in zijn richting. In het maanlicht zag zij er bijzonder bekoorlijk uit en in haar cgen leken twee sterren te fonkelen.


  Hij glimlachte, teder, toegeeflijk . . .


  'Ze vinden je zo mooi, liefste,' fluisterde hij. 'Ze maken van hun gevoelens geen geheim. Ze bewijzen je eer ... Ik vind het niet erg dat ze je op zo hoffelijke wijze hun hulde betuigen. Ik ben niet al te jaloers. Ze weten dat je tot hun ras behoort, dat je een Fran9aise bent, en daar zijn ze trots op. En zij behoren tot het onze. Zelf vind ik het ook plezierig weer eens met mijn landgenoten te kunnen praten en in hun ogen de bewondering te lezen die ze voor je koesteren. Een merkwaardig ras, het onze, denk ik wel eens. Beminnelijk, uitbundig en tegelijkertijd stijfhoofdig en dikwijls onhandelbaar!'


  Dichtbij hen spreidde een wilg een bed van duisternis ... Ze traden op de schaduwrijke plek toe en lieten het heldere maanlicht achter zich. In het donker drukte hij haar tegen zich aan. Zachtjes kuste hij haar lippen. Het verlangen naar elkaar, dat beiden zo vertrouwd was en hen toch telkens weer opnieuw verraste, rees gelijktijdig in beider hart en groeide snel uit tot een brandende begeerte. Doch ze konden zich hier niet lang ophouden. De dageraad zou weldra door de duisternis heen breken en wie zich zelfs hier, in het oerwoud, onbespied waande beging een grove vergissing.


  Ze keerden op hun schreden terug, met tussen zich dat warme verlangen, dat levenwekkende gevoel, dat hun glimlach tot een uiting van verstandhouding maakte, waarin verlangen en een vleugje spijt zich spiegelden.


  Wat Angélique betrof, het contact met Jeoffrey's hand, die haar heup streelde, hield alle beloften in, terwijl hem, van zijn kant, de beweging van haar been dat langs het zijne streek, opzweepte tot een gevoel van aan extase grenzende verrukking.


  ,Later,' dacht hij. ,Later . . .'


  Opnieuw wisselden ze enkele woorden met de schildwachts, waarna ze aan de kant van het water gingen zitten. Angélique was nog steeds klaarwakker en gaf er daarom de voorkeur aan, buiten te blijven. Ze had haar armen om haar knieën geslagen en liet daarop haar kin rusten, terwijl haar ogen over het stille, zilverachtige watervlak dwaalden. Ijle mistsluiers dreven over de rivier en vervluchtigden langzaam.


  Ze voelde zich volkomen gelukkig en krachtiger, vitaler dan ooit. Het gevoel zich bemind' te weten, die onwrikbare zekerheid, verleende haar gebaren een trefzekerheid, een doelgerichtheid, die zijn oorsprong vond in een gevoel van innerlijke rust. En toch verraste Jeoffrey's houding haar steeds opnieuw. Een toevallige blik, een veelbetekenend gebaar, was in staat de altijd brandende vlam plotseling zeer hoog te doen uitwaaieren. Hun liefde was een zo essentieel bestanddeel van hun ruige pioniersbestaan geworden dat zelfs het onbeduidenste moment uit hun dagelijkse leven ervan doortrokken was; als een onderaards beekje, een nauwelijks verstaanbare melodie en dan, plotseling weer als een razende wervelwind maakte die liefde het geheim uit van htm dagelijks leven, was en bleef het de bron waaraan hun leven van alledag zijn nooit aflatende impulsen ontleende. Had het wonder zich niet in minder dan een jaar tijds voltrokken? Hoe dodelijk vermoeid, uitgeput en vooral uitgestreden had ze zich niet gevoeld op het moment dat ze in Gouldsboro voet aan land had gezet. Maar het was Jeoffrey's arm geweest die haar had ondersteund en nieuwe kracht geschonken . . . Dat was tevens het einde geweest van een levensperiode waarin het noodlot telkens weer had toegeslagen, alsof het een uitdaging gold; een uitdaging niet alleen aan haar lichamelijke en geestelijke uithoudingsvermogen, doch vooral aan haar liefde . . . Wat leken ze nu ver af te liggen, die vijftien jaren waarin ze in haar eentje door diverse landen had gezworven en de last van haar bestaan als een drukkend gewicht op haar schouders had voelen rusten. Thans voelde ze zich jonger dan ooit, omdat ze zich beschermd en bemind wist. Soms werd ze overvallen door stemmingen waarin ze zich zo uitgelaten voelde als een kind: de zekerheid van hun liefde had alle twijfel, alle angst ook, uit haar hart gebannen. De arm die haar had ondersteund op het moment dat ze voet aan land zette op het strand van Gouldsboro had haar sindsdien geen ogenblik meer losgelaten.


  ,Wat maakt het jong, te weten dat er iemand is die van je houdt,' peinsde ze. ,Er zijn dagen geweest waarin ik me oud, stokoud, voelde, alsof ik ten minste honderd jaar had geleefd. En altijd was ik op mijn hoede, waakzaam, tot het uiterste gespannen.'


  Wanneer zich nu in de Nieuwe Wereld, een incident voordeed dat haar beangstte, was het nooit meer die oude, folterende vrees uit vroeger dagen — een vrees die de toekomst in een uitzichtloos doolhof leek te veranderen — die haar obscedeerde. De vrees die een integrerend bestanddeel van haar dagelijks leven had uitgemaakt toen ze haar eenzame strijd had gestreden tegen de Franse koning en tegen de met hem verbonden machten, die zo dikwijls machtiger waren gebleken dan zijzelf. De man aan wiens zijde zij nu rustte, was sterk, verstandig en gezegend met een vooruitziende blik. Hij nam alle verantwoordelijkheid, alle drukkende lasten van haar schouders. Hij was anders dan alle anderen. Toch wist hij die anderen tot zijn vrienden te maken, en langzaam maar zeker was Angélique tot het inzicht gekomen dat alleen een man met een zo onafhankelijk en onvervaard karakter als het zijne zijn eigen levensbestemming kon kiezen. Soms had ze hét merkwaardige gevoel dat er een bovenmenselijke kracht, een geest, in hem huisde. En dank zij de aanwezigheid van die ondefinieerbare kracht was hij in staat, bergen te verzetten, want de geest is sterker dan de stof. Hij zou over zijn vijanden zegevieren, dat leed geen twijfel. Zelfs was hij zo machtig dat hij ook zijn vijanden op den duur tot zijn vrienden en toegewijde vazallen zou maken. Zijn geestkracht en onoverwinnelijke moed zouden hen aantrekken en maken dat zij zich gewonnen gaven. Eenmaal...


  Dan zou er weer vrede heersen, dan zouden de verschillende nationaliteiten elkaar niet langer het 'Amerikaanse grondbezit betwisten, dan zouden er steden ontstaan waar de burgers in vrede met elkaar leefden. En altijd zou de grootse natuur om deze bevolkingskernen heen indrukwekkend genoeg blijven om een man als Jeoffrey tot .nieuwe ondernemingen te inspireren. Het zou een heerlijk, weldadig leven zijn, hier, in de Nieuwe Wereld, wanneer de voortdurende onderlinge twisten tot het verleden zouden behoren.


  Een serene rust daalde in Angélique's hart. Niets zou nog langer bij machte zijn dat triomfantelijke gevoel van innerlijke zekerheid te ondermijnen.


  De weeë geur van feestmaaltijden die de oorlogvoering van Indianenstammen inluidde mocht op de wind komen aanzweven; de verre tam-tam mocht hun leven met zijn onheilstijding in gevaar brengen, dit alles zou nimmer afbreuk kunnen doen aan haar vertrouwen in zijn kracht en in een vreedzame toekomst voor hen beiden.


  Tegen het T)Ielce schijnsel van de dageraad tekenden zich in het zuid-westen de drie masten van een klein vrijbuitersscheepje af, dat in een bocht van de rivier het anker, had uitgeworpen. In het oosten rees de rode gloed van de vuren die rondzwervende Indianen voor hun wigwams hadden ontstoken tegen de parelgrijze lucht. Er kwaakte een eend. Vlakbij haar dook uit het gras een lenige, sluipende gestalte op. Het was de vos van Cantor. Eén seconde staarden de lichtende pupillen van het dier haar doordringend aan, als ging erachter die blik een vraag schuil. Het volgende ogenblik was het dier met een soepele sprong uit het gezicht verdwenen.


  Hoofdstuk VIII


  Toen ze de volgende dag naar de handelspost van de Hollander terugkeerden en Angélique zich in een der zijkamers had teruggetrokken met een kroes bier, wachtend tot Jeoffrey zich bij haar zou voegen, zag zij tot haar verbazing haar zoon Cantor binnenstappen in gezelschap van een haar onbekende, bejaarde man.


  'Dit is Josue Pilgrim, moeder,' verklaarde Cantor, 'en hij zegt dat ik uitstekend Engels spreek,' voegde de knaap er trots aan toe.


  Op uitnodiging van Angélique nam de oude man, op wiens gelaat een zachte, beminnelijke uitdrukking lag, aan tafel plaats, waarna hij zich in een mengeling van Frans en Engels aan de jonge vrouw voorstelde. Hij was afkomstig uit de Engelse nederzetting Brunschwick-Falls, die ongeveer een dagreis ver van de post van de Hollander verwijderd lag. De Indianen noemden de plaats Newehewanick, hetgeen ,Voorjaarsland' betekende. De nederzetting was tien jaar tevoren gesticht door een Britse kolonist wiens naam William luidde. De Williams bleken ondernemende pioniers te zijn, die in de volgende jaren steeds verder de binnenlanden waren ingetrokken. Williams zoon, John, had inmiddels aan het Sebago-meer een nieuwe nederzetting gesticht onder de naam Biddeford.


  Zelf was Josue Pilgrim als tienjarige knaap in gezelschap van zijn vader, die koopman in Plymouth was geweest, aan boord van de Mayflower naar de Nieuwe Wereld overgestoken. Na jarenlang deel te hebben uitgemaakt van de Engelse kolonie te Cape God, was hij na de dood van zijn vader een zwervend bestaan gaan leiden, in de loop waarvan hij grote delen van Nieuw-Engeland had bereisd. Aan zijn nomadische leven dankte hij zijn naam ,Pilgrim', die de kolonisten in Brunschwick-Falls hem hadden gegeven toen zij hem in hun midden opnamen. Josue verklaarde dat de Engelse nederzetting gemakkelijk te bereiken was. Men behoefde daartoe slechts de rivier de Kennebec over te steken en, eenmaal op de rechteroever beland, in oostelijke richting optrekken, dan had men de kolonie binnen een dag bereikt.


  Uit de woorden van de oude man, die Cantor met duidelijk enthousiasme in het Frans vertaalde, begreep Angélique dat zowel hijzelf als de oude Benjamin William — de stichter van de nederzetting — en diens vrouw Sarah, een bezoek van de comte De Peyrac, wiens naam ook daar een bekende klank had gekregen, en zijn charmante echtgenote zonder enige twijfel op hoge prijs zouden stellen.


  Toen Jeoffrey zich enige tijd later bij hen voegde besprak Angélique de kwestie met hem.


  Vanzelfsprekend zou de omweg via Brunschwick de reis naar Gouldsboro met enige dagen verlengen. Aan de hand van enkele kaarten, waarmee Pieter Boggen kwam aandragen, rekende de comte uit dat gezien de omweg die ze zouden maken en de geaccidenteerdheid van het terrein de heen-en terugreis van Houssnock naar Brunschwick zeker drie dagen in beslag zou nemen. Daar stond tegenover dat niet alleen Cantor maar ook Angélique zich met de uitnodiging van Josue Pilgrim zeer vereerd voelden en ze beiden gaarne een kijkje bij deze Engelse kolonisten wilden nemen. Ten slotte bedacht Jeoffrey een oplossing die een compromis inhield. Op de kaart had hij gezien dat de nederzetting te Brunschwick-Falls aan de rivier de Androscoggin lag. Dit was, aldus verklaarde de Hollander, een snel stromende en goed bevaarbare rivier, vanwaar men in enkele uren tijds de monding van de Kennebec kon bereiken. De comte De Peyrac besloot daarop, zijn expeditie te splitsen. Het grootste deel van de groep zou, zoals het oorspronkelijke plan luidde, de rivier de Kennebec verder afzakken tot aan de zee, waar een schip op hen lag te wachten dat d'Urville hun had gezonden, en Jeoffrey, Angélique en Cantor zouden inmiddels, geëscorteerd door een half dozijn mannen, naar de Engelse nederzetting oversteken en vandaar, via de rivier de Androscoggin, die in de Kennebec uitmondde, op hun beurt op het ontmoetingspunt aankomen waar ze zich aan boord van d'Urville's schip zouden begeven.


  Alvorens de comte en de zijnen die avond naar Houssnock terugkeerden bood Pieter Boggen hun bij wijze van afscheid.een zogenaamde ,candle-party' aan. Het ging hier om een oud gebruik, dat door alle Hollandse kolonisten, van Nieuw-Amsterdam af tot in Oranje toe, in ere werd gehouden. Bij die gelegenheid werd er in een grote kookketel een soort cocktail bereid; twee liter madeira van de allerbeste kwaliteit werd in de ketel gegoten, daaraan werd drie liter water toegevoegd; vervolgens werd er zeven pond suiker in de ketel gestort, gevolgd door een hoeveelheid zeer fijne havermout, diverse specerijen, krenten en citroenen . . .


  Dit brouwsel werd gloeiend heet opgediend in een kolossale ronde, zilveren kom, die midden op de tafel werd gezet en elke gast mocht op zijn beurt zijn zilveren lepel in de geurige drank onderdompelen.


  Behalve De Peyracs en hun zoon nam nog een tiental andere bezoekers aan de feestelijke afscheidsdronk deel. Tot het groepje behoorde ook Maupertuis, de woudloper, die er in de loop yan de middag in geslaagd was drie paarden te bemach-tigen. Deze zouden de comte, zijn vrouw en zijn zoon in staat stellen de afstand tussen Houssnock en Brunschwick in de kortst mogelijke tijd te overbruggen.


  Maupertuis had zijn zoon ook meegebracht en deze bleek in een uitgelaten stemming te verkeren.


  'We kunnen beter zo snel mogelijk naar Brunschwick vertrekken,' verklaarde de knaap, 'want mijn vader heeft vernomen dat het schip van d'Urville al in de mond van de Kennebec ligt te wachten!'


  Maupertuis viel zijn zoon glimlachend bij. 'Als we de reis naar Brunschwick morgenochtend vroeg aanvangen, kunnen we waarschijnlijk overmorgen tegen de avond op de ontmoetingsplaats zijn.' De paarden, die door Maupertuis en zijn zoon gezadeld waren en bij de teugels werden gehouden stonden buiten het kamp al vol ongeduld te wachten.


  Snel gespte Angélique de leren gordel, waarin zij haar pistool droeg, om haar middel vast.


  'En w ... wat gaat er met mij gebeuren?' Aan de ingang, zittend op een omgekeerd biervaatje, stak soldaat Adhémar zijn handen in een wanhoopsgebaar omhoog. Heen en weer geslingerd tussen zijn bijgelovige vrees en de militaire discipline die hem was bijgebracht, zag de bange jongeman, die met de speciale bewaking van madame De Peyrac was belast, een lange lijdensweg voor zich.


  Maupertuis draaide zich grimmig om. 'Als je bang bent dat je onderweg iets overkomt, blijf je maar hier!'


  'Maar ik kan hier toch niet alleen achterblijven! De omgeving zit vol wilden!'


  'Ik dacht datje tot mijn privé-lijfwacht was benoemd!' riep Angélique lachend. 'In dat geval kunnen we je bezwaarlijk achterlaten. Trouwens, een extra geweer onderweg komt altijd van pas!'


  'Waar gaan we heen?' informeerde Adhémar, terwijl hij langzaam overeind kwam.


  'Naar Brunschwick-Falls.'


  'Wat hebben we daar te zoeken?'


  'Daar ligt een Engels dorp.'


  'Een Engels . . . Maar ik wil helemaal niet naar de Engelsen!Dat zijn onze vijanden!'


  'Niet allemaal, beste kerel. En maak nu een beetje haast, want de voorhoede is al afgereisd! Schiet op!' Ze volgden een slechts zelden betreden pad, doch de paarden zetten er vastberaden de pas in, met het instinct van dieren die vertrouwen op de eenmaal ingeslagen route, ook al maakten laag overhangende takken en een welig tierende plantengroei het pad soms bijna onbegaanbaar. Het zonlicht viel gezeefd door het hoge gebladerte tussen de stammen op de bosgrond, waar het lichtende plekken en grillige schaduwen tekende tussen de bedachtzaam voortstappende paarde benen. Al spoedig stuitten ze op de vervallen resten van een reeds lang verlaten Indiaans dorpje, waarover de Hollander hen reeds eerder had verteld. Verderop zagen ze het watervlak van een meer, roerloos en glad als een spiegel, fonkelen in de ochtendzon. Naarmate de uren verstreken werd de stilte om hen heen steeds intenser, drukkender ook, als een loodzware, onzichtbare tegenwoordigheid, waartegen het gegons van de insekten scherp afstak.


  Angélique werd geflankeerd door Cantor en Maupertuis, eveneens te paard gezeten, terwijl Maupertuis' zoon en Adhémar te voet volgden. De laatste wierp onophoudelijk angstige blikken om zich heen.


  'We worden gevolgd! Ik weet zeker dat iemand ons volgt,' hijgde hij.


  Om hem gerust te stellen hielden ze een ogenblik halt. Allen spitsten hun oren.


  'Het is mijn vosje!' riep Cantor.


  Op hetzelfde moment sprong het dier uit het struikgewas te voorschijn, terwijl het met half geopende bek op Adhémar toe kwam.


  'Wat . . . wat moet dat?' stamelde deze onthutst.


  'Dat is een wild dier datje levend wil verslinden, Adhémar!lachte Cantor, niet weinig in zijn sas nu hij constateerde dat zijn vos hem trouw volgde.


  'Je zult je erbij moeten neerleggen dat je voortdurend gevolgd wordt, kerel!' riep Maupertuis en daarna vervolgden ze hun reis.


  De omgeving verschilde niet merkbaar van die op de andere oever van de rivier. Zachte hellingen daalden naar de oever af en smalle beekjes vol onstuimige watervalletjes vonden als het ware spelenderwijs hun weg omlaag. De hellingen waren bebost en grotendeels begroeid met pijnbomen en ceders, waaraan het zachte groen van iepen een lichte schakering toevoegde. Er was een zacht briesje opgestoken dat de bladeren aan het ritselen bracht en het hakhout met een geheimzinnig gelispel vervulde. Na verloop van tijd hield de expeditie opnieuw halt om de kaart te raadplegen die de oude Josue hun had meegegeven. Voorbij de plek waar een tweede Indiaans dorp tussen hoog opgroeiend struikgewas verscholen lag werd het pad smaller en de route minder zeker. Cantor verklaarde echter vol overtuiging dat ze, indien ze de eenmaal ingeslagen richting bleven volgen, binnen drie of ten hoogste vier uur hun doel moesten hebben bereikt. De voorhoede scheen dezelfde mening te zijn toegedaan want de comte en de vijf man die hem begeleidden lagen reeds zoveel mijl op hen voor dat het groepje de hoefslag van zijn paard niet langer kon horen.


  'Bovendien,' verklaarde Cantor, 'heeft Josue ons niet voor niets zijn oude Indiaanse bediende meegegeven.' Hij draaide zich om en richtte zich tot de roodhuid, die schuin achter Malpertuis' zoon en Adhémar liep en daarmee de stoet besloot. Het was een rijzige Indiaan met een koele blik in zijn ogen, een Abenaki die uit het gebied van de Sohokis ofwel Sheepscots afkomstig moest zijn; te oordelen, althans, naar zijn scherpe profiel, waarin twee lange, scherpe, rituele sneden waren aangebracht. Tot nu toe had hij er voortdurend het zwijgen toe gedaan.


  'Zijn we werkelijk op de goede weg, Yenngli?' vroeg Cantor. 'Komen we zo in Brunschwick-Falls?' Op deze vraag reageerde de oude Indiaan op wel zeer merkwaardige wijze. Tot haar verbazing zag Angélique hoe 's mans doorgroefde gelaat zich samentrok tot een krampachtig masker, waarin de donkere ogen leken vuur te schieten vanwege de een of andere onverklaarbare woede-aanval. Vervolgens vloeide er een stroom van, voor Angélique onverstaanbare klanken over zijn lippen, waartoe, naar het haar voorkwam, citaten uit de bijbel zowel als vreemde profetieën en vervloekingen behoorden. Van tijd tot tijd meende ze Griekse en Latijnse woorden op te vangen.


  'Hij verklaart dat de Engelsen in Brunschwick stuk voor stuk door de duivel bezeten zijn,' legde Cantor uit. 'Hij scheldt hen uit voor alles dat mooi en lelijk is en zegt dat hij ons wel naar de nederzetting wil begeleiden, maar er zelf geen dag meer wil doorbrengen!'


  'Als hij ons de weg maar wijst, behoeven we ons verder niets van zijn humeur aan te trekken,' verklaarde Maupertuis gelaten.


  'Misschien is hij moe. In dat geval kunnen we hem vragen of hij een plaats op een van onze paarden wil,' opperde Angélique. Cantor bracht de Indiaan het verzoek van zijn moeder over, doch deze maakte daarop een afwerend gebaar, waaruit de blanken opmaakten dat hij paarden eveneens als instrumenten des duivels beschouwde. Zelf had de Indiaan een uiterst lichtvoetige tred; het was alsof hij de grond nauwelijks raakte, zo verend en geruisloos was zijn sluipende pas.


  'Het is een oude medicijnman,' verklaarde Cantor. 'Hij beweert dat hij te voet alle wouden van Amerika heeft doorkruist, op zoek naar planten en boomschors die hij nodig heeft voor het bereiden van zijn medicijnen. Dat zou tevens verklaren waarom de Engelsen in Brunschwick het niet erg op deze geheimzinnige figuur begrepen hebben. Toch geloof ik dat hij, hoe nukkig hij zich ook tegenover ons gedraagt, er in zijn hart trots op is dat hij ons als gids is toegewezen.'


  'Ik wil niet steeds door zo'n griezelig individu gevolgd worden,' begon Adhémar te klagen. 'Vooral niet nu het donker begint te worden.'


  Zijn ogen gleden angstig van de een naar de ander en het koude zweet stond in zijn handen. Ditmaal sloeg echter geen der overige reizigers acht op zijn gejammer.


  De avond daalde snel en men verlangde ernaar, dit donkere bos uit te komen, waarachter, volgens de aanwijzingen op de kaart, een hoogvlakte oprees, doorsneden door rotspartijen en begroeid met jeneverbesstruiken. Naarmate het pad steiler omhoogklom, nam de wind in sterkte toe. Het hoge terrein, waarover de schemering een violetkleurig licht spreidde maakte een vrij kale, barre indruk, doch de wind die over de hoogvlakte joeg droeg een vertrouwde, ondefinieerbare geur aan, die in Angélique's gedachten tal van oude herinneringen wakker riep. Tussen de rotsen en het struikgewas door daalden ze in een vallei af, waarin het reeds pikdonker was. De tegenoverliggende helling was hoger dan die langs welke ze in het dal waren afgedaald. Zijn donkere top tekende zich scherp af tegen een nog vrij lichte plek in de avondhemel en uit de richting van deze heuvel droeg de wind, sterker nog dan tevoren, de geurige lucht van een omgeploegde akker aan.


  Met een verheugde lach wendde Maupertuis zich tot Angélique.


  'Dat moet het bouwland van Roger Slougton zijn, over wie Josue ons heeft verteld. Volgens Josue moet het een merkwaardig ijverige kerel zijn, die dag en nacht op zijn land bezig is. Roger Slougton schijnt nooit een moment rust te nemen en hij zou zich het allergelukkigst voelen als hij de nacht en de slaap ook nog kon uitbannen, opdat hij tot in de eeuwigheid zou kunnen doorgaan met graven, hakken en ploegen! Die kerel moet wel een fenomenaal uithoudingsvermogen bezitten!' Zodra ze de top van de heuvel overschreden hadden kregen ze inderdaad een menselijk silhouet in het vizier, dat in de duisternis echter slechts vaag te onderscheiden was. Na verloop van enkele minuten zagen ze de figuur met grote, langzame passen naderen.


  De achterhoede had haar tempo inmiddels dusdanig opgevoerd dat deze Jeoffrey en zijn mannen had ingehaald en Angélique hoorde hoe de onbekende haar echtgenoot in het Engels begroette. Cantor was op zijn vader toegereden en probeerde in zijn beste Engels een gesprek met Slougton aan te knopen.


  'Ik heb al veel over u gehoord, monsieur Ie comte! Zowel in Boston als aan de Baai van Casco bent u een veelbesproken figuur! Ik hoor dat u daar een respectabel aantal schepen hebt laten bouwen!'


  Zijn blik gleed vervolgens over de andere leden van het gezelschap en bleef ten slotte rusten op de oude Indiaan die naar de naam Yenngli luisterde.


  'Daar heb je waarachtig die oude roodhuid ook weer!' riep hij verbaasd uit. 'Ik had nooit gedacht dat die zich ooit nog in de buurt van Brunschwick zou vertonen! Daar heeft hij zich met zijn geheimzinnige praktijken nu eenmaal gehaat gemaakt!'


  'Hij is ons alleen maar als gids toegewezen door uw landgenoot, de oude Josue,' verklaarde Peyrac. 'Maar ik heb zelf inmiddels begrepen dat hij er niets voor voelt, het dorp te betreden.'


  'Maar beter ook!' reageerde de ander fel. 'Anders zou het wel eens kunnen gebeuren dat we morgenochtend allemaal gescalpeerd bleken te zijn, zoals dat met de kolonisten van Wells is gebeurd! Die hadden op een stormachtige avond een arme Indiaanse vrouw onderdak verleend voor de nacht. Te zamen met haar zoons en kleinzoons kwam ze de houten poort van het fort door ... De volgende dag bleken alle blanke ingezetenen in koelen bloede te zijn omgebracht! Daarom, laten we nooit vergeten dat er is gezegd: ,Het land dat gij betreedt om het in bezit te nemen is bezoedeld met de onzuiverheden van de volkeren die er leven . . . Geef nimmer uw dochters aan hun zonen, houdt u verre van hun voor-en tegenspoed, want alleen dan zult gij in kracht hun meerdere blijken . . .'


  Op deze woorden volgde een korte, enigszins onheilspellende stilte. Inmiddels was het Angélique allerminst ontgaan dat de Engelsman hun, de Franse pioniers, die de nederzetting Brunschwick wilden bezoeken, geen strobreed in de weg legde. Hij stelde Jeoffrey zelfs voor, hen naar het dorp te begeleiden en stelde zich vervolgens aan het hoofd van de stoet op. Achter Slougton aan daalden ze langs een smal, slingerend pad de andere zijde van de heuvel af, dat uitkwam in een uitgestrekt weide-gebied. Een grote, Engelse boerderij was het enige onderkomen dat hun ogen in de duisternis rondom konden onderscheiden.


  Hoofdstuk IX


  De boerderij bleek een welvarend boerenbedrijf te zijn, waar de wol van een uitgebreide kudde schapen gesponnen en tot kledingstukken werd verwerkt, terwijl er ook boter en kaas werden gemaakt. Er bleek een uit zes man — drie mannen en drie vrouwen — bestaande personeelsbezetting te zijn en zes paar ogen staarden de reizigers na toen deze, voorafgegaan door Slougton, het pad dat voor de boerderij langs voerde volgden, waarna ze, in een bocht, plotseling het dorp zelf voor zich zagen liggen. Dit bleek uit een aantal houten huizen te bestaan, die merendeels tegen de flank van een heuvel lagen gebouwd en omringd waren door een krans van iepen en esdoorns. Aan de voet van de heuvel lag een wijde grasvlakte, die door een beek werd doorsneden. Het pad was inmiddels in een soort stenen straatweg veranderd. In vele huizen brandde nog kaarslicht, terwijl in de primitieve straatjes van het dorp nog verscheidene bewoners een luchtje bleken te scheppen.


  Blauwe en zwarte kledij, punthoeden en witte kappen beheersten het straatbeeld. Voor een van de houten huizen hield Slougton halt.


  'Hier wonen Benjamin en Sarah William, over wie de oude Josue u reeds heeft gesproken,' zei hij tegen de comte. 'Ik twijfel er niet aan of ze zullen u en uw echtgenote gastvrij ontvangen. De overige leden van uw expeditie kunnen, wat mij betreft, hun bivak op het terrein achter mijn boerderij opslaan. Ze weten nu de weg en zullen het mij niet euvel duiden, neem ik aan, dat ik u beiden en uw zoon eerst aan de oude Williams voorstel.'


  Achter in het vertrek dat Slougton hen binnen leidde brandde een houtvuur in een soort oven van baksteen. Aan weerszijden hiervan stond een koperen pot met haardgereedschap. Bij het vuur zaten twee oude mensen, een man en een vrouw. Beiden waren in het zwart gekleed en hadden het gestrenge voorkomen van voorname burgers, zoals men die wel op portretten uit die dagen zag afgebeeld. Een indrukwekkende kap van gesteven kant completeerde het zwarte toilet van de oude dame. Beiden zaten in een leunstoel waarvan de hoge, rechte rug met verfijnd houtwerk was versierd. Op de knieën van de oude man rustte een dik boek, zonder twijfel de bijbel. Naast de leunstoel van de vrouw stonden spinrokken.


  Zodra Slougton zijn stem verhief om het Franse echtpaar en hun zoon voor te stellen rezen de Williams met verbazingwekkende snelheid overeind. In een mum van tijd hadden beiden uit een der koperen haardpotten een geweer gegrepen en terwijl ze zich in de richting van de Peyracs wendden hielden ze de loop van hun wapen dreigend op de bezoekers gericht. Slougtons schaterlach verbrak de onheilspellende stilte die op zijn introductie was gevolgd. Het bejaarde echtpaar liet zijn geweer' langzaam zakken, doch hun blik bleef waakzaam en vorsend op de gasten gericht.


  Enigszins ontdaan over de merkwaardige ontvangst keek Angélique naar Jeoffrey op. Deze bleek er echter de voorkeur aan te geven er het zwijgen toe te doen, doch wel hoorde hij aandachtig toe toen Slougton de Williams vertelde over de ontmoeting tussen het echtpaar De Peyrac met de oude Josue en over diens uitnodiging aan hen, de nederzetting waar hij vandaan kwam op weg naar Gouldsboro met een bezoek te vereren.


  Het scheen langzaam tot het bejaarde echtpaar door te dringen dat hun bezoekers volstrekt geen kwaad in de zin hadden en dat beiden bovendien van voorname afkomst waren. De Williams verzochten hun gasten daarop plaats te nemen bij het vuur en schoven een paar houten stoelen aan, terwijl Slougton op een krukje tussen hen in plaats nam. Terwijl Jeoffrey, die het incident van even tevoren volkomen vergeten scheen, hun gastheer in het Engels verslag uitbracht over zijn recente reiservaringen, nam Angélique Sarah William met een mengeling van vrees en eerbied op.


  De oude vrouw was nog kaarsrecht en haar magere lichaam zowel als de ernstige, ietwat hooghartige blik in haar donkere ogen straalden een zo bijna aartsvaderlij k gezag uit dat Angélique haar heimelijk met een bejaarde vorstin vergeleek; van tijd tot tijd leken de ogen in het bleke gelaat boven de zwarte japon vuur te schieten; klaarblijkelijk had Jeoffrey's vreeswekkende reputatie en wellicht zelfs ook Angélique's bijnaam ,Boze geest van Acadia' ook haar oor bereikt en al maakte Sarah William allerminst de indruk een bijgelovige vrouw te zijn, het was duidelijk dat zij geleerd had voortdurend op haar hoede te zijn, in het bijzonder wanneer onbekende bezoekers haar drempel overschreden. Zoveel had Angélique trouwens wel begrepen uit de promptheid waarmee haar magere, bleke vingers even tevoren een geweer hadden gegrepen.


  Toen het gesprek eenmaal op gang was gekomen en Cantor als tolk tussen zijn moeder en de Engelse dame fungeerde s bleken beide Williams zich enigszins te ontspannen en ten slotte nodigde Sarah haar gasten zelfs uit, het souper te zamen met hen te gebruiken.


  Het bericht dat de Franse kolonist Peyrac en zijn echtgenote bij de Williams op bezoek waren had zich trouwens als een lopend vuurtje door het dorp verspreid.


  Toen Angélique bedachtzaam van haar kom lauwe melk nipte waar een geklopt ei doorheen was gemengd, dienden zich zelfs een groeiend aantal bezoekers aan, allen inwoners van Brunschwick, die gaarne een blik op de Fransen wilden werpen en hun zo mogelijk over hun ervaringen wilden ondervragen. Met verscheiden van deze mannen en vrouwen bleken de Williams hecht bevriend te zijn en zo had zich tegen het einde van de avond ongeveer een half dozijn Engelsen rondom de comte en Angélique geschaard, die hen aan een spervuur van vragen onderwierpen. Wat waren precies Peyracs plannen voor de naaste toekomst?


  Was het waar dat hij een verbond met bepaalde Indianenstammen had gesloten?


  Wat voor soort leven leidden de Franse kolonisten in het hoge noorden, op meer dan vier honderd mijl afstand van de zee?


  Hoe waren ze de voorgaande winter doorgekomen?


  De oude Benjamin Wüliam maakte zelf geen deel uit van het koor der vragenstellers, doch luisterde wel belangstellend en aandachtig toe. Met zijn witte baard en markante profiel, zijn gebogen neus en de gestrenge blik in zijn donkerblauwe ogen deed hij Angélique denken aan een patriarch uit een ver verleden, een leider van een zwervende volksstam, die de zijnen naar een nieuw vaderland had begeleid en nu, naar het haar voorkwam, enigszins teleurgesteld was over het feit dat hij dit nieuwe vaderland met mensen van een andere nationaliteit, een ander geloof en zelfs een ander ras bleek te moeten delen. In de loop van het gesprek kwam naar voren dat hij het zijn zoon zeer kwalijk had genomen dat deze zich van de oorspronkelijke vestiging had afgescheiden om met een groep volgelingen een nieuwe nederzetting in Biddeford-Sebago te stichten. Een drietal dienstertjes met een wit voorschoot over hun onberispelijk gesteven donkere, katoenen japonnetjes voorzag de gasten van hartige hapjes, vis en vleespasteitjes en zo kreeg de aanvankelijk weinig hartelijke ontmoeting naarmate de uren verstreken het karakter van een geanimeerd en ongedwongen samenzijn.


  De aanwezigheid van Cantor droeg daartoe het zijne bij: de Engelsen bewonderden hem om het vloeiend spreken van hun taal, om zijn verhalen over Boston, waar hij ten minste zo goed thuis bleek als wie van hen ook, en het feit dat deze jongeman desondanks Fransman en daarenboven ,paaps' was bleek in het licht van al zijn kwaliteiten nauwelijks een belemmering te zijn bij het kweken van vriendschappelijke betrekkingen wederzijds. Vele van zijn antwoorden gaven de aanwezige mannen stof tot overdenking en het gesprek kabbelde zo ongedwongen voort dat de meeste bezoekers niet eens bemerkten dat er tegen het einde van de avond een nieuwe gast binnentrad. De Williams leken echter tegelijkertijd te verstijven toen de deur geopend werd en er op de drempel een reus van een kerel verscheen, gehuld in een lange, zwarte mantel. De zo juist binnengetreden bezoeker was dominee Thomas Patridge. Zijn rossige haardos en zijn blozende gelaat verraadden zijn Ierse afkomst. Daarenboven leek geheel zijn verschijning — fors en breed geschouderd als hij was — erop te wijzen dat het hem verre van gemakkelijk viel het leven van deugdzaamheid, nederigheid en onthouding te leiden dat hij aan zijn waardigheid verplicht was. De gestrenge, bijna verbeten trek om zijn mond liet er anderzijds geen twijfel aan bestaan dat het hem ten koste van een enorme zelfopoffering gelukt was, alle aardse zwakheden te overwinnen en tevens dat hij van de zijnen, wier herder hij was, op dit gebied niets door de vingers zag. Thomas Patridge was een erudiet, wiens kennis en verbazingwekkende algemene ontwikkeling hem tot een van de bekendste predikanten uit zijn tijd hadden gemaakt. Hij had Cicero, Terentius, Ovidius en Vergilius gelezen, sprak Latijn en bezat tevens een diepgaande kennis van het Hebreeuws. Hij wierp een sombere blik op het vrolijk koutende gezelschap en fronste zijn wenkbrauwen. Naarmate de gasten zich van zijn aanwezigheid bewust werden, verstomden de gesprekken. Geruime tijd bleef Thomas Patridge's blik op Angélique rusten en in zijn ogen las de jonge vrouw een merkwaardige, triomfantelijke uitdrukking; alsof hij heimelijk voor zichzelf had geconcludeerd dat de blonde Frangaise, wier dubbelzinnige reputatie inmiddels ook tot zijn oren moest zijn doorgedrongen, inderdaad het duivelse wezen was waarvan hij zich in zijn geest reeds lang een helder beeld had gevormd.


  Met afgemeten tred stapte hij op de oude William toe.


  'Ik zie al weer, Ben,' zei hij op sombere toon, 'dat ouderdom en wijsheid in jouw geval niet hand in hand gaan . . . Dat je het hebt gewaagd, de Zwarte Man, die met zijn eigen bloed het pad dat hij met Satan heeft gesloten heeft getekend, alsmede diens levensgezellin, die alle kwade eigenschappen van Eva belichaamt, aan je haard te ontvangen, verbijstert mij . . .'


  'U deed er beter aan, uw woede op mij te koelen!' kwam Slougton, die snel van zijn kruk overeind gesprongen was, haastig tussenbeide.


  'Ik heb inderdaad inmiddels vernomen dat jij degene bent die deze mensen naar dit huis hebt begeleid,' bulderde de predikant. 'En al degenen die ik hier bijeen tref hebben zich door een zo infaam instinct als laag-bij-de-grondse nieuwsgierigheid laten leiden toen het verlangen in hen rees met deze Fransman en zijn . . . zijn metgezellin kennis te maken!' Daarop draaide de kolossale gestalte zich, nog voor de comte en Angélique van hun verbazing bekomen waren, op zijn hielen om en schreed even fier als hij even tevoren op de oude William was toegetreden, zonder op of om te zien, het vertrek weer uit ...


  Hoofdstuk X


  De ruwhouten balken geurden sterk naar honing. Angélique richtte haar blik op de zoldering en zag dat er een aantal ruikertjes van gedroogde bloemen in het hout was vastgespijkerd.


  Het moest al tegen de ochtend lopen. Vermoeid van de reis en het gezellige, doch rumoerige samenzijn, de vorige avond, na de aanvankelijk zo koele ontvangst door het echtpaar William was ze als een blik in slaap gevallen, zonder die nacht ook maar één keer wakker te schrikken.


  De hemel, waaraan kleine, felle sterren fonkelden, begon te verbleken. De schreeuw van een nachtzwaluw sneed door de ochtendnevel.


  Opnieuw hoorde ze zijn roep, tweetonig, eerst vlakbij, toen in de verte. Daarna was het weer doodstil.


  Angélique stond op en liep op de vensterbank toe. In het brede, eikehouten bed lag Jeoffrey nog in diepe rust verzonken. Haar ogen spiedden de zoom van het nabij gelegen bos af, in de hoop een glimp van de vogel te vangen wiens roep haar even te voren uit de slaap had gehaald. De Engelsen uit Nieuw-Engeland beweerden dat de nachtzwaluw met zijn tweetonige roep zoveel uitdrukte als: ,Huil! Huil, arme Guillaume!'


  Althans, sedert de dag waarop een kolonist die naar die naam luisterde bij zijn thuiskomst van de jacht zijn vrouw en zijn kinderen vermoord had aangetroffen ... De avond tevoren had het geroep van de nachtuil zijn aandacht getrokken. Dezelfde tweetonige kreet plachten de Indianen uit te stoten wanneer ze uit het struikgewas te voorschijn sprongen om een passerende expeditie van blanke kolonisten gade te slaan. Tegen de grauwe ochtendlucht tekende zich een beweeglijk silhouet af. Angélique kon twee grote, spitse vleugels onderscheiden, een lange, afgeplatte staart en één enkel fosforescerend rood oog. De nachtzwaluw, wiens gracieuze vlucht van tijd tot tijd door een bruuske duik werd onderbroken, waarna hij zigzaggend weer omhoogzweefde, was klaarblijkelijk op jacht.


  Vanuit het bos drong een veelstemmig koor, waarin de zang van duizenden krekels, sprinkhanen en kikkers zich vermengde met het verre gebrul en gejank van de dieren uit de wildernis, tot haar door. Tevens voerde de wind de geur van bosbessen en tijm aan. De linnen beddelakens die Sarah William eigenhandig had geweven ademden dezelfde, zoete en tegelijk frisse geur. Angélique liet zich opnieuw in het bed glijden en viel prompt weer in slaap.


  Toen ze haar ogen opnieuw opsloeg was de hemel boven de donkere bosrand overdekt met een roze gloed en had de zang van de lijster, zacht en toch plechtstatig, de klaaglijke kreet van de nachtzwaluw vervangen. In het roze ochtendlicht glansden de pompoenen in de tuintjes van de omliggende huizen als kunstvoorwerpen van geëmailleerd porcelein. De geur van witte en paarse seringen zweefde door het open raam naar binnen. Aandachtig nam Angélique, terwijl ze haar ellebogen op de vensterbank liet steunen, het merkwaardige exterieur van de houten huizen in de omgeving op. Sommige deden met hun hoge puntdak van meestal gebroken en ongelijke pannen aan peper-en zoutvaatjes denken. Soms ook liep het schuine dak aan één kant tot op de grond door, waardoor de woning een scheef, mismaakt voorkomen had. De schoorsteen was meestal midden op het dak geplaatst, en opgetrokken uit baksteen. Sommige huisjes riepen met hun puntgevel en erkervormige uitbouw de herinnering op aan Elizabethaanse landhuizen. De lichte muren, vervaardigd van pijnboomhout, waren door de zon gebleekt en glansden zilverachtig in de ochtendzon. Achter de kleine, in lood gevatte ruitjes brandde hier en daar een kaars. Dit leek te wijzen op voortdurende waakzaamheid, een zorg die in deze geïsoleerde vallei geenszins overbodig was. Ook de tuintjes waren met duidelijke zorg aangelegd en onderhouden en behalve exotische bloemen, wier kleur een verrukking voor het oog was, groeiden er in de van onkruid gezuiverde bedden diverse groenten, vruchten en geneeskrachtige kruiden. Bij het aanschouwen van deze proper uitziende huisjes en keurig onderhouden, tuinen vroeg Angélique zich af of deze Engelse kolonisten, al waren zij dan van een andere nationaliteit dan zijzelf, wel zoveel verschilden van de Franse kolonisten in wier gezelschap zijzelf nu al geruime tijd verkeerde. Ook deze Engelsen moesten zich tot de Nieuwe Wereld aangetrokken voelen door het primitieve, doch natuurlijke leven dat men hier leidde, ook al hadden ze hun eigen, gestrenge God, die tegen toneelspel, muziek, kaartspelen en uitbundige opschik was gekant, meegebracht en hielden ze zich nauwkeurig aan de gestrenge voorschriften van hun geloof. Bidden en werken waren en bleven hun voornaamste leidraad. Het was hun aan te zien dat zij zich verlustigden in plichtsgetrouwe arbeid, die de ziel adelde en waarop zegen rustte. Het waren in zekere zin perfectionisten, deze nijvere kolonisten, die anderzijds, na de gedane arbeid, genoten van hun rust in de boezem van een vreedzaam familieleven, waarvan zij zichtbaar genoten.


  Toch bleef een vage onrust, een spoortje twijfel, aan hun overigens zo tevreden hart knagen. Waarschijnlijk vloeide deze onzekerheid voort uit de omstandigheden waaronder zij leefden, uit het ruige klimaat, de ongerepte omgeving, die altijd een zekere dreiging inhield . . . Eveneens droegen daartoe in aanzienlijke mate de vermanende woorden en de donderpreken bij die hun predikanten met niet aflatend enthousiasme op hen afvuurden. Dat zij zondige, nietswaardige zielen waren, die geneigd waren dag-in-dag-uit voor aardse, vleselijke geneugten te bezwijken en zonder de goddelijke genade ten ondergang waren gedoemd, werd hun steeds weer in dreigende bewoordingen onder de neus gewreven.


  Waar hun geloof heiligen en engelen had uitgebannen, restten hun uitsluitend demonen en demonen meenden zij overal om zich heen waar te nemen. In hun verbeelding hadden ze deze duivelse geesten zelfs in een hiërarchie ingedeeld, variërend van lage rangen, bevolkt door kleine wezentjes met scherpe nageltjes, tot zeer afschrikwekkende gestalten, wier namen ontleend waren aan de Kabbala.


  En toch wees de schoonheid van het ongerepte land waar hun Heer hen had binnengevoerd veeleer in de richting van engelen dan van demonen . . . Hetgeen tot een vage, innerlijke tweespalt leidde, die Thomas Patridge tijdens zijn zondagse preken voortdurend nieuw leven inblies. Angélique had zich een eindje uit het raam gebogen en bedacht plotseling dat het vandaag zondag was. Zondag! Voor hen, katholieken was het eveneens zondag! De klaaglijke stem van Adhémar onder haar venster was voldoende om haar daaraan te herinneren. Jeoffrey, die reeds aangekleed en verdwenen bleek te zijn toen Angélique ontwaakt was, had zich in alle vroegte, zo deelde Adhémar de jonge vrouw mee, naar de boerderij van Slougton begeven, die hem de avond tevoren had uitgenodigd zijn bezit te komen bekijken. Bij zijn aankomst had hij Adhémar op het erf aangetroffen, waar de soldaat in tegenstelling tot de overige mannen, die in hun tenten een uitstekende nachtrust hadden genoten, uit angst voor de ,Engelse vijanden' de gehele nacht geen oog had dichtgedaan. De comte had hem daarop naar de Williams gezonden om zijn echtgenote van zijn .verdwijning' op de hoogte te stellen.


  'Vandaag is het een feestdag voor ons, madame! Het is de dag van St. Antonius van Padua!'


  'Dan moet je de heilige maar verzoeken of hij je nieuwe moed kan schenken, Adhémar! Je weet, hij is degene die doorgaans terugvindt wat wij verloren hebben!' De soldaat scheen dit antwoord niet bijster amusant te vinden.


  'In Canada is het een groot feest, madame. En in plaats dat ik een mooie processie gadesla in het een of andere Franse stadje zit ik hier in de wildernis, midden tussen de Engelsen, in een gebied waar het krioelt van kwade geesten en ketters die onze Heer aan het kruis hebben genageld! Ik weet zeker dat God mij hiervoor zal bestraffen! Ik voel dat er iets gaat gebeuren . . .'


  'Houd je mond, kerel!'


  Angélique's geduld was ten einde. 'Tel liever de kralen van je rozenkrans af! Maar pas op dat de Engelsen je daarmee niet bezig zien, want dan kan het inderdaad wel eens slecht met je aflopen!'


  Er waren inmiddels enkele burgers uit hun huizen te voorschijn gekomen, zonder uitzondering in het zwart gekleed. Hun schoenen waren blinkend gepoetst en hun ogen keken onder de rand van hun ronde hoed of hun zwarte rnuts vriendelijk doch ernstig om zich heen. Sommigen hielden een paar kinderen bij de hand.


  Tegelijkertijd begon halverwege de heuvel een kerkklok te klingelen. De gelovigen begaven zich in een lange stoet op weg naar de kerk — een gebouwtje dat zij het ,meetinghouse'noemden en dat boven het dorp lag, in een natuurlijke omlijsting van zware iepen. Het uit planken opgetrokken gebouwtje halverwege de heuvel onderscheidde zich van de andere bouwwerken in het dorp uitsluitend door zijn klokketoren — die puntig van vorm was, terwijl het gebouw zelf een rechthoekige, versterkte constructie was. De ,kerk' was tegelijkertijd een soort primitief fort, waar men in geval van een overval door Indianen zijn toevlucht kon nemen. Uit twee openingen op de eerste verdieping van het fort staken de monden van twee oude kanonnen. Dit was de plaats waar ,de bewoners van Brunschwick-Falls hun religieuze samenkomsten hielden, de Heer loofden, de bijbel lazen en de bestuurlijke en administratieve kwesties van de nederzetting regelden.


  Angélique weifelde. Zou ze de schare volgen? Een restant van de katholieke opvoeding die ze als kind had genoten vervulde haar met een gevoel van schaamte bij de gedachte dat ze een ketters heiligdom zou betreden.


  Toen ze zich had aangekleed en naar buiten stapte voegde Cantor zich bij haar. Te zamen bleven ze geruime tijd in de deurpost van huize William staan. De oude Benjamin en zijn vrouw hadden zich reeds ter kerke begeven, al kon Angélique op dit moment hun gestalten niet onderscheiden te midden van de geleidelijk groeiende menigte kerkgangers in hun sombere, zwarte kledij.


  Ten slotte kon Angélique de verleiding* zich bij de laatste kerkgangers aan te sluiten, niet langer weerstaan. Per slot van rekening kreeg zij niet elke dag gelegenheid, het interieur van een .ketterse' kerk, die deel uitmaakte van een Engelse nederzetting in de Amerikaanse wildernis, te bezichtigen. Hoewel zij geen zwarte japon droeg, was ze toch alleszins discreet gekleed. De kerkgangers bleken er van hun kant geen enkel bezwaar tegen te hebben dat de gravin De Peyrac zich bij hen voegde. Enkelen glimlachten tegen haar, anderen gaven door een hoofdknik te kennen dat ze haar gebaar op prijs stelden.


  'Ik geloof dat ze vereerd zijn met ons bezoek!' fluisterde Cantor zijn moeder in het oor.


  Toen ze het kerkgebouw naderden zagen ze dat voor het ,meeting house' een soort schavot opgericht was. De constructie deed denken aan een katheder. In het hout waren drie gaten aangebracht, het middelste gat was het grootst.


  'Dit is de schandpaal,' legde Cantor uit, 'waar ze boosdoeners te kijk zetten. Het gat in het midden is voor het hoofd. De andere zijn om de polsen door te steken.' Naast de schandpaal stond een soort aanplakbord, waarop, zoals Cantor zijn moeder vertelde, de naam van de schuldige werd geschreven alsmede het delict dat er de aanleiding toe vormde dat hij in het openbaar te kijk werd gezet. Gelukkig was er deze ochtend geen slachtoffer in het hout vastgezet.


  De predikant Thomas Patridge, liet er in zijn preek, die zondagochtend, echter geen twijfel aan bestaan wie het risico liep, de aanstaande week aan de schandpaal te worden geketend. Van de achterste bank af ving Angélique althans verscheidene malen de naam ,Slougton' op en dit vooruitzicht kwam haar zo onrechtvaardig voor dat ze het verlangen in zich voelde rijzen, de vriendelijke en gastvrije boer, wiens gestalte ze onder het gehoor tevergeefs trachtte te ontdekken, nog diezelfde dag van het naderend onheil op de hoogte te stellen.


  Voorlopig echter, vergenoegde ze zich ermee, de preek, voor zover ze de woorden van de predikant kon volgen, over zich heen te laten gaan en ondertussen een nieuwsgierige blik in het rond te werpen, Het interieur maakte een opvallend kale, lege indruk. Nergens was een heiligenbeeld te ontdekken, er waren geen nissen met brandende kaarsen te bespeuren; boven het spreekgestoelte hing slechts, als enige versiering van het sfeerloze interieur, een groot, houten kruis. Inmiddels raasde als een vervaarlijke storm de bulderende stem van Thomas Patridge door het kerkgebouw, waar de toehoorders muisstil, met wasbleke gezichten bijeen zaten. Angélique hoorde een lange reeks historische namen vallen, variërend van Clemens en Alexander tot Belial en Beëlzebub. Deze laatste benaming bleek op de paus te slaan, die de predikant afwisselend als Beëlzebub en ,de Antichrist' betitelde. In een flits schoot de herinnering aan taferelen zoals ze die nog uit haar jeugd kende door haar gedachten; de twisten tussen de katholieke grondeigenaren en de hugenootse pachtboeren; de afgelegen boerderijen in Poitou, waar ,ketterse samenkomsten'werden gehouden die door de Kerk als ,duivelse samenzweringen' werden gekenschetst. Thomas Patridge weidde geruime tijd uit over de vergankelijkheid van alle aardse geneugten, die slechts tot het verderf leidden, waarna hij ertoe overging bepaalde modeaccenten te veroordelen; te lange haren, zowel aan de zijde van het manvolk als bij de vrouwen. Te veel opschik; te uitdagende kledij; dat alles, evenals vele andere accessoires, sieraden en soortgelijke overbodige opschik, was zondige afgodendienérij. Plotseling hoorde Angélique hem met donderende stem bulderen:


  'Berthos! Berthos!'


  Ze vroeg zich af welke demon hij op dat moment aanriep, doch begreep alras dat de aldus aangesprokene een der toehoorders was, die, met het hoofd op de knop van zijn wandelstok steunend, de brutaliteit had gehad tijdens de preek in slaap te vallen.


  Berthos, een klein, enigszins gebocheld mannetje, schoot overeind. De wandelstok kletterde op de vloer.


  'Ongelukkigen! Verdoemden!' klonk opnieuw de grafstem van de predikant. ,,Uw gebrek aan aandacht, uw onoplettendheid, doet mij denken aan die mensen uit'de bijbel die weigerden aan hun eigen heil en hun verdediging te denken toen de Daniten begonnen hun messen te scherpen en zich aangordden om hem de keel af te snijden. Intussen lachten en dansten zij, in de mening verkerend dat zij geen vijanden meer te duchten hadden. Ze weigerden te zien wat naderde, ze namen geen enkele voorzorgsmaatregel...'


  'Pardon! Ik protesteer!'


  De oude Benjamin William was overeind gerezen. ,,U wilt toch zeker niet beweren dat ik niet over het welzijn van de mijnen waak! Onlangs heb ik nog een boodschap naar het gouvernement in Massachusetts gezonden met het verzoek of Hunne Hoogheden zo goed zouden willen zijn ons acht a tien flinke en waakzame mannen te zenden om ons bij te staan tijdens het binnenhalen van de oogst ...'


  'Te laat!' bulderde Patridge, die klaarblijkelijk zeer vertoornd was over deze onderbreking, want zijn gezicht was rood aangelopen. 'Wanneer de ziel niet paraat is, zijn alle menselijke voorzorgsmaatregelen van nul en gener waarde. Voorwaar, ik voorspel u: tijdens de oogst verkeert ge misschien niet meer op deze aarde. Morgen, vanavond nog, zult gij wellicht sterven! In de wouden om ons heen bereiden de Indianen zich op de strijd voor! Ik heb hen hun scalpeermessen horen scherpen! Ja, ik zie het, het rode bloed, het uwe, waarmee hun handen besmeurd zullen raken! Het bloed van u alleen ... en van de uwen!


  Ditmaal leek het gehoor van schrik te zijn versteend. Een oud vrouwtje, naast Angélique, sidderde over haar gehele lichaam, zodat Angélique slechts met moeite de neiging kon onderdrukken haar arm beschermend om de magere schouders van het oudje te slaan.


  ' . . . Weldra zult ge de stem van de Almachtige boven uw hoofd horen weerklinken, die u zeggen zal: ,Ge hebt de vreugden van deze aarde gesteld boven de vreugde die de aanschouwing van mijn aangezicht in u zou hebben gewekt! Gaat daarom uit mijn gezicht, gij allen, opdat ge ten eeuwigen dage in de hel zult branden. Ten eeuwigen dage!'


  De toehoorders huiverden. Enigszins onzeker, aarzelend en knipperend tegen het zonlicht schuifelden ze het kerkgebouwtje uit, achtervolgd door de echo van die laatste woorden . . . For ever! . . . For ever! ! !


  Hoofdstuk XI


  De geanimeerde stemming waarin men zich in den huize William rondom de tafel schaarde om het noenmaal te gebruiken was niet in staat het gevoel van malaise dat dominee Patridge's preek bij Angélique had achtergelaten te verdrijven. Tussen de gangen door werd er uit de bijbel gelezen en het was of elke regel, hoe gebrekkig ook voor Angélique te verstaan, opnieuw de dreigende, zwarte gestalte van de predikant met zijn zwartgallige kijk op het leven van zijn gemeenteleden deed oprijzen. Na afloop van de maaltijd trok ze zich, terwijl de oude Benjamin en Cantor beiden een sigaar opstaken, in de tuin terug, waar ze de kruiden wilde inspecteren om te zien of zich onder de planten misschien bepaalde soorten bevonden die zij nog niet kende. Haar aanwezigheid binnen deze gemeenschap van Engelse kolonisten kwam haar plotseling als het resultaat van een dwaze gril voor. Ongetwijfeld had Jeoffrey haar, toen ze haar wens om Brunschwick te bezoeken kenbaar had gemaakt, haar haar zin gegeven in de overtuiging dat zo'n bezoek een leerzame ervaring zou blijken. Nu echter speet het haar dat ze niet linea recta naar de mond van de Kennebec waren doorgereisd, waar het schip van d'Urville op hen lag te wachten.


  Toen Cantor zich enige tijd later bij haar voegde maakte ze hem deelgenoot van haar onbehagen. 'Bovendien, waar blijft Maupertuis toch met de paarden? Hij zou een eindje met ze rijden gaan, maar nu loopt het al tegen zonsondergang en hij is nog steeds niet terug! En Jeoffrey is ook nog niet van zijn bezoek aan Slougton teruggekeerd.'


  'Ik ga wel eens even op zoek,' bood Cantor aan en voor Angélique het hem kon beletten had hij zich omgedraaid en stapte hij tussen de huizen door om via de kortst mogelijke route de zoom van het bos achter de nederzetting te bereiken. Alsjeblieft, blijf hier, Cantor!' had Angélique willen roepen. ,Als je vader straks wil afreizen en hij vindt noch jou noch Maupertuis . . .' maar hij was al om een hoek verdwenen en zuchtend keerde Angélique in de woning van de Williams terug. Plotseling, halverwege de trap die naar de slaapkamer leidde, kreeg ze een merkwaardige inval. Ze propte enige bagage in haar leren zak, sloeg haar mantel om, greep haar wapen, zetten haar vilten hoed op en haastte zich naar buiten, haar zoon achterna. Spoedig was ze, een hobbelig zijweggetje volgend, de laatste huizen van het dorp gepasseerd. Deze huisjes maakten een armoediger indruk dan de overige; ze zagen er zelfs enigszins vervallen uit en de reten in de houten muren waren met gras en stenen opgevuld. Op enige afstand zag ze aan haar linkerkant Slougtons boerderij liggen. In een van de tuintjes die ze passeerde, was een oud vrouwtje bezig een paar verdorde rozen af te snijden. Ze herkende het oudje dat die ochtend in het kerkgebouw naast haar had gezeten en bemerkte dat de vrouw haar wenkte.


  'Ziet u deze rozen? Onze predikant mag ons op zondag dan volslagen rust voorschrijven, ik kan toch niet toelaten dat deze verdorde bladeren het aanzicht van mijn tuintje bederven.' Daarop boog ze zich opnieuw over haar rozenstruiken en Angélique hoorde haar nog mompelen: 'Misschien kom ik als eerstvolgende in aanmerking voor de schandpaal ...' Hoewel Angélique haar vanzelfsprekend slechts gedeeltelijk had verstaan had de kern van het simpele betoog diepe indruk op haar gemaakt.


  Terwijl ze verder liep vertoefde ze in gedachten opnieuw bij de merkwaardige, ambivalente instelling van deze kolonisten, die enerzijds zo dichtbij de natuur leefden en anderzijds bezeten waren van vrees voor hetgeen hun na dit kortstondige leven te wachten stond — een vrees die Thomas Patridge elke zondag nieuw leven inblies . . .


  Toen ze even verderop nog een blik over haar schouder wierp zag ze tot haar verbazing dat de oude vrouw tegen haar gebaarde alsof ze haar iets zeer belangrijks te vertellen had. Tevens riep ze Angélique iets toe dat deze niet verstond. Na enige aarzeling keerde de jonge vrouw op haar schreden terug. Misschien was het de klank van de stem van het oudje die haar met een vage onrust vervulde.


  De vrouw zag haar met gefronste wenkbrauwen aan en zei toen hoofdschuddend:


  'Als ik u was zou ik me niet te ver uit de buurt van het dorp begeven. Of ruikt u het niet? Ruikt u die lucht niet? De lucht van ,the red-man' . . .?'


  Angélique schudde ontkennend haar hoofd. Desondanks huiverde ze. Al wat zij rook was de mengeling van geuren, afkomstig uit de omliggende tuinen en van de lianen en de kamperfoelie om haar heen, waarmee zij inmiddels vertrouwd was geraakt.


  'Ik ruik die lucht vaak, al te vaak,' zei de vrouw. 'Hij vervolgt me overal. Hij obsedeert me. En toch is het al lange tijd geleden dat ik mijn geweer heb moeten grijpen om mijn woning tegen die rode schurken te verdedigen.'


  Ze zweeg even en vervolgde daarna:


  'Toen ik nog een kind was, en later ook, toen we in de buurt van Wells woonden . . . Daar hadden we de zee vlakbij . . . Daar konden we in laatste instantie onze toevlucht nemen. Maar hier is geen zee ...'


  Opnieuw spreidde zich een sombere, bezorgde uitdrukking over haar verweerde gezicht. Vragend richtte ze haar blik op Angélique.


  'Amerika? U houdt werkelijk van Amerika? You love it?En toch, u bent nog zo jong . . .'


  'Zo heel jong ben ik niet meer,' protesteerde Angélique. 'Ik heb een zoon van zeventien en . . .'


  Tot haar verbazing barstte het oudje in lachen uit.


  'O, maar toch, u bent nog zeer jong. U hebt nog maar nauwelijks geleefd!'


  'Dacht u dat?'


  Angélique begon zich verontwaardigd te voelen. Zeker, deze vrouw was waarschijnlijk tweemaal zo oud als zijzelf, doch dat gaf haar nog niet het recht op zo'n neerbuigende toon te praten!


  De ander hield haar ogen echter strak op haar gevestigd toen ze vervolgde:


  'U bent een vlam die nog maar pas ontstoken is! Voelt u dat zelf dan niet? Wanneer men nog jong is kan men de richting van zijn leven nog bepalen, aan zijn toekomst bouwen. Maar als men veertig, vijftig jaar oud is, dan begint men pas werkelijk te leven! Dan leert men zichzelf pas kennen! Ik kan me geen gelukkiger dag herinneren dan die waarop ik voelde dat mijn jeugd vervloden was; mijn ziel werd plotseling zo licht als een veertje, mijn hart werd ruimer en zachter en mijn ogen scherper dan ooit te voren. God zelf, bemerkte ik, was mijn beste vriend. Ik werd ook toen pas werkelijk mooi. Als kind en jong meisje was ik een onaantrekkelijk schepsel geweest, maar nu de zin van mijn leven mij duidelijk was geworden, veranderde dat alles. Ik zie nog de blik voor me waarmee de Franse piraten, die dichtbij de nederzetting waar ik toen nog woonde aan land plachten te komen, mij aanstaarden. Er waren onder hen mannen van aanzienlijke afkomst; adellijke avonturiers waren het, die met mijn landgenoten rum en zijden stoffen die ze in de Caribische wateren hadden buitgemaakt ruilden voor verse levensmiddelen. Ik zie nog hun bruine, verweerde gezichten, hun kleurige tenue, waarbij onze eigen zwarte kledij zo merkwaardig afstak. Het deed hun klaarblijkelijk plezier in dit onherbergzame land blanken aan te treffen. Hoewel ze zelf God noch gebod kenden scheen onze vrome gemeenschap hun vertrouwen in te boezemen . . .' De oude vrouw zweeg opnieuw, als wilde ze deze lang vervlogen taferelen opnieuw, in stilte, aan zich laten voorbij trekken. Plotseling, echter, was het of haar gelaatsuitdrukking ve_rstrakte. Ze leek zelfs van top tot teen te verstijven. Ze zag op, snoof diep en hief haar ogen met een smekende blik naar de wijde hemel op.


  'Wat is er?' fluisterde Angélique ontdaan.


  'Luister!' was al wat de Engelse antwoordde. Angélique spitste haar oren.


  In de dalende schemering was op grote afstand een dof, rommelend geluid waar te nemen. Het kwam uit de richting van het bos. Het eerste moment moest Angélique aan de nadering van een onweer denken. Toen, plotseling, hoorde ze achter zich, tussen de huizen, een stem roepen:


  'De Abenaki's! De Abenaki's!'


  De oude vrouw had Angélique bij haar arm gegrepen en wilde haar meetrekken, doch ze rukte zich los en riep, aangegrepen door een panische angst: 'Nee! Ik moet terug! Naar de Williams!' Tegelijkertijd voelde ze dat haar benen de dienst weigerden; alsof ze aan de grond vastgenageld was, bleef ze staan, terwijl ze haar blik strak op de zoom van het bos gericht hield. In het dorp, achter haar, was het opnieuw doodstil geworden. Het was of de bewoners, op die ene onbekende na, die zoeven die ijselijke schreeuw had uitgestoten, in diepe rust verkeerden. Doch inmiddels nam het verre gerommel in kracht toe; het gerucht was aangezwollen tot een mengeling van tromgeroffel, woest gehuil en hoge, onverstaanbare kreten ... Toen het geluid sterker werd gingen er hier en daar deuren open.


  Er verschenen mensen aan de ingang van hun woning; steeds meer bewoners kwamen hun huizen uit.


  ,Abenaki's! Abenaki's!' werd er opnieuw geroepen en die kreet verspreidde zich opeens zeer snel door de straten van de even tevoren nog zo stille nederzetting.


  Angélique's blik bleef als gehypnotiseerd op het bos en de omliggende prairies gevestigd.


  Voor haar ogen ontvouwde zich een ijzingwekkend schouwspel. Nu stond dan toch te gebeuren wat ze niet had geloofd, wat ze niet had willen geloven en desondanks vaag voorvoeld had! Een leger van half naakte Indianen was, zwaaiend met tomahawks en hakmessen, uit het bos tevoorschijn gesprongen. Als een mierenstoet die uit zijn nest is verdreven slingerden ze zich in een lange rij tussen bomen en struiken door — één onafgebroken, roodkleurige vloedgolf van beweeglijke gestalten, zwaaiend met velerlei wapens, begeleid door onheilspellend geroffel, uit wier midden de meest afschuwelijke kreten opstegen.


  'You-ou-ou! You-ou-ou!'


  De voorhoede was bij de beek aangekomen die het dal doorsneed, trok het water door en begon de helling waartegen de eerste huizen van het dorp gelegen waren te beklimmen. Een Angélique onbekende vrouw in een donkerblauwe jurk schudde haar aan haar arm en stamelde:


  'Weg...! Weg! De Abenaki's!'


  Alsof de duivel haar op haar hielen zat ijlde Angélique, door deze plotselinge aanraking weer tot bezinning gekomen, terug, in de richting van de woning van de Williams.


  'Jeoffrey! Cantor!' schreeuwde ze in het wilde weg. De eerste Indianen waren de hoofdstraat binnengestormd. Vol afgrijzen zag Angélique hoe een magere, grimmige roodhuid de bejaarde vrouw met wie ze even tevoren had staan praten haar huis uitsleepte en haar de kanten kap van het hoofd rukte. Daarop scalpeerde hij haar met één beweging van zijn mes. Als verdwaasd keek Angélique om zich heen. Ze moest vluchten! Maar hoe? Waarheen? Een groot aantal mensen ijlde in de richting van het ,meeting-house', met ten minste een dozijn Indianen op hun hielen. In een flits zag Angélique de rijzige gestalte van Thomas Patridge ... hij riep iets, hij gebaarde in het wilde weg.


  ,De boerderij,' flitste het door haar brein. ,Ik moet Jeoffrey terugvinden.'


  Terwijl ze zich achter de vermolmde muur van een schuurtje in de tuin van een der huizen verstopte, tastte ze in haar leren zak naar haar pistool. Met het wapen in haar hand sloop ze de achtertuin uit, langs de heggen van de overige huizen aan dit stille zijpad, waarna ze zich buiten adem een weg baande door het struikgewas waarmee het pad dat van het dorp naar de boerderij leidde aan weerszijden was begroeid. Vanuit de nederzetting drong een ijzig gegil, vermengd met moordlustige kreten en rauw gebrul, tot haar door. Zou het haar lukken, onopgemerkt de boerderij van Slougton te bereiken?


  Elk moment kon ze door een bijl in haar rug worden getroffen, wanneer men haar in het oog kreeg . . .


  In de stilte van het struikgewas om haar heen hoorde ze haar hart in haar keel bonken. Aan het einde van het pad lag een maïsveld; de korenschuur lag op nog slechts een tiental meters afstand. Zou ze het wagen? Als een haas sprong ze uit de struiken te voorschijn. Ze rukte de deur van de schuur open en ... stootte daar op Adhémar, die in een diepe slaap verzonken lag.


  'Sta op! Word wakker! De Abenaki's! De wilden komen eraan! Waarschuw de anderen! Pak je geweer!' riep ze. Terwijl de soldaat overeind schoot en op de boerderij afsnelde, wierp Angélique een blik op het musket dat aan een spijker aan de muur hing. Daarna viel haar blik .op de kruithoorn. Koortsachtig reikte ze naar het geweer en laadde dit. Met bevende vingers duwde ze de deur open, juist op het moment dat vlak langs haar hoofd een pijl suisde, die trillend in de houten wand bleef steken. Ze keek recht in de felle ogen van een roodhuid . . Zonder een seconde te aarzelen legde ze aan. Het schot weerklonk, de Indiaan zakte rochelend ineen en bleef roerloos liggen. Met het geweer in de aanslag ijlde ze op de boerderij toe. Ze voelde dat iemand haar achterop kwam en, keerde zich bliksemsnel om. Een tweede Indiaan zette haar na, zijn hakmes zwaaide hij boven zijn hoofd. Opnieuw knalde er een schot. De roodhuid wankelde. Hij greep met beide handen zijn hoofd beet, dat zwart zag van de kruitdamp. De voordeur ging open nog voor Angélique's vuist op het hout bonkte. Iemand greep haar bij haar middel toen ze ineen zakte. Vaag hoorde ze nog de zware dreun waarmee Slougton zijn voordeur aan de binnenzijde blokkeerde door er twee zware eikehouten balken tegen te plaatsen.


  Hoofdstuk XII


  Toen Angélique haar ogen opsloeg, bleek ze zich te midden van een haar grotendeels onbekende menigte Engelse kolonisten te bevinden, die allen hun toevlucht hadden genomen tot Slougtons boerderij. Ze herkende te midden van veel vreemde gezichten verschillende mannen en vrouwen met wie zij op de dag van hun aankomst's avonds in den huize Wüliam kennis had gemaakt; hun buurman Samuel Corwin met zijn vrouw en hun drie kinderen, zijn oude schoonvader Jos Carter, een ander bevriend echtpaar, enkele dienstmeisjes van Sarah Wüliam . . . Maar waar Was Jeoffrey?


  Zoekend keek ze om zich heen en ten slotte klampte ze Slougton aan. Ook deze bleek haar echter weinig wijzer te kunnen maken. Tijdens Jeoffrey's bezoek, die ochtend, aan de boerderij, was er een Indiaan gearriveerd die de comte een boodschap, afkomstig van baron De Saint-Castine, had overhandigd. De comte was daarop inderhaast vertrokken, zonder nadere uitleg te verstrekken. Ongetwijfeld, aldus Slougton, zou monsieur De Peyrac inmiddels al lang weer zijn teruggekeerd zo de plotselinge aanval van de Abenaki's de nederzetting en de naaste omgeving niet had geblokkeerd. Wie zich thans in de buurt van Brunschwick waagde zou immers een wel zeer gemakkelijke prooi voor de Indiaanse overvallers zijn . . . Ontzet hoorde Angélique hem aan. Als Jeoffrey hun maar niet in handen gevallen was, ergens in de omgeving . . . Meer dan ooit miste ze op dit moment zijn bescherming, zijn steun!


  Doch ze had nauwelijks gelegenheid zich in haar eigen ongeruste, smartelijke gevoelens te verdiepen. Met een door tranen verstikte stem vertelde de vrouw van Corwin haar dat de oude Sarah William, toen ze trachtte te ontsnappen, door een der Indianen was gegrepen en gescalpeerd. Over het lot van haar echtgenoot tastte men nog in het duister; vast stond echter dat Benjamin William zich niet op de boerderij bevond.


  Ondanks hun verbijstering legden de vluchtelingen — dat constateerde Angélique met één mengeling van verbazing en respect — een bewonderenswaardige tegenwoordigheid van geest aan den dag in deze uren, waarin hun.leven ernstig gevaar liep. Iedereen — ook de vrouwen — was van een wapen voorzien. In de verte klonk gebulder van kanonnen. Het dreunende geluid kwam uit de richting van het ,meeting-house'. Angélique begreep dat ook daar een groep kolonisten was samengestroomd en dat men bezig was een aanval af te slaan.


  'De Heer zij ons genadig!' kreet een vrouwenstem. Een der mannen gebaarde de vrouw te zwijgen. Langs de boerderij trok juist op dit moment een grote groep Indianen voorbij, die allen een fakkel in de hand hielden. Wanneer ze het zouden wagen de houten boerderij in brand te steken waren allen die er hun toevlucht hadden gezocht reddeloos verloren ... De vluchtelingen hielden zich muisstil. Een moeder legde ijlings haar hand op de mond van de baby die ze in haar armen droeg toen deze begon te huilen.


  De Indianen hadden plotseling halt gehouden. Klaarblijkelijk waren ze op de twee lijken van de roodhuiden gestoten die Angélique had neergeschoten. Er werd druk gediscussieerd en gesticuleerd. Een viertal kerels had zich omgedraaid en staarde met van woede vertrokken gezicht naar de boerderij . . . In de rode gloed van hun fakkels had hun gestalte iets duivelachtigs en hun gelaatstrekken waren tot een grimmig masker verstard. Angélique begon van top tot teen te beven toen ze. de angstaanjagende kerels langzaam op de boerderij zag toetreden. Tegelijk hoorde ze Slougton roepen: 'Fire!' Boven haar hoofd, op de eerste verdieping, bleek een kanon te staan opgesteld en aan de zware stappen en de mannenstemmen die ze boven waarnam begreep ze dat zich ook daar een aantal kolonisten had verzameld, onder wie er enkelen als kanonnier dienst deden. Een donderend lawaai barstte op hetzelfde moment los. Toen de kruitdamp optrok lagen drie van de vier Abenaki's stuiptrekkend op de grond; de vierde was op de vlucht geslagen. Op deze eerste manoeuvre volgde een schrikwekkend toneel. Van alle kanten kwamen er nu met fakkels en messen zwaaiende Indianen aangestormd, die zich joelend en schreeuwend rondom de boerderij verdrongen. De belegerde blanken hadden allen hun geweer in staat van paraatheid gebracht. Terwijl het kanon boven hun hoofd het ene salvo na het andere afvuurde knalde uit een paar dozijn geweren een reeks schoten, die buiten een duivels gekrijs teweegbrachten en de naaste omgeving door een wolk van kruitdamp de eerste ogenblikken aan het oog onttrok. Overal om Angélique heen waren de kolonisten met een verbeten gelaatsuitdrukking krampachtig aan het vuren. Het zweet stond op hun voorhoofd, om haar heen hoorde ze de kinderen huilen; mannen stootten rauwe kreten uit, vrouwen gilden. Weer legde Angélique aan. Helaas! Ze had geen munitie meer!


  Vertwijfeld tastte ze naar haar pistool. Koortsachtig vulde ze haar zakken met kogels van licht kaliber . . . Een van de muren kraakte en spleet . . . Een Indiaan tuimelde naar binnen. Onmiddellijk werd hij neergeschoten. Maar een tweede Indiaan volgde . . . Bliksemsnel hief hij zijn hakmes omhoog, doch een schot uit Angéliques pistool deed hem ineen zakken . ... De vloed van binnendringende Indianen bleek echter niet langer te stuiten. Ook al gaf de gedachte dat het ontoelaatbaar was, zich door een groep wild geworden Indianen in een vreemde nederzetting te laten overmeesteren haar welhaast bovenmenselijke kracht, ze besefte dat het een ongelijke strijd was en haar hart kromp ineen bij de gedachte dat dit het einde zou zijn . . . voor haarzelf en een voltallige kolonie hardwerkende blanken. De belegerden hadden zich inmiddels in een hoek van het vertrek teruggetrokken. Angélique had met behulp van enkele mannen de zware houten tafel op zijn kant gezet. Deze diende als laatste barrière, waar achter de kolonisten die onverminderd doorgingen met schieten zich hadden opgesteld. Inmiddels dreigde ook de voordeur onder aanhoudende bijlslagen te bezwijken. De belegerden vuurden nu in twee richtingen: in die van de gespleten muur en in die van de deuropening, doch de voorraad kogels raakte uitgeput. Een zware hakbijl, die Corwins hoofd trof, deed hem kreunend ineenzijgen. Een andere Indiaan kroop als een slang tussen de muur en de barricade door, trok een blanke vrouw naar zich toe en trachtte deze met geweld te overmeesteren. Het slachtoffer liet haar geweer vallen en verdedigde zich met handen en voeten. De oude Carter knalde elke Indiaan die hem naderde neer, doch toen hij opnieuw aanlegde om zich van een belager te ontdoen gleed het scherpe lemmet van een dolk tussen zijn schouderbladen en viel hij kreunend neer.


  Plotseling sprong er uit het gewemel van Indianen een rijzige roodhuid naar voren, die zich met één zwaai over de barricade heen werkte en het volgende moment midden tussen de blanken stond.


  Het was de Sagamore Piksarett, de bevelhebber van de Patsuikets, en de meest geduchte krijgsman uit Acadia. Angélique herkende hem aan zijn honende lach. Nog voor ze zich kon verzetten had de krachtige hand van de roodhuid haar in haar nek gegrepen.


  'Jij bent mijn gevangene!' hoorde ze de Patsuiket op triomfantelijke toon roepen. Angélique liet haar pistool zakken; dit zou voorlopig toch geen dienst meer doen.


  Met haar beide handen greep ze de lange zwarte haren van de Indiaan beet. Omdat ze hem kende, omdat de boosaardige ogen in dat grimmige gelaat haar vertrouwd waren, liet ze haar angst varen; ze wist op dat moment zelfs niet of ze deze Indianen wel als haar vijanden moest beschouwen.


  Dit waren Abenaki's. Ze kenden hun taal, ze kende hun primitieve, hun meest subtiele gedachten . . .


  'Hebben jullie een aanval op dit dorp gedaan om mij gevangen te kunnen nemen?' riep ze de roodhuid toe, terwijl een merkwaardige gedachte door haar brein flitste. 'Heeft de Zwarte Man jullie daartoe misschien opdracht gegeven?' Haar groene ogen schoten vuur en één moment bleef de grote Piksarett als aan de grond genageld staan. Het was niet de eerste maal dat hij, de Sagamore Piksarett, bevelhebber van de Patsuikets, en de vrouw uit het gebied boven de Kennebec oog in oog stonden.


  Hem toegewezen als gevangene! Maar welke vrouw had het ooit gewaagd hem bij zijn haren te grijpen en hem zo onvervaard aan te zien op een moment dat haar leven aan een zijden draad hing!


  Destijds had ze een even fiere houding aangenomen, met eenzelfde hooghartige blik, zonder een spoortje vrees, had ze zich toen tussen hem en de Irokees opgesteld. Angst kende deze vrouw klaarblijkelijk niet.


  ,Je bent mijn gevangene,' herhaalde hij op rauwe toon.


  'Ik wil je gevangene wel zijn, zolang je mij niet doodt, noch aan de Zwarte Man uitlevert! Want ik ben een Franfaise en destijds heb ik je mijn mantel gegeven om er het gebeente van je voorvaderen in te wikkelen . . .'


  Rondom hen was de strijd nog in volle gang.


  Nog steeds vielen er aan weerszijden doden.


  Het vertrek was gevuld met gesteun en gejammer. Diverse blanken waren gescalpeerd, de vloer droop van het bloed; gewonden staarden verbijsterd voor zich uit. Ze hoorde 'Help! Help!' roepen en herkende aan zijn stem de Franse soldaat Adhémar. 'Help! Madame! Of het is met me gebeurd!'


  Een paar Indianen waren bezig hem onder het een of andere stuk meubilair uit te trekken.


  'Doodt die man niet!' riep Angélique. 'Dat is een Franse soldaat! Een Fransman!'


  Ze constateerde tot haar eigen verbazing dat haar hersens, de afgrijselijke tonelen om haar heen ten spijt, verbluffend snel en doeltreffend werkten. Zij kende deze Indianen. En omdat dit zo was, moest daarin een mogelijkheid schuilen, aan de hinderlaag die men voor haar had opgezet te ontkomen. Want weliswaar waren dit wilden, wilden konden worden getemd. Ze was inmiddels tot de conclusie gekomen dat de mannen van Piksarett waren ingezet als hulptroepen, ter versterking van andere Indianenstammen, die er klaarblijkelijk op uitgetrokken waren om de Engelsen uit te moorden. Maar zij behoorde niet bij de Engelsen!


  'Ik ben een Francaise!' herhaalde ze. Piksarett aarzelde. Dat ze hem die mantel had afgestaan, dié kostbare gave herinnerde hij zich nog maar al te goed.


  'Ben je gedoopt?' vroeg hij.


  'Natuurlijk ben ik gedoopt!' riep ze wanhopig. Daarop sloeg ze verscheidene malen achtereen een kruis, waarbij ze hardop de Heilige Maagd aanriep. Op hetzelfde moment ontwaarde ze bij de ingang het silhouet van een Canadese woudloper, dat haar bekend voorkwam. Haar hart begon onstuimig te kloppen toen ze riep:


  'Monsieur De l'Aubignière!'


  Het was inderdaad Trois-Doigts de Trois-Rivières. Hij had een tomahawk in zijn hand en de Indiaanse hakbijl die in zijn gordel stak zag rood van het bloed. Zijn gezicht, vuil en zwart beroet door stof en kruitdamp, was nauwelijks te herkennen, doch zijn blauwe ogen hadden zich strak op de vrouw gericht die nog steeds door Piksarett werd vastgehouden.


  'Madame De Peyrac!. Wat voert u hier in 's hemelsnaam uit tussen deze verdoemde ketters?'


  Hij deed een paar stappen naar voren, liet zijn blik over het verwoeste interieur glijden, nam onverschillig de situatie in ogenschouw en staarde haar toen opnieuw in opperste verbazing aan.


  De Abenaki's hadden hun gevangenen intussen naar buiten gesleept. Op de vloer om Angélique heen lagen alleen nog doden.


  'De Zwarte Man heeft dit alles op zijn geweten, nietwaar?' beet Angélique l'Aubignière toe. 'Ik weet zeker dat vader d'Orgéval degene is die jullie tot deze overval heeft aangezet!


  Durf het te ontkennen! Hij moet hebben geweten dat ik me in dit dorp bevond!'


  Enigszins uit het veld geslagen, duidelijk verbluft dat ze had begrepen wat de aanleiding tot deze overval op Brunschwick was, keek de woudloper haar aan.


  Tenslotte zei hij:


  'Jullie hebben Pont-Briand gedood! Jij en je man brengen de veiligheid van Acadia in gevaar door verbonden aan te gaan met Indianen! We moeten daar een einde aan maken. Wij kunnen dit niet langer dulden!'


  Dat was het dus . . .


  Jeoffrey! Jeoffrey!


  Ze waren er dus op uit de echtgenote van de vreeswekkende edelman uit Wapassou, die, ten gevolge van zijn verstrekkende invloed en talrijke relaties reeds over geheel Acadia regeerde, gevangen te nemen . . .


  Ze zouden haar naar Quebec opbrengen.


  Ze zouden Jeoftrey tot concessies, ja zelfs op zijn knieën dwingen. Zij, Angélique zou het pand zijn dat ze in handen hadden . . .


  Ze zou Jeoffrey misschien nooit terugzien.


  'Waar . . . waar is Maupertuis?' vroeg ze, hijgend.


  'Maupertuis en zijn zoon hebben we eerder op de dag al gegrepen. Zij zijn Canadezen uit Nieuw-Frankrijk. Op een dag als deze behoorden ze zich te midden van hun landgenoten te bevinden. Zij zullen in Quebec voor de rechter moeten verschijnen, omdat ze hand-en spandiensten hebben verleend aan de vijanden van Nieuw-Frankrijk!'


  Hoe kon ze hem overreden! L'Aubignière was een rechtschapen, gelovige, maar soms onhandelbare figuur, die in wonderen, in heiligen en bovenal in God en in de Koning van Frankrijk, alsook in de heerschappij van de jezuïeten geloofde!


  Hij deed zelf enigszins aan de aartsengel Michaël denken! Hij interesseerde zich niet in het minst voor wat ze ook te berde zou brengen. Hij had zijn bevelen en die zou hij met onwankelbaar plichtsbesef uitvoeren.


  'Als u misschien denkt dat de comte De Peyrac, mijn echtgenoot u na dit alles nog zal helpen door uw beverhuiden in Nieuw-Engeland te verkopen, vergist u zich deerlijk!' zei ze knarsetandend. 'U bent toch zeker nog niet vergeten dat hij u een voorschot van duizend pond heeft gegeven en u zelfs een nog dubbel zo groot bedrag beloofd heeft als hij uitzonderlijk goede zaken zou doen!'


  'Ssst!' fluisterde hij, terwijl hij van kleur verschoot en angstig om zich heen spiedde.


  'Bevrijd mij dan uit deze impassie! Zo niet, dan beloof ik u dat ik dit alles in Quebec aan de grote klok zal hangen!'


  'Luister,' hernam hij op zachte toon. 'We kunnen deze kwestie nog wel regelen. Per slot van rekening zitten we hier op een paar kilometer afstand van de nederzetting. Ik heb u niet gezien ...'


  Hij wendde zich tot Piksarett.


  'Laat deze vrouw los, Sagamore! Het is een Engelse en als we haar gevangen nemen zou ons dat wel eens ongeluk kunnen aanbrengen!'


  Piskarett weigerde zijn roodbruine hand van Angélique's schouder te nemen.


  'Zij is mijn gevangene,' hield hij koppig vol.


  'Goed, goed,' zei Angélique sussend. 'Ik ben je gevangene en daar behoeven we dus niet langer over te praten. Je mag me overal heenbrengen waar je wilt en ik zal me niet verzetten, zolang je me maar niet naar Quebec opbrengt. Je kunt me veel beter naar Gouldsboro brengen en daar zal mijn man je zonder twijfel een aantrekkelijke losprijs betalen.' Het was een zuivere gok; een poging om een wilde te temmen, een Indiaan te overreden. Maar zij kende de Abenaki's. Het had geen zin Piskarett op dit moment het feit dat zij zijn gevangene was te betwisten. Nog liever dan haar af te staan zou hij haar ter plaatse met zijn mes scalperen. Ze zag dat hij aarzelde. Nu toch vast stond dat ze gedoopt was, moest hij bij zichzelf overwegen, had het geen zin haar over te leveren aan zijn Canadese bondgenoten, om voor het paradijs van zijn Franse vrienden een extra zieltje te winnen. Angélique hoopte van harte dat hij dit werkelijk overwoog en hij het besluit haar niet naar Quebec over te brengen zou nemen voordat zijn Franse bondgenoten erachter zouden komen dat hij haar gevangen genomen had, want zij — en speciaal die Franse jezuïet —wisten maar al te goed hoe zij haar gevangenschap zouden kunnen aanwenden als middel om Jeoffrey op zijn knieën te dwingen. En maakte l'Aubignière ook niet deel uit van dat duivelse komplot?


  Om haar heen vielen brandende spaanders neer; de Indianen hadden de brand in de boerderij gestoken en ze zag hoe Piksaretts Abenaki's hun fakkels opzettelijk tegen het hout drukten om de gehele hoeve zo snel mogelijk in vlammen te zien opgaan.


  'Kom mee! Kom mee naar buiten!'


  Angélique duwde Piksarett mee. De hitte in het vernielde vertrek, waar links en rechts lijken en kreunende gewonden lagen, terwijl overal een onbeschrijfelijke verwarring heerste, was trouwens niet langer uit te houden.


  Angélique trachtte nog een paar Engelsen overeind te helpen. Buiten gekomen wierp ze een wanhopige blik op het nabije bos, op de donkere stammen, waarvan de kruinen zich helder aftekenden tegen de met sterren bezaaide nachthemel. Een bijna onbedwingbare lust om te vluchten greep haar aan. Wat moest ze doen? Elke minuut telde.


  'Laat mij naar de zee terugkeren, Sagamore,' smeekte ze Piksarett. 'Ik weet zeker dat je voorvaderen het je bijzonder kwalijk zullen nemen wanneer ze bemerken dat je je zo weinig vriendschappelijk jegens mij hebt gedragen. Je voorvaderen weten maar al te goed dat de geesten waaraan ik mijn kracht ontleen het je euvel zullen duiden als je mij met minachting behandelt! Je zou een ernstig vergrijp begaan indien je mij naar Quebec zou brengen. Terwijl het je, zo je me naar Gouldsboro zou begeleiden, alleen maar goed zou gaan!' De onzekere blik van de rijzige Abenaki drukte louter verwarring uit. Angélique liet hem geen tijd zelf een besluit te nemen.


  'Let er vooral op dat niemand ons volgt!' zei ze tegen Trois-Doigts. 'Houd, zo iemand naar mij vraagt, bij hoog en laag vol dat je mij niet in dit dorp hebt aangetroffen! We zullen het je vergelden, beste kerel, mijn man en ik en onze zoon! Tussen twee haakjes, weet je misschien waar Cantor zich op 't ogenblik bevindt? Hebben jullie hem ook gevangen genomen?'


  'Ik zweer bij het Heilige Sacrament dat wij Cantor niet hebben gezien, laat staan gevangen genomen,' antwoordde Trois-Doigts, die een al even onzekere indruk maakte als Piksarett. Klaarblijkelijk zat ook deze fanatieke dienaar van de Heilige Kerk enigszins met de gegeven situatie in zijn maag.


  'Laten we dan op weg gaan. Kom!' gelastte Angélique. Ze wendde zich tot de Engelsen die ze mee naar buiten had gesleept en die zich nog zonder hulp konden bewegen.


  'Come on! Come on!'


  'Hé daar!' schreeuwde Piksarett, nu hij zag hoe Angélique de Engelsen om zich heen verzamelde. 'Die mensen behoren mijn mannen toe! Dat zijn hun gevangenen!'


  'Goed. Laten je mannen hen dan meenemen . . . maar alleen de mannelijke gevangenen!'


  Drie grote, bont uitgedoste Abenaki's sprongen al op de verbijsterde Engelsen toe, doch een bevel van Piksarett zette een domper op hun enthousiasme. In die luttele minuten had Angélique nog juist gelegenheid een jonge vrouw en haar kind opzij te duwen.


  'Adhémar! Kom onmiddellijk hier!' riep ze. 'Neem deze vrouw en haar kind onder je hoede en laat hen niet in de steek!'


  Ze begon langzaam, uiterlijk onbewogen, de heuvel te beklimmen, nadat ze het verwoeste dorp, dat inmiddels in één rokende ashoop was veranderd, vastberaden de rug had toegekeerd. Het groepje Engelsen, dat achterdochtig in het oog gehouden werd door enkele van Piksaretts mannen, volgde haar. Even flitste de herinnering aan vroegere oorlogstaferelen door Angélique's brein. De periode in la Rochelle, de dagen van strijd in Poitou. Toen dacht ze plotseling aan de dode Sarah William en het was alsof ze iets van de onwrikbare onverzettelijkheid die de oude dame had gekenmerkt in zichzelf voelde overvloeien, alsof de schim van de vastberaden Engelse op haar neerzag vanuit de duistere hoogte waartegen de zware bomen zachtjes hun kruinen wiegden . . . De drie Indianen die Piksarett had aangewezen om de overige gevangenen ,op te brengen' maakten geen al te kwaadaardige indruk.


  Angélique had allerminst het gevoel dat zij een gevangene in de ware zin des woords was . . . Veeleer was zij degene die de richting aangaf, die een uittocht van vluchtelingen leidde . . . Naarmate ze zich verder van de nederzetting verwijderden nam haar angst geleidelijk af; ook de Indianen schenen langzamerhand iets van hun krijgszuchtig élan te verliezen, constateerde ze met een gevoel van opluchting. Ze schreeuwden en gebaarden ook niet langer.


  Angélique was zich er scherp van bewust dat haar gedrag de Engelsen die haar volgden wel zeer raadselachtig moest voorkomen. Ze bemerkte dat ze voortdurend achterom keken, vrezend dat ze zo dadelijk opnieuw door wraaklustige wilden zouden worden achtervolgd, ingehaald en mogelijk gescalpeerd. Angélique deed haar uiterste best de overige blanken moed in te spreken.


  'Jullie hebt niets te vrezen,' stelde ze hen gerust. 'Er bevinden zich nu nog maar vier Indianen in ons gezelschap in plaats van honderden! En ik laat jullie niet in de steek! Wees maar niet bang dat die paar Indianen jullie kwaad zullen doen. Ik ken de Abenaki's, ik spreek hun taal. Lopen jullie maar gewoon door en kijk niet steeds achterom.'


  Ze wierp tersluiks een blik op Piksarett en bemerkte tot haar vreugde dat de verwarde, onzekere uitdrukking uit zijn blik was verdwei en. Ze had het gevoel alsof ze op dat moment zijn geheim..:: gedachten kon raden. Ze wist hoe het ongebruikelijke, het vreemde, het ongewone hem aantrok. In dat opzicht was hij net een kind, dat zich in zijn jonge leven steeds weer voor nieuwe verrassingen ziet geplaatst.


  Haar verzinsel over de geesten waaraan zij een bijzondere kracht ontleende had niet nagelaten diepe indruk te maken op de Sagamore.


  Bijgelovig als hij was, gingen dit soort verhalen er als koek in bij een zo ontvankelijke, kinderlijke persoonlijkheid als de zijne. Hij volgde haar,op de voet; het was of er een bepaalde invloed van haar uitging op deze rijzige roodhuid. Toen zijn mannen hem begonnen te ondervragen over het doel van deze merkwaardige voettocht legde hij hun met een enkel woord het zwijgen op. Van tijd tot tijd nam hij Angélique op met een eigenaardige, vorsende blik, alsof hij zich afvroeg wat het precies voor geesten waren die hij in de glanzende pupillen van zijn mysterieuze,gevangene' zag dansen . . .


  Een eindje verderop schitterde tussen de bomen het kalme watervlak van de rivier de Androscoggin. Langs de oever lagen enkele kano's gemeerd. Piskaretts mannen maakten de touwen los die om de takken van een paar bomen op de oever waren geslagen.


  Een voor een namen de blanken in de ranke vaartuigjes plaats. De Indianen grepen hun peddels en langzaam gleden de kano's in stroomafwaartse richting over de rivier, in de richting van de zee.


  Hoofdstuk XIII


  Het was nacht... In een bocht van de rivier, even voorbij een schuimende waterval, onder de donkere hemel, waartegen als beweeglijke, steeds opnieuw ontbrandende en weer uitdovende lichtpuntjes de glimwormen waren waar te nemen, namen de Europeanen enige tijd rust. Dicht tegen elkaar aangedrukt in de kano's van boomschors, huiverend ondanks de zoele temperatuur, zaten ze daar, nog onthutst door de recente gebeurtenissen, bijeen. Sommigen kreunden zachtjes, anderen baden.


  Zo wachtten ze de komst van de dageraad af.


  Onder de kolonisten die Angélique uit de brandende boerderij had weten te redden bevonden zich ook Slougton met zijn vrouw en het gezin van Corwin, alsook enkele van Slougtons knechts en een kamermeisje.


  Adhémar had tot Angélique's opluchting ditmaal een bevredigende mate van vastberadenheid aan den dag gelegd en zich uitstekend gekweten van de taak, de vluchtelingen die Angélique aan zijn hoede had toevertrouwd te beschermen en zelfs moed in te spreken. Voorts maakte van het gezelschap deel uit een Engelse schooljuffrouw, miss Pidgeon genaamd terwijl Angélique, tijdens hun heimelijke aftocht, tot haar verbijstering had geconstateerd dat de rijzige figuur met zijn bebloede gezicht, op wie een van Piksaretts mannen vlak voor hun vertrek nog de hand hadden weten te leggen, niemand anders was dan de predikant Thomas Patridge. Vermoedelijk had hij zich op een zeker moment buiten het ,meeting-house' gewaagd om poolshoogte in de dorpsstraat te gaan nemen. Op weg daarheen was hij op Piksaretts mannen gestoten die hem, op grond van zijn indrukwekkende gestalte, wel als een aantrekkelijke aanwinst onder hun gevangenen moesten beschouwen. Verzwakt door bloedverlies en volkomen verbijsterd door de overval zat hij zwijgend in een der kano's ineengedoken.


  Alle blanken brandde dezelfde vraag op de lippen: wat zou er met hen gebeuren? Hunnerzijds wierpen de Indianen van tijd tot tijd een angstige, onzekere blik op Angélique. Wat zouden de onbekende geesten die in de blanke vrouw uit Wapassou huisden vervolgens in de zin hebben? Wat zouden ze haar voorschrijven ?


  Angélique zelf deed intussen al het mogelijke om de overige blanken op hun gemak te stellen. Ze had het bloed van Patridge's gezicht gewist en zijn hoofdwond zo goed en zo kwaad als dat mogelijk was verbonden, terwijl ze een paar kinderen ertoe had aangespoord rustig te gaan slapen en niet langer te huilen.


  'Ze zullen ons nu geen kwaad meer doen,' verklaarde ze op vastberaden toon. 'Ze zullen ons zonder twijfel naar het kustgebied brengen en daar zal mijn echtgenoot, de comte De Peyrac, er zeker in slagen hen te overreden ons vrij te laten. Hij zal hen met cadeaus overladen in ruil voor ons leven en onze vrijheid.'


  Enigszins onzeker keken ze haar aan. Die al te mooie Franse vrouw, die de taal van deze Indianen sprak en zich als een oude bekende met hen onderhield . . . wat had die precies in de zin?


  Wilde ze hen misschien tot haar eigen geloof bekeren? Hen aan het gezag van haar echtgenoot onderwerpen? Tegelijkertijd echter waren ze zich er scherp van bewust dat ze aan deze blonde vrouw met haar fijne gelaatstrekken en wonderlijke, zeegroene ogen, hun leven te danken hadden . . . Per slot van rekening was zij net als zijzelf een blanke en zou zij, indien het opnieuw tot een uitbarsting kwam, waarschijnlijk toch hun zijde en niet die van de roodhuiden kiezen . . .


  Halverwege de nacht vroeg Angélique een der Abenaki's of een van hen misschien wat berevet had om de pijn van de kleine Sammy Corwin, die een ernstige brandwond had opgelopen, wat te verzachten. Twee Abenaki's overhandigden haar tegelijk een blaas die origineel robbevet bevatte, een medicijn dat weliswaar vies rook, doch een heilzame uitwerking bleek te hebben.


  'Maar vergeet niet, vrouw, dat die jongen mij toebehoort,' voegde een der roodhuiden eraan toe. 'Zorg goed voor hem, want ik wil hem meenemen naar mijn stam.'


  'Die jongen behoort zijn vader en moeder toe,' antwoordde Angélique. 'Ze zullen hem wel van je terugkopen.'


  'Maar ik heb hem zelf gegrepen! Ik wil een blank kind in mijn wigwam hebben!'


  'Je krijgt hem toch niet mee,' verklaarde Angélique kalm en om de woede van de wilde tot bedaren te brengen voegde ze er haastig aan toe:


  'Ik zal je een heleboel andere voorwerpen geven, zodat je je niet beroofd behoeft te voelen.'


  Afgezien van dit incident verliep de nacht zonder moeilijkheden. Tegen de ochtend zag Angélique tot haar verbazing een bruine gedaante uit het struikgewas te voorschijn springen: een vos! Cantors vos! Het dier werd op de voet gevolgd door de knaap zelf, die zijn moeder opgetogen toeriep:


  'Hij heeft het spoor gevolgd! Ik wist wel dat hij u zou vinden!'


  Cantor hield een klein ventje bij de hand, van drie jaar ongeveer, dat stilletjes op zijn duim zoog.


  'Ik heb hem bij zijn moeder aangetroffen. Ze hadden haar gescalpeerd ...'


  'Dat is het zoontje van Rebecca Turner,' zei miss Pidgeon.


  'Arm kind! Zijn vader is het vorige jaar ook al omgekomen.' Ze zwegen allen, want de vier mannen van Piksarett waren nieuwsgierig naderbij gekomen. Ze maakten geen agressieve indruk meer. Afgezonderd van de horde der hunnen en verbaasd over de houding van de door hen gevangengenomen blanken, die onderweg zo merkwaardig weinig verzet hadden geboden, bleken ze alle vier geheel van stemming te zijn veranderd. De roodhuid die even te voren Sammy Corwin had opgeëist kwam op Cantor toe en strekte zijn handen begerig naar het kereltje uit.


  'Geef hem mij! Geef hem mij toch! Ik heb al zolang een blank kind in mijn wigwam willen hebben! En je moeder wil mij die andere jongen, die ik zelf heb buit gemaakt, toch niet afstaan. Geef mij deze. Die heeft toch geen ouders meer! Wat zouden jullie trouwens met hem moeten beginnen! Als ik hem mag meenemen zal ik een jager en een krijger van hem maken!


  Ik zal hem gelukkig maken! De kinderen zijn bij ons, in onze hutten, allemaal gelukkig!'


  Er lag een smekende uitdrukking in 's mans donkere ogen. Cantor en Angélique zagen elkaar een ogenblik weifelend aan.


  'Wat vind jij ervan, Cantor?'


  Zelf wist Angélique nauwelijks hoe ze op dit verzoek moest reageren. Ze had reeds menigmaal horen vertellen dat blanke kinderen die door Indianen waren geroofd doorgaans heel gelukkig waren.


  'Waarom zouden we hem zijn zin niet geven?' stelde Cantor voor. 'We kunnen dit kind beter meegeven dan dat we straks allemaal voor de bijl gaan!'


  Waarschijnlijk was Cantors standpunt juist.


  Angélique herinnerde zich daarenboven nog heel goed hoe jammerlijk het kleine Canadeesje, het neefje van l'Aubignière, tekeer was gegaan toen men had getracht het kind aan zijn Irokese opvoeders te ontrukken.


  Ze wierp een vragende blik op de Engelsen.


  Mevrouw Corwin had haar zoontje krampachtig tegen haar borst gedrukt; instinctief had ze begrepen dat het lot van haar zoontje op het spel had gestaan. Om de kleine, ouderloze Turner schenen de Engelsen zich minder te bekommeren. Zo de predikant in de loop van de nacht niet in een toestand van bewusteloosheid was weggegleden zou hij ongetwijfeld met kracht hebben geprotesteerd; nu, echter, was hij zich ten enenmale niet bewust van hetgeen zich om hem heen afspeelde.


  'Geef het kind maar mee,' fluisterde Angélique tegen Cantor. De roodhuid had onmiddellijk begrepen dat hij het pleit gewonnen had. Hij deed een paar passen naar voren en nam het ventje met een blik waaruit louter dankbaarheid sprak van Cantor over. Voorzichting nam hij het op zijn arm en het jongetje bleek inderdaad geen spoortje vrees te koesteren voor het kakelbont beschilderde gezicht dat zich over hem heenboog. Duidelijk verheugd dat hij eindelijk datgene had weten te bemachtigen waarop hij al zo lang had gehoopt, nam de Indiaan afscheid van zijn kameraden. Hij wisselde nog enkele woorden met Piksarett en sloop er toen met lenige passen vandoor, het kind teder aan zijn borst drukkend. Dit had met zijn kleine vingertjes het kruis, dat de Indiaan om zijn hals droeg ten teken dat hij was gedoopt, te pakken gekregen en zag er alleszins tevreden uit. In de ogen van zijn pleegvader stond duidelijk diens vreugde te lezen dat hij dit kind aan de barbaarse praktijken van zijn ketterse ras had weten te ontrukken. Cantor vertelde intussen aan Angélique dat hij, kort nadat hij het bos ingetrokken was op zoek naar Maupertuis, op enige afstand verdachte silhouetten had waargenomen, die van boom naar boom slopen. Om aan hun aandacht te ontsnappen had hij een enorme omweg moeten maken, waarna hij ten slotte op de hoogvlakte was beland. Vanuit de verte had hij het krijgsgehuil en het wapengekletter gehoord. Na verloop van tijd was hij zeer behoedzaam in de richting van het geteisterde dorp geslopen, dat toen reeds in lichter laaie stond. In de directe omgeving van Brunschwick was hij tot zijn verbazing op monsieur Trois-Doigts de Trois-Rivières gestoten. Deze had hem verteld dat madame De Peyrac behouden en wel onder begeleiding van Piksarett en een viertal van diens mannen op weg was naar de kust en dat zich in haar gezelschap een aantal Engelse kolonisten bevond. Op de vraag waar Jeoffrey zich bevond moest ook Cantor echter het antwoord schuldig blijven. Zowel hij als Angélique hoopte vurig dat de comte er al dan niet in gezelschap van baron De Saint-Castine in zou zijn geslaagd zonder te zijn gemolesteerd de kust te bereiken. Wanneer ze daar zelf ook eenmaal zouden zijn gearriveerd zouden de moeilijkheden, zo veronderstelden ze allebei, wel tot het verleden behoren. Intussen liet Piksarett geen gelegenheid voorbijgaan om Angélique eraan te herinneren dat ze nog steeds zijn gevangene was.


  'Dat weet ik wel, dat weet ik heus wel,' stelde ze hem gerust. 'Zie ik eruit als een gevangene die wil ontsnappen? In Gouldsboro kun je me aan mijn eigen echtgenoot verkopen,' vervolgde Angélique. 'Dat is een zeer rijk man! Ik weet zeker dat hij je met de meest fantastische schatten zal overladen!' Piksarett knikte bedachtzaam. Vervolgens gaf hij zijn mannen opdracht de kano's aan de wal te brengen, want de route over land naar de kust scheen korter te zijn dan die via de rivier. Zijn stem kreeg nu ook weer een autoritaire klank; hij voelde zich nu weer de machtige Sagamore, die een geslaagde expeditie achter de rug had en zich goed zou laten betalen indien de echtgenoot van zijn blonde gevangene het op prijs zou stellen haar weer in zijn bezit te krijgen.


  'Vooruit! Lopen! Voort, jullie, Engelsen! Jullie hebt in het verleden onze hutten in brand gestoken! Onze gelovigen gedood! Al zijn jullie blanken, jullie zijn niet door de Zwarte Man gedoopt en dus laat jullie lot ons koud!' Tegen de avond kwam de armzalige karavaan bij de baai van Sabadahoc aan, waar de rivier de Androscoggin en de Kennebec samenvloeien. Over de baai lag een witte nevel gespreid. Gespannen tuurde Angélique de horizon af. Nergens was een schip te bekennen . . . Nergens kon ze een menselijk wezen ontdekken. Het schip van d'Urville moest zijn vertrokken ... of in het geheel niet zijn gearriveerd ... Of ...


  Ze richtte haar blik op het pijnbomenbos, links van de baai. Boven de kruinen steeg langzaam een zwarte rookwolk omhoog. Deze kwam uit de richting van Sheepscot, de Engelse nederzetting waarover de oude Josue haar had verhaald. In die nederzetting had ze gehoopt haar Engelse medegevangenen te kunnen achterlaten alvorens zelf scheep te gaan . . . Klaarblijkelijk was ook Sheepscot met de grond gelijk gemaakt. Een hevige paniek greep Angélique aan. Ze had plotseling een gevoel alsof haar laatste krachten het begaven. Hulpzoekend zag ze naar Cantor op, doch uit diens gelaatsuitdrukking begreep ze onmiddellijk dat ook hij door deze nieuwe ontwikkeling volkomen verbijsterd was. Angélique stapte op Piksarett toe. Onder geen beding mocht ze haar vrees ook maar laten doorschemeren. Het gelukte haar echter slechts met de grootste moeite, hem op kalme toon uit te leggen in welk een impasse ze zich bevond.


  'Ze zijn weg,' begon ze.


  'Op wie wachtte je?'


  Ze legde hem uit dat haar echtgenoot, heer van Wapassou en Gouldsboro, zich aan boord van een schip hier, in deze baai had moeten bevinden. Hij zou hen allemaal naar Gouldsboro hebben meegenomen en aldaar zou Piksarett een keuze hebben mogen doen uit de schitterendste parels en andere begerenswaardige artikelen . . .


  De wilde schudde teleurgesteld zijn hoofd en Angélique had de indruk dat hij haar ongerustheid en ontgoocheling oprecht deelde.


  Aarzelend keek hij om zich heen.


  Inmiddels hadden de Engelsen zich zwijgend om hen heen geschaard. Sommige waren, vermoeid van de lange voetreis, tussen de bomen op de oever neergezakt. De drie Indianen'die hen begeleidden bleken inmiddels aan een hevige opwinding ten, prooi en onderhielden zich met elkaar op angstige toon.


  'Ze verklaren dat de Indianen die de nederzetting Sheepscot in de as hebben gelegd hun aartsvijanden zijn,' legde Angélique de Engelsen uit. 'Het zijn roodhuiden uit het noorden.' Zelf was ze nauwelijks verbaasd over deze situatie. Daartoe kende ze de eeuwige twisten en de oorlogen die de Indianenstammen onderling voerden veel te goed. Ze begreep ook dat Piksaretts Abenaki's bevreesd waren, zich op vijandelijk terrein te begeven, te meer waar zij slechts met z'n drieën waren en dus in geen enkel opzicht tegen een aanzienlijke groep goed bewapende vijanden opgewassen. Naar hun gelaatsuitdrukking te oordelen waren ze bang dat er elk moment vanuit het pijnbos een vijand te voorschijn kon springen.


  Wat te doen?


  Angélique dacht een ogenblik diep na. In de eerste plaats moesten ze trachten, de vijandige roodhuiden die in deze omgeving hadden huis gehouden te ontlopen. In de tweede plaats moesten ze tot elke prijs trachten Gouldsboro te bereiken. Doch nergens was ook maar één scheepszeiltje te bekennen. Piksarett legde plotseling zijn hand op haar schouder. Hij wees met zijn andere arm in de richting van het bos. Daaruit kwam zeer behoedzaam een gedaante geslopen, doch deze scheen de Sagamore geen vrees in te boezemen.


  'Yenngli!' riep Angélique. Het was inderdaad de Indiaanse bediende van Josue, die deze hun als gids op weg naar Brunschwick Falls had meegegeven en die geweigerd had de nederzetting te betreden. Op zijn terugreis, aldus maakte Angélique uit zijn verhaal op, was hij op de vijandelijke Indianen uit het noorden gestoten, doch hij had zich op het nippertje weten te redden door een omweg te nemen, die hem in plaats van in noordelijke richting de kant van de baai van Sabadahoc had uitgedreven. Van Yenngli vernam Angélique tevens dat het merendeel der Indianen zich inmiddels weer uit de omgeving van Sheepscot had teruggetrokken. Verderop, op ongeveer tien mijl afstand van de plaats waar ze nu stonden, bevond zich een verlaten gehuchtje.


  Wanneer ze zich daarheen begaven konden ze intussen de komst van het schip uit Gouldsboro afwachten. Tot dusver had Yenngli zelf nog geen enkel schip waargenomen. Misschien dat het vaartuig uit Gouldsboro vertraging had?


  Terwijl de roodhuid haar dit vertelde kwamen er plotseling tien Indianen uit het bos te voorschijn. Zodra ze hun vijanden ontwaarden kozen Piksarett en zijn mannen ónder luid geschreeuw het hazenpad. Het groepje blanken ontsnapte daardoor aan de aandacht van de roodhuiden, die Piksarett en de zijnen zwaaiend met hun hakmessen nazaten.


  Toen ze uit het oog verdwenen waren, verklaarde Angélique, nauwelijks bekomen van weer een nieuwe schrik, dat het haar inderdaad het verstandigst leek wanneer men voorlopig zijn toevlucht tot het verlaten gehucht waarover Yenngli gesproken had zou nemen. Dit bleek een eindje verderop, eveneens aan de kust, vrij dicht bij de oever van de Casco-baai te liggen. Voorafgegaan door de merkwaardige medicijnman, sloegen ze de aangegeven richting in.


  Hoofdstuk XIV


  Jeoffrey de Peyrac was overeind gesprongen.


  'Wat! Wat zegt u daar?'


  Zo juist was hem de tijding medegedeeld dat madame De Peyrac door Piksarett, de Sagamore der Abenaki's, was gevangengenomen en weggevoerd. Waarheen kon men hem niet vertellen . . .


  De Comte werd van de gevangenschap op de hoogte gesteld door Jacques Vignot, een van zijn mannen, die zich na een bezoek aan een nabije handelspost bij hem had gevoegd in Popham, in de omgeving van Kaap Small, waar Jeoffrey zich nu reeds twee dagen bevond, in gezelschap van baron De SaintCastine. Aanvankelijk had de comte slechts de bedoeling gehad, een bliksembezoek van ten hoogste één dag aan deze kustplaats te brengen. Een Indiaanse boodschapper had hem namelijk op de ochtend dat hij zich op Slougtons boerderij bevond uit naam van de baron een schrijven overhandigd van zeer belangwekkende inhoud. De blanke kolonisten zowel in het kustgebied als verder het binnenland in bleken de laatste tijd steeds meer last te ondervinden van rondzwervende, moordzuchtige, op roof en plundering beluste Indianenstammen, die dood en verderf in vreedzame nederzettingen zaaiden en de mannen door het roven en in brandsteken van hun handelswaar het uitoefenen van hun beroep onmogelijk maakten. Daarbij kwam dan nog het verlies aan mensenlevens en de materiële schade die te wijten waren aan grote groepen katholiek gedoopte en uiterst fanatieke rood huiden, die het voornamelijk op de ,ketters' onder de kolonisten, te weten de Engelsen en de Hollanders, hadden gemunt. Ten einde raad had het gouvernement van Massachusetts de Engelsen en de Hollanders — en met name de eigenaars van handelsposten onder hen — het advies gegeven zich tot de machtige en alom gevreesde comte De Peyrac te wenden, in de hoop dat deze roemruchte vrijbuiter, die reeds met zovele Indianenstammen een verbond was aangegaan, hun de noodzakelijke bescherming zou kunnen verlenen. Het gerucht dat de comte via de rivier de Kennebec en de Androscoggin op weg was naar het kustgebied had zich als een lopend vuurtje onder de kolonisten verspreid; het bleek zelfs tot de meest afgelegen nederzettingen en handelsposten te zijn doorgedrongen. Het gevolg hiervan was, aldus berichtte baron de Saint-Castine de comte, dat zich rondom de monding van de Kennebec, in de omgeving van de post Popham, een uitgebreide schare kolonisten had verzameld, die van heinde en ver naar kaap Small waren gereisd met het oogmerk een ontmoeting te hebben met de comte De Peyrac, in de hoop dat hij hun noden althans enigermate zou kunnen lenigen.


  Zonder verwijt was Jeoffrey naar Popham afgereisd, waar baron De Saint-Castine zich kort na zijn aankomst bij hem had gevoegd.


  De aanblik van de enorme menigte die bij Kaap Small was samengekomen om raad te vragen aan de Franse heer van Gouldsboro had Jeoffrey's stoutste verwachtingen overtroffen. Onder hen bevonden zich Engelse handelaren uit Pemaquid, uit Oroton, uit de omgeving van de Oyster River — de rivier die zo rijk aan oesters was — uit Wiscasset, uit Tohmaston, Woolwic, Saint-George, uit Nevagan; doch ook uit de baai van Muscongus, van de rivier de Damariscotta waren de blanken toegestroomd. Bij deze Engelse kolonisten hadden zich Franse handelaars en vissers uit Acadia gevoegd, zowel als vele kolonisten van het lle des Cygnes. Er waren Hollanders uit Campdem en zelfs een bejaarde Schot, afkomstig van het eiland Monégan, die in gezelschap van zijn drie zoons, die allen een kleurige, geruite kilt droegen, naar Kaap Small was gereisd ... en allen verwachtten hun heil en redding uit handen van de Franse comte De Peyrac. Het kostte Jeoffrey de grootst mogelijke inspanning, zijn zorg om de verdwijning van Angélique niet te laten prevaleren boven de bezorgdheid die de gesprekken met deze wanhopigen in hem teweegbrachten.


  Zodra hij het bericht van Angéliques gevangenschap enigszins had verwerkt had hij zijn getrouwe adjudant Yann Le Couennac bij zich ontboden. Hij droeg de Bretagner op, zich met bekwame spoed naar Brunschwick-Falls te begeven om de trieste situatie aldaar persoonlijk in ogenschouw te nemen en, zo hij aldaar wellicht nog Abenaki's aantrof, deze te ondervragen over de route die Piksarett met zijn gevangene had ingeslagen. Zo er in Brunschwick geen levend wezen meer te bekennen was, moest Yann naar de post van de Hollander in Houssnock doorreizen. Peyrac hoopte vurig dat de Indianen Pieter Boggen en zijn post ongemoeid hadden gelaten en waar zijn handelspost een zeer bekend en druk bezocht handelscentrum was, zou Yann er, zo vermoedde hij, waarschijnlijk wel in slagen meer bijzonderheden te weten te komen over de route die Piksarett had gevolgd. Zodra Yann de verblijfplaats van madame De Peyrac had opgespoord moest hij Piksarett er tot elke prijs toe zien te bewegen zijn gevangene haar vrijheid te hergeven, waarna Yann te zamen met madame De Peyrac via de korst mogelijke route direct naar Gouldsboro diende te reizen. Toen Yann, in het bezit van al deze instructies, verdwenen was, bleef de comte nog geruime tijd, zijn kin in zijn handen steunend, in zwaarmoedig gepeins verzonken.


  Waar kon Angélique zich op dit moment bevinden? Wat was er in Brunschwick precies gebeurd? Had de jezuiet d'Orgéval wellicht de hand in deze slinkse overval gehad?


  Ten slotte vermande hij zich. Hij kwam overeind, riep baron De Saint-Castine en trad te zamen met deze zijn gasten tegemoet, op de voet gevolgd door zijn lijfwacht v'an degelijk bewapende en gehelmde Spanjaarden. Onder de verzamelde blanken hadden zich ook enkele hoofden van bevriende Indianenstammen gemengd,die de comte op de bekende, rituele wijze een aantal geschenken kwamen aanbieden ten teken van de bestaande vriendschapsband. Als eerste trad het rijzige opperhoofd Mateconando naar voren, gehuld in een schitterend rood zijden gewaad, waarop tal van schelpen en stekelvarkensharen waren vastgezet. Hij had zijn lange, zwarte haren met robbevet ingesmeerd en hij droeg een ronde, platte hoed van zwart satijn, die verlucht was met een witte struisveer.


  Deze pluim bleek reeds honderd jaar oud te zijn. Een van zijn voorvaderen had hem persoonlijk van Verrazanp ten geschenke gekregen.


  Deze Florentijnse ontdekkingsreiziger, die in dienst was geweest van de Franse koning Francois de Eerste, was met zijn schip van honderdvijftig ton naar het Amerikaanse vasteland gevaren en was een der eersten geweest die het gebied dat thans Acadia werd genoemd de naam ,Arkadië' had geschonken om de schoonheid en de rijkdom van zijn flora.


  Mateconando bood de comte een aantal paarlemoeren schelpen en een handvol amethisten aan, in ruil waarvoor Peyrac hem een met goud en zilver ingelegd zwaard, en enige scherpe messen schonk.


  Ook baron De Saint-Castine ontving enkele geschenken, want ook hij bezat onder de Indianen een groot aantal persoonlijke vrienden, zoals het opperhoofd Taratine, dat ook aanwezig was en van tijd tot tijd zijn hand in een vriendschappelijk gebaar op Saint-Castine's schouder legde. Taratine was een nog jonge Indiaan, van middelmatige lengte, doch hij stond wijd en zijd bekend om zijn welhaast spreekwoordelijke dapperheid.


  'Ik ben van plan hem met mijn dochter te laten trouwen,' vertrouwde Mateconando Peyrac toe. 'Later kan hij mij dan opvolgen als opperhoofd van de Etchemenen en de MicMacs.'


  Hoofdstuk XV


  Angélique! . . . Als haar maar niets overkomen is! Ik hadd haar ook mee moeten nemen . . . Dat bericht van Saint-Castine is al te onverwacht gekomen. Ik was er volkomen door verrast ... Ik had haar nooit alleen achter moeten laten . . . Mijn liefste . . .'


  Aldus mijmerend had de comte zich gedurende enkele uren teruggetrokken uit het gewemel van blanken en roodhuiden. Het ceremoniële gedeelte voor zover het de Indianen betrof —de uitwisseling van geschenken — was achter de rug. Thans zat Peyrac in zijn eentje, op een stille plek even buiten de nederzetting somber een sigaar te roken. Zijn ogen staarden in de richting van het voorgebergte, waartegen om de zoveel minuten een hoge golf schuimend te pletter sloeg.


  Na verloop van tijd gaf hij het hoofd van zijn lijfwacht, de Spaanse hidalgo Don Jüan Fernandez, opdracht de Franse baron te gaan zoeken.


  Het was altijd nog beter met die enthousiaste Gascogner wat te praten dan hier, alleen, te blijven zitten en steeds in gedachten bij Angélique te verwijlen zonder dat er onmiddellijk een uitweg uit die impasse was.


  Baron De Saint-Castine spoedde zich weldra naar de comte en te zamen rookten zij op hun gemak een pijp. Daarna begon Saint-Castine op de hem typerende, levendige manier een gesprek over de jongste ontwikkelingen. Intussen daalde de avond. De zee had een diepblauwe kleur gekregen; een paar vogels cirkelden krijsend om de rotsen heen, op zoek naar voedsel. De comte ademde diep de verkwikkende zeelucht in. Het voorjaar liep ten einde; eerstdaags zou de zomer haar intrede doen.


  'Het schijnt hier de afgelopen dagen hevig te hebben gestormd,' verkkarde de baron. 'Vandaar dat de kolonisten die hierheen zijn getrokken zo weinig last van piraten hebben gehad! Die houden zich onder zulke omstandigheden liever gedekt.'


  'Zodra het zomer is verandert dat wel!' zei de comte grimmig. 'Dan kunnen we hier weer heel wat te stellen krijgen met de boekaniers uit Santa Domingo! De duivel hale die kerels! Ze zullen wel weer alles doen dat in hun vermogen ligt om onze arme schepen uit Frankrijk, die onze nederzettingen in Acadia komen ravitailleren, te molesteren! En dan hebben we die brutale vrijbuiters uit Jamaica nog!'


  'En ,De Gouden Baard' ...'


  'Die ken ik nog niet,' antwoordde Peyrac. 'Wel heb ik veel over hem horen praten, in de Caribische wateren. Er werd toen over hem verteld dat hij geen edelman was, maar een doodgewone, zij het zeer dappere en bekwame zeerob.'


  'Ik heb horen vertellen dat het een Franse zeerover is, die onlangs in Frankrijk officieel geaccrediteerd is door een rijke stichting, om overal waar hij Franse hugenoten aantreft dezen te bestrijden en zo mogelijk te doden. Dat zou tevens die aanval op uw mensen in Gouldsboro verklaren. Echt iets voor Parijs,' vervolgde de baron op laatdunkende toon.


  'Je mededelingen interesseren me, mijn waarde. Ik begin die aanval op Gouldsboro nu ook in een ander licht te zien!


  Overigens, als het hier een soort regeringsopdracht betreft, dan moet ik zeggen dat het in Parijs wel zeer snel bekend is geworden dat zich in Gouldsboro een nederzetting van hugenoten bevindt!'


  'Wat dacht je, man? Er zijn hier misschien op elke honderd mijl drie Fransen te vinden — of nog niet eens drie — maar onder die paar Fransen bevindt zich steevast een spion van de Franse koning! En vergeet ook de jezuïeten niet.' De comte keek de baron nadenkend aan.


  'Een allervervelendste situatie,' vervolgde Saint-Castine. 'Ik wou maar dat ik hier in alle rust kon leven met mijn Etchemenen en mijn MicMacs. Die kerels uit Parijs hebben niet eens het recht deze kust af te stropen. Ze horen niet eens in de Baai thuis!'


  'In de Baai tref je tegenwoordig nogal wat Basken aan.'


  'Die mag ik nog liever!' riep Saint-Castine. 'Die jagen voornamelijk op baleinen en maken het ons nooit lastig. Zomin als de vissers, trouwens, die de Baai bevaren. Die kerels doen dit ten minste al vijfhonderd jaar en zij hebben sinds eeuwen vestigingsrechten in Acadia. Afgezien van hun brandewijnuitspattingen en hun orgieën met inheemse vrouwen, zijn die zo kwaad niet. In elk geval zie ik hen liever aankomen dan zo'n kerel als ,De Gouden Baard'!'


  'Er komen anders wel steeds meer Engelse scheepjes deze kant uit,' merkte de comte op. 'Honderden. En wat ze allemaal te koop aanbieden! Met hun schepen volgeladen komen ze uit Boston!'


  'En dan wordt er van mij verwacht dat Acadia Frans blijft en dat ik vreemde invloeden weer,' zuchtte baron De SaintCastine. 'Ik moet trachten Acadia voor de Franse koning te behouden . . . met vier kanonnen, één fort — van hout wel te verstaan — en dertig manschappen! Er moet gewoon geld bij, maar dat weigeren ze in Parijs natuurlijk te erkennen!'


  'Ik heb nooit de indruk gekregen dat het zo triest met je gesteld was!' zei Peyrac glimlachend. 'Ze hebben me althans verteld dat je handel in bentvellen je bepaald geen windeieren legt!'


  'Goed, ik ben rijk. Ik geef het toe. Maar dat zijn mijn privé-zaken, die niets met mijn bewakingsdienst van doen hebben! En als ik graag veel geld wil bezitten, dan is dat alleen om het mijn Indianen wat beter te kunnen geven; hun positie te stabiliseren, hun wat welvaart te schenken ... De Etchemenen zijn het belangrijkste bestanddeel van mijn Indianenstammen, maar ik heb ook zeer hechte banden met de MicMacs van de stam van de Tarratines. Het zijn Soerikezen uit Canada en ze zijn verwant aan de Mohikanen. Ik spreek al hun talen. Zo'n vijf of zes. Ter wille van hen, de Etchemenen, de Indianen uit Wawenok, Penobcot, de Kanibas, de Tarratines, ter wille van al die mensen, de beste onder de Abenaki's, wil ik rijk zijn! Om hun bescherming te kunnen verlenen en hun enige beschaving bij te brengen.'


  Saint-Castine deed nadenkend een paar trekjes aan zijn pijp. Toen strekte hij zijn arm in de richting van de inmiddels duistere, westelijke horizon.


  'Daar, in de Casco-baai,' wees hij, 'bezit ik een eiland. Dat heb ik enige tijd geleden op de Engelsen veroverd. Niet alleen om hen te verjagen, maar vooral omdat er met dat eiland een legende is verweven. Het ligt in de mond van de Présumpscot, in de nabijheid van Portland, en het is van oudsher voor alle Mohikanen, Soerikezen en Etchemenen de plaats van het vroegere paradijs geweest. Want, zeggen ze, als je éénmaal op dat eiland hebt geslapen, ben je niet langer de mens die je voordien was. Het eiland is verscheidene generaties lang in Engelse handen geweest. De Indianen hebben er jarenlang onder geleden dat ze daar niet langer hun voorouderlijke feesten kunnen houden wanneer de hitte in augustus de binnenlanden bijna onbewoonbaar maakt. En daarom heb ik alles op alles gezet om dat eiland in mijn bezit te krijgen. Toen dat was gelukt, heb ik het de Indianen teruggegeven. Wat een vreugde, wat een feest was dat!'


  'Maar denk je dat je het zult kunnen behouden? Geloof je niet dat de vrede in dit gebied ernstig wordt bedreigd?'


  'Dat geloof ik zeker. Het was een van de redenen waarom ik u ertoe heb aangespoord met bekwame spoed hierheen te komen. Sinds het verdrag van Breda is het hier een mooie boel geworden! Ik had zelf al iets georganiseerd: alle Engelsen die in het kustgebied tussen Sabadahoc en Pémaquid en ook verderop, in de Franse Baai, handel willen drijven zouden aan de bevolking uit die kustgebieden schatting moeten betalen! Doch nog voor die regeling, die een vreedzame vorm van samenleven beoogde, in werking trad heeft die overjarige jezuïet d'Orgéval een spaak in het wiel gestoken door de Abenaki's uit het noorden en het westen, die uit de bossen afkomstig zijn en even vreeswekkend als de Irokezen, ertoe te overreden zijn partij te kiezen. En de grote Piksarett, hun aanvoerder, de meest fanatieke bekeerling die een missionaris in dit werelddeel ooit naar zijn hand heeft weten te zetten . . . wat voor goeds kunnen we in 's hemelsnaam van zo'n figuur verwachten? Volgens mij is er een oorlog op handen, monsieur De Peyrac!'


  'Vader d'Orgéval wil niets liever en hij heeft zijn oorlog goed voorbereid ook! Ik ben er zeker van dat hij naar Amerika is gekomen met bepaalde, expliciete instructies van de Franse koning in eigen persoon om het conflict met de Engelsen nog te verscherpen. Een dergelijke ontwikkeling schijnt onze vorst bijzonder welkom te zijn. We moeten daarbij voor ogen houden dat die jezui'et de meest geslepen politicus is die zich ooit in deze streken heeft vertoond. Ik weet dat hij een van zijn vicarissen, vader Maraicher de Vernon, in het diepste geheim naar Nieuw-Engeland en zelfs naar Maryland heeft gezonden, op zoek naar een voorwendsel om de huidige situatie van gewapende vrede te kunnen beëindigen. Volgens mij is het wachten, wat d'Orgéval betreft, alleen nog op de terugkeer van deze vicaris, waarna de oorlog in volle hevigheid zal losbarsten. Zelf heb ik onlangs nog onverwachts bezoek gekregen van vader De Guérande, een andere handlanger van d'Orgéval, die me heeft gesmeekt, mij samen met mijn Indiaanse bondgenoten aan hun zijde op te stellen en hen bij te staan in hun kruistocht tegen ketterse elementen. Ik heb op zijn vraag een ontwijkend antwoord gegeven. Weliswaar ben ik een Franse edelman, daarenboven een krijgsman, maar . . .' Hij sloot een ogenblik zijn ogen.


  'Ik kan het niet aanzien . . .'


  'Wat kunt u niet aanzien?'


  'Die aanhoudende slachtpartij . . . dat voortdurende uitmoorden van mijn broeders ...' Terwijl Peyrac over zijn ,broeders' praatte was hij zich er heel scherp van bewust dat hij daarmee de Indianen bedoelde.


  'Zeker,' zo vervolgde hij, 'het is gemakkelijk genoeg om hen mee te slepen in weer een nieuwe oorlog. Ze laten zich zo gauw opwarmen en zo gemakkelijk bij de neus nemen. U weet net zo goed als ik, monsieur, dat de grootste hartstocht die deze wilden bezielt de onverzoenlijke haat jegens hun vijanden is; deze betekent voor hen zoveel als een erecode. Daardoor zijn ze als het ware van nature vechtlustig. Maar ik heb er al zoveel zien sterven. En waarvoor? Met welk doel?'


  'Bovendien,' verklaarde hierna Saint-Castine van zijn kant,'is het niet waar dat wij onderdanen van Frankrijk zijn in de conventionele zin. Het Franse koninkrijk herinnert zich ons bestaan alleen wanneer het erom gaat de dividenden te toucheren die onze handel in bontvellen en dergelijke oplevert én wanneer zij een troepenmacht tegen de Engelsen op de been wil brengen om haar jezuïetenleger te versterken! Maar hier, in Acadia, behoort niemand niemand toe! In deze gebieden wonen uitsluitend vrije mensen! Fransen, Engelsen, Hollanders, blanken uit het hoge noorden van Europa, vissers, handelaren!


  Wij hebben allen dezelfde belangen, dezelfde behoeften! We zouden ons moeten aaneensluiten! Ons allen te zamen scharen onder . . . uw vaandel!'


  'Waarom onder het mijne?'


  'Omdat u in heel Amerika uw gelijke niet heeft!' riep Saint-Castine uit. 'Er is geen man zo machtig, zo onkwetsbaar, zo vermetel en zo scherpzinnig als u! Hoe moet ik het uitdrukken? We weten allemaal dat u bevriend bent met de Engelsen, en toch weet ik zeker dat u, zo u zich naar Quebec begaf, dat hele stelletje daar naar uw hand zoudt weten te zetten! Weet u, wij, Frans-Canadezen, het ontbreekt ons bepaald niet aan moed en vastberadenheid, maar wij missen één eigenschap waarin u uitblinkt en dat is: politiek inzicht! Tegenover een zo geslepen mens als vader d'Orgéval staan wij machteloos. Maar u niet! Ubent de enige die hem met gelijke munt kunt betalen!'


  'De orde der jezuïeten is zeer machtig; het is de machtigste van allemaal.'


  'Maar u bent niet minder machtig!'


  Peyrac draaide zijn hoofd wat opzij om de baron nauwlettend op te nemen. Hij had op dit moment het merkwaardige gevoel dat door de aderen van deze nog jeugdige edelman met zijn magere gezicht, waarin echter de grijsblauwe ogen fonkelden van strijdlust, hetzelfde soort bloed vloeide als door de zijne . . . Gespannen hield de Gascogner zijn blik op zijn oudere landgenoot gericht.


  'Wij zijn bereid ons onder uw banier te scharen, monsieur De Peyrac! Ziet u dat toch vooral duidelijk! Als wij ons niet aaneensluiten verliezen we de strijd onherroepelijk! Dan zullen in de eerste plaats onze vrienden de Indianen worden uitgemoord! En voorts onze familieleden . . . Ieder van ons heeft wel een dochter, een zoon, een zwager, een neef in deze streek wonen. Laten we eerlijk zijn: wij zijn met hen verbonden via het bloed van de Indiaanse vrouwen die wij hebben liefgehad en al dan niet gehuwd. En zelf, zelf was ik van plan binnenkort te trouwen met Mathilde, mijn Indiaans prinsesje! O, monsieur, als u wist wat een schatje dat is!'


  Hij zweeg even, alvorens te vervolgen:


  'Maar ze zullen allemaal worden uitgemoord als we hun krijgszuchtig instinct niet de kop indrukken! Als we nalaten hen ertoe te overreden uw zijde te kiezen! Anders zullen ze zich door de tegenpartij laten opzwepen elkaar en ons en de Engelsen te doden! Ik weet wel dat ik zelf geen uitgesproken vriend van de Engelsen ben ... Ze zijn vrij laf. Ik heb er tijdens recente onlusten heel wat gescalpeerd! Aan de muren van mijn fort in Pentagouët hangen wel honderd Engelse scalpen! Die dateren uit de dagen dat ik er met mijn Indiaanse vrienden op uittrok om Acadia schoon te vegen! Maar veel hulp van de Franse koning heb ik daarbij nooit gekregen! Eén — zegge één— oorlogsschip heeft hij uitgestuurd om Acadia van Engelse indringers te bevrijden!'


  Saint-Castine hijgde van opwinding en verontwaardiging.


  'U doet het, nietwaar, monsieur? U helpt ons toch? U helpt mij toch het leven van onze Indianen redden?' De comte steunde zijn kin in zijn hand. Nog nooit had hij zo pijnlijk scherp de aanwezigheid van Angélique aan zijn zijde gemist.


  Was zij er maar bij! Kon hij maar een glimp van haar oogopslag vangen; uit haar blik aflezen hoe zij hierover dacht!


  Want ook al deed ze er tijdens zulke gesprekken doorgaans het zwijgen toe, op een subtiele manier wist ze door middel van een gebaar, een blik, toch haar standpunt te kennen te geven. Die geruststellende zekerheid had hij ditmaal niet. Doch plotseling riep de gedachte dat zij, Angélique, op dit moment haars ondanks reeds betrokken was geraakt in het voorspel tot de niet langer te stuiten vijandelijkheden zijn oude strijdlust wakker.


  Hij rees overeind en zag baron De Saint-Castine, die op zijn beurt was opgestaan, recht in het gezicht.


  'Akkoord!' zei hij. 'Ik zal u helpen!'


  Hoofdstuk XVI


  De mistsluiers die boven de riviermond hingen waren die dag zo dik dat zelfs de kreten van de zeevogels, die dwars door de dichte nevel heen hun rauwe gekrijs uitstootten als in nood verkerende menselijke wezens, ternauwernood in het omliggende landschap te horen waren. Jeoffrey de Peyrac was op weg van Popham naar Houssnock, om daar een ontmoeting met Pieter Boggen te hebben; dit als onderdeel van zijn voorbereidingen tot het grootscheepse krijgsplan dat hem en baron De Saint-Castine thans voor ogen stond. Terwijl hij voorttrok langs de rivier de Kennebec meende hij door de nevel heen op vrij geringe afstand een vaartuig waar te nemen dat schimmig als een spookschip langzaam in stroomopwaartse richting de rivier de Kennebec opvoer. Het was een vrij klein handelsscheepje met een lange mast, waaraan een oranjekleurig vaantje wapperde. Het passeerde hem en was binnen enkele seconden als in een droom weer uit het gezicht verdwenen. Even later, echter, hoorde de comte het gekletter van een ijzeren ankerketting. Het scheepje scheen voor anker te zijn gegaan . . . Over het smalle pad langs de rivier kwam een hem onbekende matroos hem tegemoetlopen. De zeeman, die een rood-wit gestreept matrozenpak droeg, was van een hakmes voorzien.


  'Bent u niet monsieur Peyrac?'


  'Dat ben ik, ja.'


  Daarop nam de ander bij wijze van groet zijn wollen muts af.


  'Ik moet u een bericht overbrengen namens de kapitein van een schip dat wij gisteren in de baai ter hoogte van het eiland Seguin zijn tegengekomen. Aan boord van dit schip, dat de naam ,Le Rochelais' voert, bleek zich uw echtgenote te bevinden. Madame De Peyrac heeft ons verzocht u, ingeval wij u mochten tegenkomen, mede te delen dat zij met dit schip op weg is naar uw bezitting in Gouldsboro.'


  'Gelukkig! Dat is goed nieuws!' riep Peyrac opgelucht uit.


  'Wanneer hebt u dat schip ontmoet?'


  'Gisteravond, kort voor zonsondergang.'


  Het was vandaag woensdag. Angélique bleek zich dus op de een of andere manier van Piksaretts gezelschap te hebben ontdaan. Althans, die conclusie meende de comte te moeten trekken uit het bericht dat zij op weg naar Gouldsboro was. Hoe zij had gehandeld om dit te kunnen bewerkstelligen zou hij naderhand wel vernemen. Voorlopig stelde deze tijding hem gerust . . .


  De comte nam zich voor zijn oponthoud in Houssnock tot de kortst mogelijke duur te beperken, waarna hij zich vandaar met de grootste spoed zelf eveneens naar Gouldsboro zou begeven. Daar, op zijn eigen gebied, zou hij de plannen die hem voor ogen stonden in alle rust verder uitwerken, zo nam hij zich voor.


  'Hier man, dat is voor jou!'


  Hij riep de zeeman, die zich al weer had omgedraaid, terug en stak hem een handvol parels toe.


  'Dat is voor je moeite!'


  De ander keek hem met open mond van verbazing aan.


  'Roze parels! Parels uit de Caribische wateren!' De waarde van het vorstelijke geschenk maakte de matroos enigszins duizelig.


  'Dank u, dank u, heer!' stamelde hij.


  Snel maakte hij een aantal buiginkjes.


  Dat er ondertussen in zijn ogen een vals lichtje vonkte merkte Peyrac in zijn blijdschap en opluchting niet op ... Na zijn bespreking met de Hollander keerde Peyrac twee dagen later naar het kustgebied terug om daar baron De Saint-Castine het resultaat van het gesprek mede te delen. Tevens wilde hij van Popham zo spoedig mogelijk per schip naar Gouldsboro terugkeren.


  Saint-Castine schudde echter zijn hoofd.


  'Wanneer we hier, in Popham, moeten wachten tot er hier een schip binnenloopt dat u naar Gouldsboro terugbrengt en mij naar mijn post Pentagouêt, kunnen we wel tot Sint-Juttemis wachten! De kolonisten hebben zich weer verspreid, iedereen is afgereisd en alle beschikbare schepen zijn inmiddels vertrokken! Waarom reist u niet samen met mij over land naar Pentagouêt? Vandaar kunt u altijd per schip naar Gouldsboro doorreizen.'


  'Een goed idee,' stemde Peyrac in.


  In Pentagouêt zou het gemakkelijker zijn een schip te vinden dat hem naar zijn eigen post zou terugbrengen. Alleen al de relaties die Saint-Castine aldaar bezat stonden borg voor een snelle en voorspoedige thuisreis.


  In zijn vreugdevolle stemming maakte de comte Saint-Castine deelgenoot van zijn blijdschap over de nu wel zo goed als zeker gestelde veilige terugtocht van zijn echtgenote naar Gouldsboro en deze wenste hem daarop van harte geluk.


  Geen ogenblik kwam het in Jeoffrey's gedachten op dat de zeeman, die hij zo vorstelijk voor zijn mededeling had beloond, hem misschien een leugen op de mouw had gespeld ...


  Hoofdstuk XVII


  In de hutjes van het door zijn inwoners verlaten Indianendorpje wachtten Angélique en de Engelse kolonisten vol spanning het moment af waarop Yenngli hun zou komen berichten dat er in de baai een schip voor anker was gegaan dat hen allen naar Gouldsboro zou overbrengen. De enige inwoonster van het gehucht die ze er bij hun aankomst aantroffen was een stokoude Indiaanse vrouw, die echter zeer bedreven bleek in het bereiden van geneeskrachtige kruiden. Mede dank zij de hulp van dit zeer zwijgzame oudje en Angélique's toegewijde verzorging herstelden de Engelsen zich spoedig van de hun toegebrachte verwondingen. Naarmate zij de Franse vrouw beter leerden kennen groeide hun waardering voor hetgeen deze ter wille van hen had gepresteerd en zo week de achterdocht waarmee ze haar aanvankelijk hadden gadegeslagen geleidelijk terug voor een kameraadschappelijke houding, te meer waar Angélique hen intussen over het oogmerk van deze merkwaardige expeditie had ingelicht. Was de vrees aan de zijde van de Engelsen dus goeddeels geweken, zelf bleef Angélique voortdurend bedacht op een nieuwe overval van de vijandige Indianen uit het noorden.


  Tijdens een bezoek aan de geruïneerde Engelse nederzetting Sheepscot was zij op niet minder dan veertig lijken gestoten; alle slachtoffers waren gescalpeerd en de kadavers waren overgelaten aan de in deze omgeving rondcirkelende roofvogels . . . Deze slachtpartij was slechts een van de wrange vruchten die een grootscheepse aanval op Nieuw-Engeland, waaraan dat voorjaar ruim drieduizend Indiaanse krijgers hadden deelgenomen, had afgeworpen. Meer dan vijftig nederzettingen waren met de grond gelijk gemaakt. Vele honderden kolonisten hadden de dood gevonden.


  Angélique hoedde zich er angstvallig voor deze en andere berichten die Yenngli haar overbracht aan de Engelsen die zij onder haar hoede had genomen mede te delen. Met des te groter spanning, echter, zag ze uit naar het moment waarop ze uit dit zwaar geteisterde gebied zouden kunnen afreizen. Maar het wachten duurde nu al vier dagen en nog steeds was er geen schip voor de kust verschenen.


  Waar bleef het schip van d'Urville? Waar bevond Jeoffrey zich op dit moment? Baron De Saint-Castine zou haar echtgenoot toch niet in een hinderlaag hebben gelokt? Nee, dat was uitgesloten. Zoiets zou Jeoffrey hebben voorzien. Inmiddels bleef het gevaarlijk zich te ver van de verlaten hutjes te verwijderen. Weliswaar hadden de Indianen uit het noorden zich volgens Yenngli uit de omgeving teruggetrokken, de kolonisten bezaten vrijwel geen wapens; slechts enkele hakmessen hadden zij bij hun overhaast vertrek kunnen meenemen, alsook een enkel musket. Maar waar ze niet over kogels beschikten was het musket vanzelfsprekend waardeloos . . .


  Inmiddels hadden Piksarett en zijn mannen, nadat ze aanvankelijk voor hun aartsvijanden in paniek waren weggevlucht, ook hun opwachting in het gehuchtje gemaakt. Klaarblijkelijk had het een aanzienlijke opluchting voor de Sagamore betekend, zijn,gevangenen' hier behouden en wel — en zonder dat er ook maar een was ontvlucht — en in een redelijke gezondheidsstaat aan te treffen.


  Angélique was zich er scherp van bewust dat zijn houding jegens de blanken bovendien een aanzienlijke wijziging had ondergaan. Piksarett en zijn mannen maakten thans de indruk hen te willen beschermen veeleer dan te bewaken! Hij placht zijn mannen op jacht te sturen om de blanken van voedsel te voorzien, begaf zich al dan niet in gezelschap van Yenngli verscheidene malen per dag naar de kust om de zee af te turen op zoek naar een schip en zag er nauwgezet op toe dat de vuren die ze tegen de avond ontstaken brandende bleven. Angélique was ervan overtuigd dat ze van de Indianen thans niets meer te vrezen hadden en ook de Engelsen, die de terugkeer van de wilden aanvankelijk in paniek had gebracht, leerden hun vrees geleidelijk afleggen.


  Twee van Piksaretts mannen, die hij Angélique trots onder hun Franse naam had voorgesteld als Michel en Jeróme, bleken haar zelfs bijzonder te zijn toegewijd.


  Toen Yenngli de zesde dag van hun verblijf in gezelschap van Cantor onverrichter zake van de kust terugkeerde, trad de laatste vastberaden op zijn moeder toe.


  'Als er morgen nog geen schip in zicht is, ga ik in mijn eentje te voet op weg naar Gouldsboro! Ik zal de kustlijn blijven volgen en me voor eventuele Indianen verborgen houden. Misschien lukt het me ergens langs de kust een kano aan te treffen. In dat geval ben ik nog vlugger in Gouldsboro terug! Als vader daar, zoals waarschijnlijk is, inmiddels ook is teruggekeerd, kan ik hem van onze situatie op de hoogte stellen en zal hij zelf wel een schip uitrusten dat u te zamen met deze Engelsen komt ophalen.'


  'Maar als je geen kano vindt ben je dagen onderweg, jongen!'


  'Ik loop net zo vlug als een Indiaan!'


  Ten slotte stemde Angélique, zij het met een bezwaard gemoed, met Cantors besluit in. De volgende dag reisde hij na een laatste verkenningstocht in het kustgebied, tegen zonsondergang af. Yenngli en Angélique begeleidden de knaap tot aan het begin van het slingerende pad, dat min of meer evenwijdig aan de kustlijn in oostelijke richting voerde. Toen Cantor uit het gezicht was verdwenen, bleef Angélique geruime tijd in gepeins verzonken staan. Als haar vurige hoop, dat de jongen behouden in Gouldsboro zou arriveren en daar zijn vader zou terugvinden, maar bewaarheid werd . . . In de gloed van de ondergaande zon deed het omliggende landschap, badend in een vloed van goudkleurig licht, aan een sprookjesomgeving denken. Angélique en Yenngli tuurden beiden geruime tijd zwijgend over het flonkerende watervlak uit, dat tot de verre einder toe met een laagje bladgoud leek bedekt. Plotseling vernaüwden haar ogen zich tot spleetjes. Ze had kunnen zweren dat er aan de horizon een schip in het zicht was gekomen. Een seconde later was het echter weer verdwenen . . .


  'Een schip! Ik weet zeker dat ik zoeven een schip zag!' riep ze.


  Op het gezicht van de oude Yenngli was een ongeruste uitdrukking verschenen.


  'Het is niet het schip waarop u wacht,' zei hij op fluisterende toon. 'Dit schip ken ik. Het is het spookschip dat altijd aan de horizon opdoemt als er onheil dreigt ... als er ongeluk op weg is ... naar degene die het waarneemt. En de haven waarin het schip binnenvaart is de haven des Doods ...'


  Hoofdstuk XVIII


  Toen Angélique na een vrijwel slapeloze nacht de volgende ochtend in alle vroegte naar het strand wandelde om daar tussen de rotsen schelpen te rapen viel het haar op dat de kolonie robben, die zich in de naaste omgeving van het strand placht op te houden, een onrustige, zeer opgewonden indruk maakte. De dieren stootten daarbij luide, schrille kreten uit die tot ver in de omgeving waren te horen.


  Weldra ontdekte de jonge vrouw de aanleiding tot deze consternatie. Toen ze op de dieren toetrad bemerkte ze dat een aantal jonge robben op brute wijze was gedood, vermoedelijk waren de dieren doodgeknuppeld. Boven de lijken cirkelden reeds een aantal aasvogels, wier dreigende schaduw over het strand gleed.


  Eén moment stond Angélique als aan de grond genageld: deze moordpartij was het werk van menselijke wezens. Er waren dus mannen in de buurt ... En die mannen waren geen Indianen, want die joegen alleen 's winters, in de maand januari, op robben.


  Angélique tuurde over de zee uit. Had het schip dat ze de avond tevoren meende te hebben waargenomen op dit punt wellicht mannen aan land gezet?


  Ze sloeg langzaam, behoedzaam om zich heenspiedend, de terugweg in. De zon hield zich nog verborgen achter een rij wolken aan de horizon.


  De lucht zag blauw, het was een zoele, windloze ochtend. Plotseling meende ze de lucht van een houtvuur, gestookt van takken en bladeren te ruiken. Snel verborg ze zich in het struikgewas langs het pad.


  Toen ze geen enkel gerucht hoorde sloop ze voorzichtig achter de struiken door in de richting van het strandje dat voorbij de rotsen lag en door een groep pijnbomen aan het gezicht werd onttrokken. De branderige lucht werd sterker en nu nam Angélique tussen de boomstammen door bovendien een dunne mast met een puntig wit zeil waar, dat kennelijk toebehoorde aan een schip dat achter de rotsen voor anker was gegaan. Ze spitste haar oren en kwam toen op haar tenen nog wat dichterbij . . .


  Een tentzeil trok haar aandacht, maar menselijke wezens kon ze niet ontdekken. Ze bleef staan, bleef luisteren . . . Nu hoorde ze plotseling stemmen! Franse woorden ving ze op, Portugese ook. Het waren rauwe, schorre stemmen. Toen ze zich wat verder naar voren boog kreeg ze ook het schip in het oog. Dat was in feite slechts een klein vaartuigje, een barkas.


  'Er zijn mannen aan land gegaan! Ze hebben op het strand achter de rotsen hun bivak opgeslagen!'


  Die tijding wekte grote beroering in het kampement. Yenngli, die onmiddellijk op onderzoek uittoog, keerde terug met de mededeling dat hij een stuk of vijf, zes mannen had waargenomen en dat ze hem het type zeeschuimer toeschenen dat men's zomers dikwijls aantrof langs de kust van Noord-Amerika. Het was deze lieden meestal om buit van bescheiden afmetingen te doen; grote schepen lieten zij bij voorkeur ongemoeid.


  'We moeten zien dat bootje van die kerels in handen te krijgen,' verklaarde Angélique. 'Al was het alleen maar om uit deze streek weg te komen!'


  Vragend zag ze Slougton aan. Deze was de enige die haar bij zo'n onderneming kon helpen. Hij was weer geheel de oude en maakte dezelfde krachtige indruk als voor het bloedbad in Brunschwick-Fall. Van de overige mannen kon dit niet gezegd worden. Corwin leed nog steeds veel pijn en de predikant had nog steeds last van plotseling optredende koortsaan vallen. En wat Adhémar betrof, op diens hulp viel al helemaal niet te rekenen. Terwijl Angélique en Slougton nog stonden te overleggen hoorde ze buiten plotseling de bekende, tweetonige Indianenkreet. Ze wist onmiddellijk wie haar riep: Piksarett!


  Angélique snelde naar buiten en trof daar de Indiaan in zeer opgewonden staat aan. Hij gebaarde haar hem te volgen en toen ze behoedzaam een eindje tussen de bomen en struiken door waren geslopen zag ze met haar eigen ogen wat de rijzige Sagamore zo in paniek had gebracht: schuin onder zich zagen ze vijf kerels — ongetwijfeld de zeerovers van zoeven — langzaam tegen de rotsen opklauteren. Elk van de piraten hield een mes tussen de tanden geklemd. Op een gegeven moment kruiste de blik van een der kerels, toen hij omhoog keek, toevalligerwijze die van Angélique.


  De verraste piraat brak in een woedend gebrul uit. Vermoedelijk hadden hij en zijn kornuiten inmiddels op de een of andere wijze ontdekt dat zich hier in de omgeving een kampement bevond en hadden ze daarop een overval willen plegen. Dat dit plan was verijdeld scheen hem razend te maken en Angélique hoorde de yolgende ogenblikken dan ook een vloed van Franse scheldwoorden tegen de rots weerklinken die zij in jaren niet meer had gehoord.


  Ze begreep dat snelle actie geboden was, zeker wanneer ze haar doel, het scheepje in haar bezit te krijgen, alsnog wilde bereiken. Ze draaide zich op haar hielen om, voornemens het musket te halen. Weliswaar beschikten ze niet langer over munitie, doch de aanblik ervan zou de mannen beneden wellicht tot rede brengen en doen besluiten eieren voor hun geld te kiezen.


  Slougton kwam haar echter al met het geweer tegemoet. Terwijl ze het musket in de aanslag bracht riep ze met heldere stem m het Frans:


  'Luister eens, mannen! Als jullie leven je lief is . . .' De piraten waren nog slechts enkele meters omhooggeklauterd en bleven op een uitstekende richel staan. Het gezicht op een musket dat dreigend op hun was gericht, alsook het woeste gebrul van Piksarett, die opgewonden met zijn hakmes zwaaide, bleek hun zelfvertrouwen aanzienlijk te hebben ondermijnd. Bovendien wekte hun rode, opgeblazen gezicht de indruk dat ze allemaal min of meer dronken waren.


  'Als jullie levers je lief is, werp dan onmiddellijk je mes weg!'


  Angélique wist in haar stem een zo autoritaire toon te leggen dat ze zich er zelf over verbaasde.


  Tot haar opluchting gaven de kerels prompt aan haar bevel gehoor.


  'Zo, nu is er ten minste met jullie te praten,' vervolgde ze.


  'Wij stellen namelijk de eis dat jullie ons je boot moet afstaan. Wanneer dit gebeurt zullen mijn mannen jullie ongemoeid laten.'


  Tot haar verbazing barstte een der kerels in een hoonlach uit.


  'Dat zal die ,Gouden Baard' ook plezierig vinden!' riep hij tegen zijn kornuiten. 'Maar ons is het om het even! We willen toch niets meer met hem te maken hebben! We trekken liever op eigen houtje het binnenland in! De schurk heeft ons niet eens van een behoorlijk wapen voorzien toen hij ons hierheen stuurde!'


  'De ,Gouden Baard'? Is dat jullie meester?'


  'Dat was-ie! Maar hij kan naar de verd . . . lopen! We redden liever ons hachje dan hem dit armzalige schuitje terug te geven!'


  De andere kerels grijnsden ook al vol leedvermaak. Angélique begreep dat dit geen al te kwade types waren, arme zeelui, waarschijnlijk, die de ,Gouden Baard' tegen een karig loon in dienst had genomen.


  Snel overlegde Angélique met Slougton.


  'U kunt hen misschien beter boven laten komen,' adviseerde deze. 'Ze hebben hun mes nu toch weggegooid en een gevaarlijke indruk maken ze niet. We zouden onze laatste brandewijn misschien met hen kunnen delen,' voegde hij eraan toe. 'Dan komt u misschien nog wat meer over die ,Gouden Baard' te weten ...'


  Aan het onverwachte bezoek van de vijf boekaniers zou Angélique een merkwaardige mengeling van herinneringen bewaren. Het vaatje brandewijn dat Yenngli kort tevoren van de oude Indiaanse vrouw had losgekregen bleek inderdaad een probaat middel te zijn om de in wezen vrij goedaardige kerels in een vrolijk humeur te brengen en hun tongen los te maken. Drie van hen, die allen Fransman waren, voerden voornamelijk het woord. De twee Portugezen zaten er wat stilletjes bij, alsof ze nog steeds niet bekomen waren van hun verbazing over de hartelijke ontvangst.


  'Vertel me eens wat meer over die ,Gouden Baard',' vroeg Angélique de man die zich als eerste op zo honende wijze over de gevreesde piraat had uitgelaten.


  'Wat moet ik over hem zeggen? Een hele meneer, dat is-ie!


  En verreweg de beste zeerob die je op alle wereldzeeën kunt aantreffen! Maar z'n macht én z'n rijkdom zijn hem wel naar 't hoofd gestegen! Hij denkt dat-ie zijn mensen maar alles kan opdragen! De vuilste karweitjes laat-ie je opknappen! Niet waar, Hyacinthe?' Hij wendde zich tot een van zijn kameraden.


  'Ik had eigenlijk al eerder met hem willen breken,' vertelde deze. 'Na die aanval op Gouldsboro. Daar nam hij ons mee naar toe met de opdracht, de comte De Peyrac om het leven te brengen. Terwijl wij Peyrac moesten besluipen, zou hij zelf proberen de vrouw van Peyrac te ontvoeren. Die wilde hij gevangen nemen, zei hij. Ja, het is een vrolijke kwant, hoor, verzot op vrouwen is-ie! Tot die dag toe had hij ons alleen op roof-en plundertochten uitgestuurd. Moorden was er nooit bij geweest!'


  Angélique voelde haar hart in haar keel bonzen. Dus dat was het motief voor de aanval op Gouldsboro geweest! Godzijdank hadden de hugenoten deze weten af te slaan.


  'En vanwaar die moordlustige plannen?' vroeg ze, met moeite haar stem in bedwang houdend. 'Waarom wilde hij per se de comte De Peyrac om het leven brengen?'


  'O, madame, slaat u onze ,Gouden Baard' vooral niet te laag aan! Hij heeft een certificaat op zak van de Franse koning!


  Daarin staat dat hij het recht heeft het gehele kustgebied, van de Blauwe Bergen af tot en met de baai van Gouldsboro toe, het zijne te noemen!'


  'Het zijne!' kreet Angélique ontzet.


  'En dat zint hem wel,' vulde de andere Fransman aan. 'Hij zou niets liever doen dan zich het hele gebied toeëigenen en zich daar voorgoed vestigen, met een stelletje kornuiten, en dan maar achter de Indianenmeisjes aan! Maar ja, die kolonisten in Gouldsboro zijn ook niet voor de poes! Dat hebben we drommels goed geweten ook! Als ik alleen maar aan ons arme schip, het ,Hart van Maria' denk . . .'


  'Wat is dat?'


  'Dat is de naam van het piratenschip van de ,Gouden Baard'.' Angélique kon niet nalaten te bedenken dat de naam ,Hart van Maria' wel een zeer merkwaardige naam voor een piratenschip was. Kozen de schurken misschien dit soort vrome namen voor hun schepen in de hoop dat de aldus vernoemde hun zijn of haar bescherming zou verlenen?


  'Dus uw chef wist wel dat het kustgebied rondom de baai van Gouldsboro reeds een eigenaar had?'


  'Natuurlijk! Wat dacht u! Die Peyrac is zo bekend als de bonte hond! Bovendien wist hij dat er onder die kolonisten nogal wat blanke vrouwen waren! Een buitenkansje voor hem!


  Maar als u wist hoe ze ons daar getracteerd nebben! Eén aanhoudende kogelregen was het! Het schip van onze ,Gouden Baard' vatte op een gegeven moment vlam en ... nou, toen was-ie gauw geblazen. En zonder dat hij één blanke vrouw had kunnen kapen, laat staan de gravin De Peyrac!' De mannen barstten hierop tegelijk in een schorre lach uit. Klaarblijkelijk gunden ze de roemruchte ,Gouden Baard' zijn onvoorziene nederlaag.


  Een van de twee Portugezen, die er tot dusver het zwijgen toe hadden gedaan, gaf in gebrekkig Frans te kennen dat ze het met de beweringen van hun kornuit, die zij Aristide noemden, nu ook weer niet helemaal eens waren.


  Wie onder zijn vlag voer had echt niet te klagen. In zeker opzicht was het een heer, die ,Gouden Baard'. 'Als je nagaat dat hij altijd even royaal is met z'n brandewijn . . . Precies dezelfde hoeveelheid krijg je als op de schepen van de Franse koning!


  Nou dan . . .'


  Angélique luisterde echter nog slechts met een half oor. Het rijzige silhouet van Jeoffrey was in haar gedachten verrezen. O, liefste! Je doden! Dat hadden ze gewild! Maar nee, dacht ze toen, dat was nooit gebeurd. Jeoffrey liet zich eenvoudig niet doodschieten. Toch hadden de woorden van deze simpele zeezeelieden haar opnieuw doen beseffen van hoeveel zijden hun bestaan in de Nieuwe Wereld werd bedreigd.


  Hoe had zij, Angélique, eigenlijk kunnen aannemen dat hun lange reis van Wapassou naar hun gebied in Gouldboro zonder complicaties zou verlopen?


  'Aristide,' begon ze op vriendelijke toon.


  'Weet jij misschien wie de ,Gouden Baard' die papieren 'heeft verstrekt en het geld heeft verschaft om zijn schepen te bewapenen? Ik weet wel dat dit alles in opdracht van de Franse koning is gebeurd. Maar had hij geen direkte opdrachtgever? Ik bedoel, wie handelde er als vertegenwoordiger van de koning?' De Fransman schudde zijn hoofd.


  'Nee ... . Ik zou niet weten . . .'


  Hij dacht diep na.


  'Nee, ik ken de naam van die man niet. Maar wel kan ik u dit vertellen: als u op zekere dag een forse kapitein tegenkomt met een wijnvlek, een paarse vlek, hier,' — hij wees op zijn ene elleboog — 'nou, dan weet u met wie u van doen heeft!'


  Hoofdstuk XIX


  Daar het piratenscheepje niet voldoende ruim was om plaats aan alle kolonisten met inbegrip van Angélique Piksarett en diens mannen te bieden, beslotenAngélique en Slougton dat slechts een deel van het gezelschap zich aan boord zou begeven. De overigen zouden in het kampement blijven wachten tot er uit Gouldsboro een schip zou aankomen dat de achtergeblevenen zou ophalen. Jeoffrey zijn mannen, zo overwoog Angélique, zouden dan in elk geval van de reeds in Gouldsboro gearriveerde kolonisten hebben vernomen wat de verblijfplaats van de anderen was. En zo voer het schip in de loop van de volgende dag uit met aan boord de families Corwin en Slougton alsmede hun kinderen en miss Pidgeon, terwijl Angélique, de predikant en Piksarett met zijn mannen in het kamp achterbleven. Thomas Patridge was in zo verre hersteld dat hij weer in staat was elke morgen uit zijn bijbeltje te lezen, hetgeen Angélique enerzijds tevreden stemde en anderzijds met zorg vervulde. Ze was zich er namelijk scherp van bewust dat dit dagelijkse ritueel de katholiek gedoopte Piksarett met afgrijzen vervulde. Ook de vijf boekaniers, die zich voorlopig in de door de Engelsen ontruimde hutjes hadden geïnstalleerd, zagen het tafereel met een mengeling van spot en verbazing aan, hetgeen Angélique soms het ergste deed vrezen. Als de verstandhouding hierdoor maar niet zou verslechteren . . . Ogenschijnlijk maakten de piraten een vrij goedaardige, ongevaarlijke indruk, doch per slot van rekening waren Aristide en zijn kornuiten vreemden voor haar. Als het tot een conflict tussen de mannen kwam zou de predikant zonder enige twijfel het onderspit delven en wat zou er in dat geval met haarzelf gebeuren, overgeleverd aan de gratie van een Indiaanse aanvoerder en een stelletje piraten?


  Des te verlangender zag Angélique dan ook naar de komst van een schip uit Gouldsboro uit, doch er verliepen twee, drie, vier dagen en nog steeds was er geen vaartuig in het zicht. Een vage onrust rees in haar hart. Als het schip met de Engelsen maar niet onderweg door vrijbuiters was overvallen . . . En waarom bleven die vijf boekaniers maar in het kamp rondhangen? Angélique had verwacht dat ze wel spoedig huns wèegs zouden gaan, doch daarentegen scheen het luie leven hier, in deze verlaten nederzetting, waar Angélique het voedsel bereidde dat Piksarett en zijn mannen van hun zwerftochten mee terug brachten, hun uitstekend te bevallen. Ze hadden vriendschap met Yenngli gesloten en deze scheen er veel genoegen in te scheppen hun de namen van diverse medicinale kruiden te vertellen en hun in te lichten over de bereidingswijze daarvan. In de ochtend van de vijfde dag, kort nadat Piksarett en zijn Indianen op jacht waren gegaan, trad Aristide onverwachts op Angélique toe. Instinctief deed de jonge vrouw een stap achteruit.


  ,,Is er hier in de buurt dan nergens brandewijn te krijgen?' vroeg hij. 'Kunt u zich voorstellen, Madame, een zeeman die het zonder brandewijn moet stellen ... Er is er maar één onder ons die niet drinkt, dat wil zeggen: uitgezonderd op bepaalde uren.'


  'Over wie heb je het?'


  'Over onze vriend de ,Gouden Baard'! Die drinkt nooit een druppel, behalve wanneer hij een vrouw overmeesterd heeft!


  Zo'n overwinning viert hij dan door enorme hoeveelheden brandewijn naar binnen te slaan! Je moet hem wat dat betreft niet onderschatten! En slim . . . Dat is-ie ook! Toen hij Porto Bello innam liet hij de monniken uit het klooster San Antonio voor zijn mannen uit lopen, als schild, om zo te zeggen; die moesten de kogels van het Spaanse garnizoen opvangen! En die Spanjaarden aan het grienen, dat ze gedwongen waren op hun eigen landgenoten te schieten!'


  Angélique huiverde.


  'Maar wat de vrouwtjes betreft,' vervolgde Aristide, 'ben ik geen haar beter dan de ,Gouden Baard' hoor!' Hij schraapte zijn keel.


  'Wat u betreft, madammeke, hebt u nooit ereis zin om . . . eh, nou ja . . .'


  Angélique keek hem strak aan.


  'Met mannen van jouw slag? Nee vriend!'


  'Wat is er mis met mannen van mijn slag, dat u ons niet moet?'


  'Wat er mis is? Dat jullie veel te ruwe bonken zijn en bovendien veel te lelijk om door een vrouw te worden gekust ...' Er verscheen een vals lachje op Aristides gezicht.


  'Er zijn wel andere methodes om een vrouw in je bezit te krijgen, speciaal vrouwen die zich niet willen laten kussen . . .' Hij kwam nog een stapje dichter op haar toe.


  'Blijf staan waar je staat!' gelastte Angélique hem op gestrenge toon. 'En weet wel dat ik al heel wat kerels, die veel sterker en machtiger waren dan jij of je kameraden, heb gevloerd!'


  'Nou, nou,' gromde de kerel. 'Denk nou ook weer niet dat ik zo heet gebakerd ben. Maar vanavond, als Hyacinthe en de anderen slapen, dan zou ik u toch wel'es met een bezoekje kunnen vereren ...'


  Angélique wendde zich abrupt af. Op de een of andere manier voelde ze aan dat er onheil dreigde. De uitdrukking in Aristides ogen stond haar volstrekt niet aan. Tot haar opluchting trokken de boekanièrs, van wie de overige de samenspraak zwijgend, zonder commentaar hadden aangehoord, kort daarop naar buiten om uit te vinden waar Yenngli gebleven was. Deze scheen het de laatste dagen steeds beter te kunnen vinden met de Indiaanse vrouw, wier gezelschap, zo constateerde Angélique tot haar verbazing, hij klaarblijkelijk prefereerde boven dat van Piksarett, die wel tot zijn ras, maar niet tot zijn stam behoorde. Om zich van haar onrustgevoelens te bevrijden bracht Angélique die dag vele uren aan het strand door. Het wijde uitzicht had een kalmerende invloed op haar, ook al bleef het uitblijven van een schip haar zorg baren.


  Jeoffrey zou haar toch niet zonder meer aan haar lot overlaten? Wanneer ze aan haar echtgenoot dacht, vermengde zich met haar droefheid over zijn afwezigheid soms een vage twijfel. Waarom was hij zo overhaast uit Brunschwick afgereisd? Waarom had hij haar daar achtergelaten? Wanneer ze 's nachts de slaap niet kon vatten was ze soms zelfs aan een vage achterdocht ten prooi. Stelde Jeoffrey haar gezelschap misschien niet langer op prijs? Gaf hij, de aristocratische pionier, die zo lang te midden van louter mannen had geleefd, misschien toch de voorkeur aan een ruig vrijgezellenbestaan? Hoewel ze zulke gedachten snel weer van zich afzette, bleef er toch een zekere twijfel bestaan, die langzaam aan haar gemoedsrust knaagde . . . Toen Angélique van haar strandwandeling terugkeerde zag ze dat uit de richting van de nederzetting een haar onbekende man haar tegemoet kwam lopen. Toen hij wat dichterbij gekomen was herkende ze hem plotseling. Uitgelaten van büjdschap snelde ze op hem toe:


  'Yann! Yann! Wat heerlijk om je terug te zien! Waar . . . waar is monsieur Ie comte?'


  'Ik ben alleen,' was al wat de Bretagner antwoordde. Vervolgens, toen hij de teleurgestelde uitdrukking op Angélique's gezicht waarnam, legde hij uit:


  'Monsieur Ie comte heeft mij, zodra hém de ramp in Brunschwick Falls ter ore was gekomen, verzocht op zoek naar u te gaan. Hij had vernomen dat u door de Sagamore Piksarett gevangengenomen was en ik heb opdracht u te ontzetten. Op verzoek van monsieur De Peyrac ben ik eerst naar Brunschwick gereisd en vandaar naar Houssnock, waar ik godzijdank op een Indiaan stuitte die mij wist te vertellen waar u zich ongeveer moest bevinden. Hij was een van Piksaretts mannen, zo vertelde hij, en hij was met een blank kind op weg naar zijn dorp.' Daarop overhandigde Yann haar een stukje papier. Gespannen vouwde ze het briefje open.


  'Als Yann er in geslaagd is je te ontzetten, volg hem dan gehoorzaam en raak niet opnieuw in een wespennest verzeild.' De toon van dit briefje bezorgde Angélique een koude rilling. Haar blijdschap week terug voor een gevoel van bittere ontgoocheling. Wat dacht Jeoffrey eigenlijk? Dat ze voor haar genoegen met Piksarett was meegegaan? Waarom had hij haar in die Engelse nederzetting achtergelaten terwijl de geruchten over een oorlog die op handen zou zijn steeds sterker werden? Dacht hij misschien . . .


  De brave Yann, wie het allerminst ontging dat Angélique zich diep teleurgesteld voelde, zei haastig:


  'Monsieur De Peyrac heeft dit briefje in aller ijl geschreven. Hij maakt zich ernstig ongerust over u.'


  Angélique keek hem onderzoekend aan, doch tegelijk viel het haar op hoe bleek en vermoeid Yann er uitzag.


  'De zaak is mij verre van duidelijk,' verklaarde ze, 'maar dit is niet het juiste moment om daarover te discussiëren. Kom maar liever met mij mee naar het kamp, beste vriend, dan zal ik je eerst eens wat te eten geven en kun je weer wat op verhaal komen.'


  Toen de avond daalde voelde Angélique tot haar ontsteltenis dat haar oude vrees — de vrees die ze nog zo goed kende uit de jaren waarin ze als vrouw alleen zoveel zware beproevingen had doorgemaakt — haar voor het eerst sinds vele maanden weer dreigde te bevangen. Ze vermaande zichzelf echter, zich kalm te houden en geduld te oefenen. Hoe zou het gesprek tussen Yann en Piksarett verlopen? De Indiaan was nog steeds niet van de jacht teruggekeerd en Yann was na de maaltijd in slaap gevallen en nog niet ontwaakt. Hij moest wel een barre en dodelijk vermoeiende reis achter de rug hebben.


  De boekaniers waren inmiddels teruggekeerd, doch toen ze zich om het vuur schaarden en de slapende Bretagner ontwaarden kende hun verbazing geen grenzen. Angélique legde haar vinger waarschuwend op haar lippen om te voorkomen dat hun stemgeluid Yann uit de slaap zou halen, doch de Bretagner sloeg juist op dat moment zijn ogen op. De uitdrukking op zijn gezicht, zodra hij constateerde in welk een merkwaardig gezelschap madame De Peyrac verkeerde, was zo mogelijk nog verbaasder dan die welke uit de blik van de boekaniers sprak. Hoewel ze opzettelijk naliet, de kerels over de identiteit van haar gast in te lichten, begrepen dezen uit het lange gesprek dat zij met Yann voerde al gauw dat de onbekende een goede vriend van haar moest zijn en uit hun houding was het Angélique duidelijk dat ze met zijn gezelschap allerminst waren ingenomen. Zelf voelde de jonge vrouw zich echter niet weinig opgelucht dat Yann zich thans in haar direkte omgeving bevond. Ze slaagde er ten slotte in zich samen met Le Couennac wat van het vuur terug te trekken om hem mede te delen wie haar metgezellen waren.


  ,,Ze zijn door hun kapitein met een klein scheepje aan land gebracht,' verklaarde ze. 'Hoewel ze niet over een geweer beschikken en ze een vrij ongevaarlijke indruk maken, vertrouw ik hen toch niet helemaal. Een deel van ons gezelschap is met hun scheepje naar Gouldsboro teruggekeerd en intussen wachten wij nog maar steeds op een schip uit Gouldsboro dat ons komt ophalen. Ik begrijp niet waarom Jeoffrey er zoveel tijd overheen laat gaan.'


  Daarop lichtte Yann haar in over het bezoek van de comte aan Popham. Of Peyrac inmiddels zelf al naar Gouldsboro was teruggereisd kon hij haar echter niet vertellen, want op het moment dat de comte hem, Yann, opdracht had gegeven op zoek te gaan naar zijn echtgenote waren de besprekingen in Popham nog niet afgelopen . . .


  Terwijl Angélique en Yann Le Couennac aldus op zachte toon met elkaar van gedachten wisselden, bleek de vijandige stemming van de boekaniers te zijn teruggeweken voor eert vrolijke, amicale bui. Aristide had zo juist een kruikje te voorschijn gehaald en daaruit maakte Angélique op dat de boekaniers er op de een of andere duistere manier toch in geslaagd waren wat brandewijn op te scharrelen. Onder gelach van zijn kameraden verwijderde de Fransman zich een ogenblik, waarna hij met een aantal kroezen terugkeerde.


  'Yenngli heeft ons geleerd zelf sterke drank te brouwen!' verklaarde Aristide op triomfantelijke toon. 'Kom, kerel,' — hij wendde zich tot Yann Le Couennac — 'laten we het er vanavond eens van nemen en op onze vriendschap drinken!' Opgelucht dat de onheilspellende uitdrukking van hun grove gezichten verdwenen was, namen Angélique en Yann elk een kroes aan.


  Het vocht smaakte inderdaad naar brandewijn, alleen de kruidige geur bewees dat er andere ingrediënten in waren verwerkt. Deze samenstelling gaf .het brouwsel echter zo'n pikante smaak dat Angélique zich evenals Yann gretig een tweede kroes lieten inschenken.


  Een half uurtje bleven ze zo nog bij elkaar om het vuur zitten, in de ban van een lome, genoeglijke stemming, waartoe de temperatuur — het was een warme avond zonder een zuchtje wind — het zijne bijdroeg.


  Plotseling werd Angélique door een slaperig gevoel overmand. Dit gevoel was zo sterk dat ze haar ogen nauwelijks kon openhouden. Toen ze overeind rees om zich in haar hut terug te trekken bemerkte ze dat het Yann al evenveel moeite kostte, niet in slaap te sukkelen. Ze stootte hem zachtjes aan.


  'Ik zal je wel een hut wijzen waar je de nacht kunt doorbrengen, Yann.' De boekariiers bleken nog niet van zins hun voorbeeld te volgen. Ze zaten luidruchtig met elkaar te kouten en het was of het hun ontging dat Angélique en Yann zich nauwelijks nog op de been konden houden.


  Zodra de jonge vrouw haar hut was binnengegaan en ze zich op het gras en de huiden die haar tot legerstee dienden had neergevlijd, viel ze als een blok in slaap.


  ,Ik heb me in geen jaren zo moe gevoeld,' was haar laatste gedachte voor ze in een diepe slaap wegzonk.


  Diep in de nacht schrok ze wakker uit een boze droom: ze was rondom omgeven door een mensenmassa; tientallen onbekende gezichten staarden haar aan! De hut was stampvol mannen . . . Nee, ze bevond zich niet langer in haar hut, want daar, recht voor haar uit, stond de halve maan aan de hemel ... Plotseling begon ze van top tot teen te sidderen. Het was geen droom! Ze had haar ogen wijd open: ze was het middelpunt van een onbekende mensenmenigte! Wie het waren wist ze niet, want onder de sterrenhemel, die in het oosten reeds begon te verbleken, nam ze uitsluitend silhouetten waar . . . Mannen, vreemde mannen. Maar wie waren dat in 's hemelsnaam?


  Verdwaasd richtte ze zich op haar ene elleboog een eindje op. Haar lichaam woog zwaar als lood. Automatisch streek ze met haar hand over haar voorhoofd.


  Toen, op enkele passen afstands, herkende ze Yann. Hij stond rechtop, maar hij bewoog niet. Hij kon zich niet bewegen: hij was aan een boom vastgebonden!


  Het volgende moment zag ze hoe Aristide naast haar neerknielde. Hij boog zich over haar heen en ze voelde zijn hete, naar sterke drank ruikende adem over haar gezicht glijden. Ze wilde hem wegduwen, doch ze bemerkte dat ze geen spoortje kracht meer bezat. Waarom voelde haar lichaam zo krachteloos, zo loodzwaar aan ?


  Twee haar onbekende matrozen flankeerden de boekaniers, op hun grove gezicht lag een spottende uitdrukking.


  'Zie je wel liefje, dat er nog andere methodes zijn om een vrouw die zich niet wil laten kussen te overmeesteren?' Deze woorden gingen met een hoonlach gepaard. De dronken boekanier was al bezig haar lange rok aan flarden te scheuren toen er plotseling een gebiedende stem klonk:


  'Wat zijn dat voor manieren, kerel! Men dient de overwonnen vijand te respecteren . . . Zeker als het een mooie vrouw is!'


  Angélique keek omhoog. Voor haar stond een nog vrij jeugdige, voornaam uitziende heer, die minzaam tegen haar lachte.


  'Wie . . . wie bent u?' hoorde Angélique zichzelf met toonloze stem vragen. Daarop nam de onbekende met een gracieuze beweging zijn grote hoed, die versierd was met een fraaie, rode vederbos, af en boog hij zich hoffelijk wat naar voren.


  'Mijn naam, schone vrouwe, luidt: Fran$ois de Barssempuy.' Daarop maakte hij een diepe buiging, waarbij hij zijn ene hand op zijn hart legde.


  'En mijn functie is de volgende: ik ben de luitenant van kapitein de ,Gouden Baard' ...'


  Hoofdstuk XX


  De volgende ontdekking die Angélique deed was dat er in de baai een schip voor anker was gegaan. Het was een fraai schip, dat viel haar onmiddellijk op. Ook al was het een enigszins verouderd model met een vooren achterkasteel, het bezat een elegante vorm en ook was het in heldere kleuren beschilderd en verlucht met talrijke ornamenten, die schitterden in het licht van de opkomende zon. Licht als een kano deinde het vaartuig op het kalme water, waarin de ankerketting zich in een scherpe hoek, gebroken door de lichte golfslag, spiegelde.


  'Aha, de schone slaapster is ontwaakt!' klonk de stem van Hyacinthe naast haar.


  'Die brandewijn heeft precies het effect gesorteerd waarop wij hoopten!' Dat was Aristide, en een vals lachje vergezelde zijn woorden.


  Angélique was nu klaar wakker. Ze begreep nu ook precies wat CE was gebeurd, hoe ze in de val waren gelopen, Yann en zij ... Ze schoot overeind, greep Aristide bij zijn arm en brieste hem toe:


  'Ellendeling! Jullie hebben mij verkocht aan de ,Gouden Baard'! Als ik dat had kunnen vermoeden!' Er waren vier man nodig om Aristide, die tevergeefs trachtte de jonge vrouw, die hem als een kat had besprongen, te ontzetten. Hij was doodsbleek geworden en de aanval waartoe Angélique in een vlaag van ziedende drift was overgegaan had hem totaal verrast.


  'Laat af! Laat los!' riepen de mannen, die Aristide wilde ontzetten, terwijl ze een verbeten poging deden Angélique van hem af te rukken. Ten slotte gaf ze zich gewonnen. Van enige afstand bleef ze hem gadeslaan. Een lelijke, valse kop had hij en een mager lichaam.


  ,Je bent het verachtelijkste sujet dat ik ooit heb ontmoet,' verklaarde Angélique op een toon vol verachting. 'Ik zou je het liefst beide ogen uitkrabben!'


  'Nemen jullie haar die dolk toch af!' riep Aristide.


  'Laat niemand het wagen één stap in mijn richting te doen!' Ze stelde zich pal tegenover de kerels op en liet haar hand op het gevest van haar wapen rusten.


  Aarzelend zagen de onbekende matrozen elkaar aan. Toen deed de luitenant die zich even tevoren had voorgesteld als Franc.ois de Barssempuy een stap naar voren.


  'Madame,' zei hij beleefd. 'Geef uw wapen aan mij.'


  'Komt u het maar halen!'


  'Pas op, luitenant!' schreeuwde Aristide. 'Die vrouw is net een valse kat! Ze zal u steken waar ze u raken kan!'


  'Het is een gevaarlijke heks!' voegde Hyacinthe eraan toe.


  'Zo staat ze dan ook overal bekend! De ,Boze Geest van Acadia' noemen ze haar!'


  Deze laatste opmerking verbaasde Angélique. Ze had zich er de afgelopen dagen hoegenaamd geen rekenschap van gegeven dat de boekaniers mogelijk op de hoogte waren geweest van haar identiteit. Ze hadden over ,de comte De Peyrac en diens echtgenote' gesproken alsof het twee vreemden betrof. . . Hadden ze haar wel degelijk als de gravin De Peyrac herkend en deze wetenschap voor haar verborgen gehouden? En intussen hun snode plan beraamd? Angélique beefde van woede. Wat was ze er in gelopen. Die boekaniers moesten geweten hebben dat de,Gouden Baard' zelf op weg was naar dit kustgebied. Ze begreep nu ook waarom ze voortdurend in het kampement waren blijven rondhangen. Wachtend op het moment waarop ze haar konden verkopen en uitleveren! Na haar eerst een slaapdrank te hebben voorgezet!


  De andere mannen bleken overigens voor de bangeüjke boekaniers een even grote minachting te koesteren als zijzelf. Een hoonlach was hun antwoord op de vertwijfelde kreten van Aristide en Hyacinthe.


  Angélique keek om zich heen. Ze zag hoe de ogen van Yann, wie men een prop in de mond had geduwd, fonkelden van machteloze woede. Waar waren Adhémar, de oude Indiaanse vrouw, de overige Engelse kolonisten? Verder op het strand, vlak bij het schip ontwaarde ze een zekere bedrijvigheid, waaruit ze afleidde dat de overige leden van het gezelschap reeds aan boord van het schip waren gebracht. Als gevangenen, uiteraard . . . En waar was Piksarett? Ze tuurde in de richting van het bos. Waarom was hij de vorige avond niet in het kamp teruggekeerd?


  Maakte hij misschien ook deel uit van de samenzwering? Of hield hij zich schuil uit angst?


  Angélique's hersenen werkten koortsachtig. Ze had inmiddels haar zelfbeheersing herkregen en ze vroeg zich af in hoeverre ze het feit dat ze in handen was gevallen van een Franse zeerover wellicht in haar eigen voordeel kon uitbuiten. In ieder geval zou ze zich tegenover de .Gouden Baard', die immers een landgenoot van haar was, verstaanbaar kunnen maken. Die ,Gouden Baard' ... In orde, oorlog was wat hij wilde!


  Zonder twijfel had hij haar gegrepen om haar als gijzelaar,' als pand, in zijn strijd tegen Jeoffrey te kunnen gebruiken. Maar dat zou hem berouwen! Dat zou ze hem weldra aan zijn verstand brengen! Nu het moment naderde waarop ze met de roemruchte piraat zou worden geconfronteerd was het alsof plotseling alle angst uit haar hart week. Haar oude koelbloedigheid, die haar in de lange jaren van haar eenzame omzwervingen zo dikwijls tot steun was geweest, leek plotseling opnieuw wortel te hebben geschoten.


  Nauwlettend nam ze de mannen die rondom haar een kring hadden gevormd nogmaals op. Ze onderscheidden zich door hun kledij in zo verre van de doorsnee-zeelieden dat hun tenue een nettere, schonere indruk maakte dan zij van zeelieden en piraten gewend was. Ook was de uitdrukking op hun gezicht beschaafder, minder ruw dan die op de koppen van de boekaniers die haar zo lafhartig bedrogen hadden.


  Dit alles schoot Angélique in enkele seconden door het hoofd. Ze voelde dat haar heftige gemoedsbeweging weer tot bedaren was gekomen, haar hart klopte weer normaal.


  'Waar is uw kapitein, de .Gouden Baard'?' vroeg ze Barssempuy op kalme toon.


  'Hij komt er aan, madame, kijkt u maar.'


  Frangois de Barssempuy wees op een kano die zich juist op dat moment van het piratenschip losmaakte en snel op het strand toevoer. Voorin de kano stond, kaarsrecht, een donkere, rijzige gestalte. Zijn gelaatstrekken kon Angélique vanaf de plek waar zij stond niet onderscheiden, maar zover zij 's mans uiterlijk kon beoordelen leek hij er de ruige haardos en dito baard van een Viking op na te houden, want rondom zijn hoofd was een soort kroezige, goudblonde krans waarneembaar die in de gloed van de ochtendzon glansde als een aureool. Hij droeg een tuniek met wijde mouwen en brede manchetten, bestikt met gouddraadborduursels. In zijn brede sabelriem staken verschillende wapens en zijn benen waren in hoge laarzen gehuld, die tot halverwege zijn dijen reikten en de lengte van zijn benen nog accentueerden. Angélique kwam dit indrukwekkende personage, geprojecteerd tegen de tintelende achtergrond van het in de zon fonkelende watervlak, dan ook als een reus voor. Op enkele meters afstand van het strand gekomen zette de piraat plotseling zijn grote vilten hoed met gele en groene papegaaiveren, die hij voordien in zijn hand had gehouden, op. Even werd het Angélique bang te moede. Zou de onbekende kapitein een minder beschaafd personage zijn dan zijn uiterst beleefde luitenant? Ze had zelf inmiddels behoedzaam enkele passen opzij gedaan, waardoor ze naast de boom was komen te staan waaraan Yann was vastgebonden.


  'Houd je gereed,' fluisterde ze hem toe. 'Zo dadelijk, als de ,Gouden Baard' aan land komt en iedereen alleen oog voor hem heeft zal ik zien je touwen met mijn dolk door te kappen. Zodra je vrij bent moet je het bos invluchten! En zo hard lopen als je kunt. Probeer monsieur De Peyrac te waarschuwen! Maar zeg hem dat hij zich niet al te ongerust over mij maakt. Ik zal wel wachten tot er hulp komt opdagen!'


  Ze sprak bijna zonder haar lippen te bewegen en hield intussen haar blik strak op de kano gericht. De ,Gouden Baard' bleek zijn ondergeschikten inderdaad veel respect in te boezemen. Zodra hij uit de kano op het strand stapte rechtten de mannen hun rug en wendde iedereen zijn blik vol eerbied in de richting van zijn machtige gestalte. Op hetzelfde moment gleed Angélique's mes behendig tussen de overhangende boomtakken door. Met één ruk sneed zij de touwen die Yann's polsen bonden door; daarna de touwen om zijn middel. Hij was vrij!


  Om te voorkomen dat de aandacht van de overigen op dat moment zou worden afgeleid deed Angélique snel een tiental passen naar voren.


  Yann was als een haas het struikgewas ingesprongen en snelde vandaar met gebogen rug op de eerste bomen van het bos toe. Éénmaal wierp hij onderweg daarheen en buiten adem van het harde lopen nog een blik over zijn schouder. Zijn ogen zochten madame De Peyrac. Toen hij haar niet onmiddellijk kon onderscheiden nam hij zijn toevlucht tot een forse boom. Zich schuil houdend achter de dikke stam spiedde hij aandachtig in de richting van het strand. Het volgende moment was het of de grond zich opende voor zijn voeten . . . Hij zag . . . Wat hij zag kon hij amper geloven . . . Op het strand stond de ,Gouden Baard' en in zijn armen hield hij een vrouw! Een vrouw op wier gelaat een uitdrukking lag zó anders dan hij van haar kende dat Yann een ogenblik twijfelde . . . Maar zij was het wel degelijk. Zij ... de echtgenote van de comte De Peyrac! En in de doodse stilte, in aanwezigheid van ten minste een dozijn mannen, hoorde hij haar roepen: 'Colin! Colin!' op een toon alsof ze een verloren geliefde na jaren van scheiding eindelijk had teruggevonden.


  Hoofdstuk XXI


  Het was schemerduister in het vertrek dat hij haar had binnengeleid. Door de open raampjes van het achterkasteel zag Angélique de baai glinsteren in het licht van de ondergaande zon.


  Het schip lag nog steeds voor anker. Overal was het doodstil. Angélique kreeg de indruk dat zij tezamen de enige personen aan boord van dit schip waren, zij en Colin, haar getrouwe, dierbare vriend uit de woestijn!


  Nog steeds was ze over dit onverwachte weerzien met stomheid geslagen. Als verdoofd staarde ze hem aan. Zijnerzijds leek hij evenmin bij machte ook maar een woord te uiten. Zwijgend zagen ze elkaar aan. Heden en verleden schenen één moment op wonderlijke wijze ineen te vloeien. Toen boog hij zich langzaam voorover en drukte hij zijn lippen op de hare. Het was een kort, verbijsterend moment, waarin ze zijn kus beantwoordde. Een seconde later berouwde het haar al. En toch . . . was hij, Colin, niet haar redder en haar beschermer geweest, de man die haar het leven had gered tijdens die gevaarlijke tocht door de woestijn. Waar had ze hem voor het laatst gezien ... In Centa, herinnerde ze zich nu, in die Spaanse stad op Saraceens grondgebied. Vier, nee vijfjaren waren sindsdien verlopen. En nu waren ze in Amerika! Allebei!


  Angélique liet in stilte de gebeurtenissen van de afgelopenuren nog eens de revue passeren. Diezelfde ochtend nog had ze met kloppend hart de komst van de ,Gouden Baard' afgewacht. Hij was haar afschilderd als een vreeswekkend personage, een vijand ... Ze had hem zien naderen . . . een indrukwekkende gestalte met in zijn ogen een gebiedende blik ... En ze had hem herkend. Colin, haar reisgezel, haar minnaar . . . haar minnaar van weleer. Welk een verbijsterende, adembenemende ontdekking! Doch het was de waarheid, hoe onwaarschijnlijk die het eerste moment ook scheen te zijn. Nooit had ze zoiets in haar stoutste dromen voor mogelijk gehouden. En nu stond ze desondanks oog in oog met hem in wiens gezelschap ze uit Barbarije was weggevlucht. . . Doch, deze ontmoeting vond plaats in een ander werelddeel en vele jaren later. Jaren waarin ze beiden een leven hadden geleid dat voor de ander verborgen was gebleven.


  Langzaam, zeer langzaam week de mysterieuze bekoring van dit verrassende weerzien. Angélique was op een krukje neergevallen en steunde haar kin in haar handen.


  'Jij bent het dus,' zei ze langzaam. 'Wie had ooit kunnen vermoeden, Colin, dat ik jou, mijn vriend uit de woestijn, hier, in de Nieuwe Wereld als de ,Gouden Baard' opnieuw zou ontmoeten. Wie ...' Ze zweeg. Hij was eveneens op een krukje neergezakt en zat nu pal tegenover haar. Hij had zijn armen voor zijn borst gekruist en zijn helderblauwe ogen rustten vorsend, zeer aandachtig, op haar gelaat, alsof hij haar geheimste gedachten wilde peilen.


  En onder die aandachtige, onderzoekende blik wist ze niet langer wat ze moest zeggen. Ze voelde hoe hij bezig was elk van haar gelaatstrekken nauwkeurig te ontleden, zoals zijzelf zich even te voren op haar beurt had afgevraagd in hoeverre ze hem nog herkende . . . Dat gebruinde gezicht, die drie welbekende diepe rimpels in zijn voorhoofd, die vertrouwde uitdrukking in zijn blik . . . Nee, hij was nauwelijks veranderd. Doch tegelijkertijd voelde ze zich door een vage vrees besluipen. Ze wist dat het gezicht waarvan hij de trekken zo aandachtig onderzocht het gezicht was van een vrouw die zich niet langer trachtte te ontveinzen dat de eerste jeugd haar was ontvloden en teruggeweken voor een rijper inzicht, een begin van bezonkenheid, dat zich weerspiegelde in een grotere puurheid van lijn, een grotere harmonie in het samenstel van gelaatstrekken. De uitdrukking op dat gelaat was zachter, begrijpender geworden; het had het mysterieuze van zeewater, het schaduwrijke ook van de ondoorgrondelijke diepte daarvan. En deze perfectie zette zich voort in haar gestalte — die de uiterlijke belichaming was van een wezenlijke volmaaktheid. Het was die gestalte die destijds Pont-Briand tot de toppen van een waanzinnig geluksgevoel had vervoerd . . . Ten slotte opende hij zijn mond.


  'Het is nauwelijks te geloven . . ; Maar . . . maar je bent nog mooier dan de herinnering die ik aan je bewaarde! En toch ... die die herinnering... De hemel weet hoe die mij is blijven vervolgen!' Angélique schudde enigszins mismoedig haar hoofd.


  'Dat ik er nu wat beter uitzie dan in de dagen dat ik een stuk menselijk wrakhout was, verbaast mij nauwelijks. Maar zie eens hoeveel witte haren ik al heb!'


  Hij schudde zijn hoofd.


  'Witte haren . . . die heb ik destijds, op onze vlucht door de woestijn, al opgemerkt. Al die beproevingen . . . dat lijden . . . Arm meisje, maar dapper meisje!'


  Zij herkende zijn stem,aan het lichte accent, het accent van de buitenman, waarmee hij sprak. Er lag iets vaderlijks in zijn toon. Ze zuchtte diep en tegelijk beangstte haar deze sfeer van oude kameraderie. Ze had het gesprek in een lichte, luchthartige toon willen laten verlopen en ze slaagde er desondanks maar niet in de passende woorden te vinden. Het was of die doordringende blik van Colin Paturel haar tot in het merg, tot in het diepst van haar gedachten, verlamde.


  Hij was altijd ernstig, weinig tot lachen geneigd geweest. Nu, op dit moment, maakte hij de indruk ernstiger dan ooit, ernstig op het zwaarmoedige af, te zijn. En droevig ook, of verbeeldde ze zich dat alleen maar?


  'Je weet zeker wel dat ik de echtgenote van de comte De Peyrac ben?' vroeg ze, om de stilte te verbreken.


  'Zeker weet ik dat. Dat is dan ook de reden dat ik op dit moment voor je sta. Ik ben hierheen gekomen om je weer in bezit te krijgen! Ik heb namelijk nog een appeltje te schillen met de Heer van Gouldsboro!'


  Hij glimlachte flauwtjes, even maar.


  'Maar jij bent niet langer Colin Paturel,' verklaarde Angélique onomwonden. 'Je bent de ,Gouden Baard'! Een piraat!


  Je bent een misdadiger geworden!'


  'Dat is een heel verkeerd idee,' zei hij kalm. 'Ik ben door de koning van Frankrijk gemachtigd dit'beroep uit te oefenen. Ik bezit alle vereiste papieren, kindje.'


  'Is het waar dat je op de monniken hebt gevuurd tijdens je aanval op Portobello?'


  'O, dat! Dat is een heel ander verhaal! De gouverneur had hen zelf naar ons toegestuurd. Ze dachten dat hun rozenkrans ons van gedachten zou doen veranderen, maar een verraderlijke streek blijft een verraderlijke streek! We waren naar Portobello gekomen om de Spanjaard te overwinnen. Welnu, we hebben hem overwonnen. Die Spanjaarden behoren tot een ander ras, dat volkomen verschilt van ons, noordelingen. Ze zullen nooit onze gelijken worden, daartoe hebben ze te veel Moors bloed in hun aderen. Maar dat is nog niet het belangrijkste. De wreedheden die ze begaan, in naam van Christus, wel te verstaan. Dat is hetgeen ik werkelijk verafschuw! Op de dag waarop we die monniken voor onze soldaten lieten uitlopen heb ik niet minder dan tien brandstapels waargenomen, tegen de heuvels op, waarop in totaal meer dan honderd Indianen waren verbrand die geweigerd hadden dienst te doen in hun goudmijnen of zich tot het katholieke geloof te bekeren . . . De Spanjaarden, die zijn nog wreder dan de Moren! En roofzuchtiger dan welke andere christenen ook! Altijd uit op winstbejag, fanatiek in hun geloofsijver. Nee, dat incident met die Spaanse monniken in Portobello verdriet me bepaald niet. Al moet ik misschien toegeven, liefje, dat ik niet meer die rechtschapen christen van weleer ben . . . Toen ik uit Ceuta was weggereisd, aan boord van de ,Bonnaventure', heb ik eerst een bezoek aan de Oost gebracht. Daar is het me gelukt de dochter van de Groot Mogol, die in handen van piraten was gevallen, te bevrijden. Dat avontuur heeft me een rijk man gemaakt, want die machtige Aziatische vorst was me bijzonder dankbaar. Vervolgens ben ik via de eilanden in de Stille Oceaan naar Peru gereisd. Vandaar ben ik naar Nouvelie-Grenade getrokken, om ten slotte op de Antillen te landen. Op en om de Antillen heb ik tezamen met de machtige Engelse kapitein Morgan tegen de Spanjaarden gevochten en ik ben hem daarna gevolgd naar het eiland Jamaica, waarvan hij gouverneur is. Met het geld dat de Groot Mogol me had geschonken en de buit die ik sindsdien op de Spanjaarden had veroverd heb ik een schip uitgerust om de zeeroverij te kunnen bedrijven. Dat was een jaar geleden. Ja, ik geef toe, sinds ons avontuur in Marokko mag ik me niet langer een christen noemen. Ik kon eenvoudig niet meer tot de Heilige Maagd bidden. Jouw beeld vervolgde mij voortdurend. De vraag wat er van je mocht zijn geworden obsedeerde mij dag en nacht.'


  Hij strekte zijn beide handen, met de palm naar boven, in haar richting.


  'Zie je, herken je ze nog, de littekens van de spijkergaten? Ik zal ze nooit meer kwijt raken, noch die littekens, noch de herinnering aan de dag waarop sultan Mulai Ismail me in Meknès aan het kruis liet nagelen. .Koning der Slaven', zo noemden ze Colin Paturel toen. Kun je je het nog herinneren?' Hij zweeg even en vervolgde toen:


  'Er is een tijd geweest dat ze me op zee ,de Gekruisigde'noemden. Ik heb me toen een paar handschoenen aangeschaft en gezegd dat ik degene die dat woord nog eenmaal in zijn mond durfde te nemen ter plaatse zou doden! Maar een misdadiger ben ik nooit geworden. Alleen een man die op zee zijn brood verdient, ten koste van dikwijls zware gevechten ... en die ten. koste van dat alles eindelijk heer en meester over zijn eigen leven is geworden. De vrijheid verwerven, daar ging het mij om! En niemand beter dan jij zal kunnen begrijpen wat dat woord .vrijheid' betekent.'


  Hij had lange tijd achtereen gesproken en langzamerhand had Angélique zichzelf weer geheel onder controle. Ze was Colin dankbaar dat hij haar daartoe de gelegenheid had geboden.


  'Na twaalf jaren van slavernij,' hernam deze, 'besef je pas wat het betekent zelf weer heer en meester over je eigen leven te zijn.'


  Zijn handen wilden die van Angélique grijpen, doch snel trok zij de hare terug.


  'Herinner je je nog . . . die tijd in Meknès?' vroeg hij. Ze schudde ontkennend haar hoofd.


  'Nee, ik herinner me daarvan zo goed als niets meer en ik wil er ook niet meer aan herinnerd worden. Alles is nu anders, Colin! We bevinden ons in een ander werelddeel. En ik ben de echtgenote van de comte De Peyrac ...'


  'Ja, ja, dat heb je me al verteld,' zei hij, weer met datzelfde, flauwe glimlachje.


  Maar ze zag wel dat die verklaring hem ondanks zijn bevestigend geknik absoluut niets zei en dat ze in zijn ogen altijd de eenzame, opgejaagde slavin zou blijven die hij destijds had beschermd en begeleid op haar barre tocht door de woestijn; de geliefde vrouw ook, die hij op zijn rug had gedragen toen e.en slangebeet haar het lo'pen onmogelijk had gemaakt en die hij op de stenige grond van het Rifgebergte in bezit had genomen, met wie hij momenten van extatische vervoering had beleefd . . . Haars ondanks namen oude, vergeten gewaande herinneringen onder invloed van Colins bezwerende toon opnieuw bezit van de jonge vrouw en de uitdrukking op haar gezicht versomberde. Bezorgd boog hij zich over haar heen.


  'Wat is er, liefste? Ben je ziek? Voel je je niet goed?'


  'O, 't is niets,' zei ze mat.


  Voor niets ter wereld zou ze hebben toegegeven dat de persoonlijkheid van deze man, de blik in die helderblauwe ogen en het zangerige ritme van zijn stem, nog steeds een bijna onweerstaanbare aantrekkingskracht op haar uitoefenden.


  'Ik ben doodop,' fluisterde ze. 'Al die dagen en nachten dat ik op een schip heb gewacht ... En nu dit ...' Nerveus streek ze met haar hand door haar haar, zijn blik welbewust ontwijkend.


  Hij was overeind gesprongen en onder de lage zoldering leek zijn gestalte nog reusachtiger dan deze toch al was: een Hercules, wiens tot op het bot vermagerde lichaam van voormalige slaaf aan omvang en kracht aanzienlijk had gewonnen en die ten gevolge van een jarenlang vrijbuitersbestaan een geestelijke onafhankelijkheidszin aan de dag legde die haar plotseling — en het besef deed haar ontstellen — aan Jeoffrey deed denken.


  'Ga maar een poosje rusten,' zei hij op zachte toon, 'ik zal je wel een verfrissend drankje laten brengen. Dan gaat alles veel beter, dat zul je wel zien! Later praten we nog wel eens met elkaar.' Hij leek uiterlijk nog steeds dezelfde kalme, beheerste figuur die haar even tevoren op zo geruststellende toon had toegesproken, maar ze zag in zijn ogen iets vonken dat haar intuïtief deed begrijpen dat hij voor zichzelf een beslissing — een onwrikbaar besluit — had genomen en die gedachte beangstte haar. Ging hij nu maar heen, dan kon ze althans proberen wat te slapen om van de emoties te bekomen. Maar nee, hij knielde bij haar neer en het volgende moment voelde ze zijn hand teder, al tastend, langs haar been omhoog glijden.


  'Daar zie ik het litteken nog! Die slangebeet!' riep hij plotseling en spontaan drukte hij een kus op de plek waar de wond zijn spoor had nagelaten. Bijna op 't zelfde ogenblik sprong hij weer overeind. Hij wierp nog een laatste, doordringende, bijna smekende blik op Angélique en verwijderde zich toen. Ze bleef alleen achter, doch nog voelde ze zijn kus branden op de plaats van het litteken. Nog voelde ze de streling van zijn hand die over haar been was gegleden en automatisch gleden haar gedachten terug naar vroegere liefdestaferelen, naar zoete uren van intiem samenzijn met deze man, onder de koele avondhemel en in de brandende hitte; uren die zij in de open lucht als vluchtelingen en tegelijkertijd als twee gelieven in elkaars gezelschap hadden doorgebracht.


  Hij was altijd zo zachtmoedig, hoffelijk en attent geweest, het was of hij zich van zijn eigen kracht nauwelijks bewust was en zo het wel eens was voorgekomen dat zijn vervoering tot een wat al te hardhandige bejegening had geleid had hij daarop meteen laten volgen: .Vergeef me ... ik ben een bruut, nietwaar? Zeg het maar. Geef het maar eerlijk toe!' En dan zij zelf lachend: ,Hoe kom je daarbij? Zie je dan niet hoe gelukkig je me hebt gemaakt?'


  Een huivering doorvoer haar en ze begon op en neer te benen door het smalle vertrek, zonder erin te slagen haar verwarde gevoelens de baas te worden. Het was verstikkend heet in de kapiteinshut. Ze had een gevoel alsof ze naar lucht moest happen. Ze liep op het raampje toe om wat van de zilte zeelucht in te ademen, een vleugje wind te vangen, maar de atmosfeer bleef even drukkend. Buiten was het een komen en gaan van matrozen, die elkaar opmerkingen toeschreeuwden en het zweet van hun voorhoofd wisten. De constatering dat het toeval een minnaar uit het verleden op haar levenspad had teruggebracht die in haar hart een zo levendige herinnering had nagelaten dreigde haar in paniek te brengen. Ze was zich daarvan tot op dit moment nooit bewust geweest. En weer hoorde ze zijn stem op die bezorgde, en zo tedere toon vragen:,Wat is er, liefste . . . Voel je je niet goed?'


  Simpele woordjes, doch die haar dieper hadden geraakt dan ze besefte. Een vloedgolf van herinneringen zweepte haar op, sleepte haar mee, terug in de tijd, terug naar een vergeten verleden . . . Het élan, de hartstocht van deze Normandische reus, 'die haar weerstand had weten te overwinnen, altijd opnieuw haar tegenstand had weten uit te schakelen in een roes van zinsverrukking . . . Oude herinneringen welden in haar op en ze voelde hoe een sensuele, brandende begeerte zich door haar lichaam verspreidde en haar hartslag versnelde. Er was nooit zo veel voor nodig geweest, haar in de ban van zijn betoverende aantrekkingskracht te brengen. Geen stroom van zoete woordjes, geen inleidende, strelende gebaren. Hij had haar altijd op de meest directe, spontane en impulsieve wijze benaderd en toch had ze dit lichamelijke contact steeds weer als een totale belevenis, waarbij ze zich met hart en ziel betrokken wist, ervaren. Was het heiligschennis te denken dat Colin Paturel het liefdesspel bedreef op de wijze waarop hij alles deed: met geloof, vrome eerbied, en tegelijk met kracht en geweld? Het was wel gebeurd dat hij haar met zoveel kracht had omhelsd dat ze het gevoel had gehad in zijn armen te bezwijmen, zo slap voelde ze zich, zo uitgeput was haar lichaam, dat het niet langer in staat was zijn gevoelens te beantwoorden en nochtans genoot van het gevoel niets anders te zijn dan. een passief instrument, een beker, een bokaal waaraan hij zich laafde, een vrouwelijk lichaam, ondergeschikt aan zijn wil in volmaakte overgave en dat hij desondanks tot zulk een staat van ongekende vervoering wist op te zwepen. Want altijd volgde op die staat van complete zelfvergetelheid, op dat vage besef van eigen passiviteit en weerloosheid, als in een lichtflits de beloning voor die algehele overgave: in de vorm van een plotseling opnieuw ontwaken, een opnieuw geboren worden en in die plotselinge terugkeer tot het leven, een hernieuwde, vitale kracht, herkende ze de onuitputtelijke levenskracht, het élan dat haar doorstroomde . . .


  ,Ik leef, ik leef', fluisterde ze dan steeds weer. En zo was het. Colin had haar niet alleen het leven gered: hij had haar het besef, een intens levend wezen te zijn na alle beproevingen die haar zelfvertrouwen steeds verder hadden ondermijnd, op de meest overtuigende wijze teruggeschonken. Zou ze zonder die innerlijke kracht, die dank zij hem in haar was teruggekeerd, ooit de moed hebben gehad haar speurtocht naar haar echtgenoot en haar kinderen voort te zetten? O, waarom bracht de beweging van de zee, het uiteenspatten van de golven tegen de rotsen plotseling zo haarscherp al die taferelen uit het verleden in haar gedachten terug? Was ze maar in Wapassou gebleven, daar was ze Colin vergeten. Voor altijd vergeten, had ze gemeend.


  ,,Ik moet hier weg! Ik moet hier weg!' herhaalde ze in zichzelf, ten prooi aan een paniekstemming. Ze snelde op de deur toe en trachtte hem te openen, doch de deur bleek aan de buitenzijde gegrendeld te zijn. Toen zag ze op de grond haar reiszak liggen. Op de tafel stond een bord met levensmiddelen, gerookte zalm, een kom gekookte maïs, een salade en een glas met ananas. Er naast stond een kruikje wijn. Terwijl ze had liggen dromen, verkerend in een staat tussen waken en slapen in, moest er iemand zijn binnengekomen die dit alles had neergezet. Honger had ze niet. Ze dronk alleen wat wijn. Tegelijkertijd had ze het merkwaardige gevoel dat ze een gevangene, doch niet alleen een gevangene in uiterlijke zin was. Ze voelde zich in de eerste plaats de gevangene van haar eigen, half-bewuste herinneringen, van zwoele gedachten en zinnelijke gevoelens. Hoe kon ze ontsnappen? Aan hem en aan zichzelf? Als Jeoffrey toch maar gauw kwam! Als Yann zich maar voldoende haastte!


  Angélique keek naar buiten. De zon was al lang onder gegaan en langs de donkere avondhemel dreven enkel dunne, witte wolkslierten. Het schip had nog steeds het anker niet gelicht. Ze trok haar kleren uit en hulde zich in een fijn-katoenen nachtjapon. Ze nam een slokje water en strekte zich daarna op het bed uit. De dunne Indiaanse deken die er over lag gespreid trok ze ondanks de hitte tot haar kin op. Ze had nog maar één verlangen: zo snel mogelijk in te slapen. Doch in haar hoofd bleven verwarde gedachten rondspoken. Waarom had de,Gouden Baard' haar gevangengenomen? Wat hield precies die akte van eigendomsrecht in, op grond waarvan hij beweerde dat Gouldsboro tot zijn grondbezit behoorde? En Jeoffrey . . . waarom had Jeoffrey haar alleen in die Engelse nederzetting achtergelaten? Waarom was hij er in zijn eentje vandoor gegaan? Ach, wat baatten al die vragen nog? Het was nu te laat. Te laat om dat alles nog te overdenken.


  In de verte klonk het doffe gerommel van een naderend onweer.


  Vandaar dat we nog niet uitgevaren zijn, dacht ze. Er is storm op komst. Colin moet geweten hebben dat er onweer dreigde . . .


  Colin . . . Zijn liefkozingen, voorzichtig, teder, tot een plotseling geweld haar het bewustzijn bijna deed verliezen . . . zijn lippen op de hare onder de brandende zon in het woestijnzand . . . Ze keerde zich met een ruk op haar andere zijde. Enkele ogenblikken later viel ze uitgeput van moeheid en nervositeit in slaap.


  'Nee, nee, Colin, dat niet. Alsjeblieft, ik smeek je, laat mij met rust...'


  De sterke armen van de ,Gouden Baard', de armen van Colin, hadden haar'zo krachtig aan zijn borst gedrukt dat ze nauwelijks nog kon ademhalen. Ze voelde hoe zijn vingers langs de bovenkant van haar dunne nachthemd gleden en dit moeiteloos van boven tot onder openscheurden, waarna zijn hand tastend langs haar boezem en haar heupen omlaaggleed, over een lichaam dat hem nog zo vertrouwd was dat hij het onmiddellijk herkende.


  'Nee, Colin, dat niet. Ik ... ik smeek je!' Om hem heen was het niet volslagen donker, want op de tafel brandde één eenzame kaars. Voor Angélique, echter, zoals ze in Colins armen lag, naakt en overmand door een gevoel van volslagen machteloosheid, vertegenwoordigde Colin zelf de nacht; een nacht vol peilloze, ondoorgrondelijke duisternis, een stikdonkere afgrond, die zij rondom zich geopend wist en die op het punt stond haar met woeste hartstocht te absorberen. En terwijl hij haar tegen zich aangedrukt hield en haar nadrukkelijk bleef liefkozen, trachtte zij in een laatste, wanhopige poging tot verweer haar hoofd af te wenden, haar lippen buiten bereik te houden van zijn mond die de hare hardnekkig zocht. Ten slotte gaf ze zich gewonnen en beantwoordde ze, aarzelend nog, de kus van die koele, frisse lippen. Doch toen hij trachtte met één krachtige beweging van zijn knieën haar benen te spreiden stuitte hij opnieuw op verzet.


  'Nee, Colin! Nee, dat kan niet... Ik kan niet langer . . . kan je niet langer weerstaan! Als je doorzet dan ... o, ik zal je haten! Je haten!' Ze had dit laatste uitgekreten en ze voelde hoe zijn lichaam als door de bliksem getroffen, verstijfde. Er volgde een lang moment van doodse stilte, waarin de echo van die kreet scheen na te galmen. Met een onverwachte beweging rukte Angélique zich uit zijn knellende omarming los, waarna ze zo bruusk overeind sprong dat ze tegen het tafeltje stootte en dit omverwierp. De kaars tuimelde om en de vlam doofde.


  Koortsachtig tastte ze in het stikdonker naar de Indiaanse deken, die ze vast om zich heen sloeg. Daarna plaatste ze op de tast het tafeltje vlak voor het bed, opdat het als een barricade tussen haarzelf en Colin kon dienen . . . Want ook hij was overeind gekomen. Waar hij stond kon ze in het duister niet onderscheiden, maar ze hoorde hem roepen, wanhopig en diep ontgoocheld:


  'Angélique! Angélique!'


  Ze hoorde hem met onzekere pas op het bed toelopen. Hij stootte zich tegen het tafeltje . . .


  'Blijf staan waar je staat!' siste ze hem toe. 'Ik kan zo iets niet dulden! Ik ben de vrouw van Jeoffrey, de comte De Peyrac!'


  'Peyrac!' Hij stootte die naam uit op honende, rauwe toon, alsof het een scheldwoord betrof. 'Die avonturier! Die vogelvrij verklaarde, die hier, op de kust van Acadia, de rol van koning over de Nieuwe Wereld speelt!'


  'Ik ben zijn vrouw!'


  'Zijn vrouw! Je bent niet anders dan al die andere sletten die op zoek naar avontuur naar de Nieuwe Wereld trekken!


  Hoeveel goudstukken heeft hij je uitbetaald voor je diensten?


  Hoeveel juwelen heeft hij je cadeau gedaan? Vertel me dat eens! Waar heb je hem opgepikt? Een rijke piraat, hè, om die aan de haak te slaan, daarom was het je begonnen!'


  'Ik behoef jou geen rekenschap af te leggen! Ik ben zijn vrouw! Zijn vrouw ten overstaan van God!'


  'Nu nog mooier! Jij zou verd . . .'


  'Vloek niet zo, Colin!'


  'Ik kan je zelf ook zoveel parels en smaragden als je maar wilt hebben ofreren! Ik ben net zo rijk als hij! Houd je van hem? Vertel mij dat eens?'


  'Of ik van hem houd of niet gaat jou niet aan!' riep ze wanhopig. 'Ik ben zijn vrouw en ik wens mijn eed van trouw niet te breken! Nu niet en nooit, versta je!' Hij zweeg. Toen hoorde ze hem op zachte toon vragen:


  'Dat je me . . . haatte ... Is dat waar?'


  'Ja, Colin. In dat geval... als je werkelijk zocht mij te overmeesteren zou ik je haten. En altijd blijven haten. Zelfs de herinnering aan wat wij vroeger hebben beleefd zou ik haten. Je zou mijn leven verwoesten . . . mijn aartsvijand zijn geworden. En mijzelf zou ik eveneens haten. Liever zou ik willen dat je me doodstak, dood mij, Colin! Hier, op dit moment!' In de doodse stilte die op die wanhoopskreet volgde hoorde ze hem zwaar en hijgend ademhalen.


  'Laat mij gaan, Colin!' smeekte ze. 'Laat mij gaan . . .'


  'Ik kan je niet laten gaan,' fluisterde hij. 'Je behoort mij toe. In al mijn dromen behoor je mij toe. En nu ik je heb teruggevonden, nu ik je eindelijk weer in mijn bezit heb, sta ik je niet meer af. Waartoe zou het lot je anders opnieuw op mijn pad hebben gebracht? Wat zou dat anders voor zin hebben gehad? Ik heb je zo lang gemist, overdag en 's nachts ... Ik kan je eenvoudig niet laten gaan, jou, die mij is blijven vervolgen ...'


  'Dood mij dan!'


  Ze hoorde hem door het vertrekje stommelen en de gedachte dat hij opnieuw op haar .toekwam bracht haar zo in paniek dat ze ijselijke gil slaakte, zonder zelf te weten of het een kreet om hulp was, want wie kon haar op dit moment, waarin ze oprecht hoopte dat hij haar zou doden liever dan haar opnieuw te overmeesteren, te hulp komen?


  Zachtjes steunend liet ze zich op het bed neerzakken. Om haar heen was alles plotseling doodstil. Ze was alleen. Colin was verdwenen.


  Hoofdstuk XXII


  De volgende ogenblikken was ze aan een dramatisch dilemma ten prooi. Ze wist niet langer of ze juist dan wel verkeerd had gehandeld, het was of haar gefolterde lichaam en haar verdwaasde geest in een stilzwijgende, doch verbeten tweestrijd waren gewikkeld. Haar zenuwen waren tot het uiterste gespannen . . . Ze tastte de grond af op zoek naar de kaars. Hij moest ergens in een hoek zijn gerold. Maar terwijl haar hand zoekend over de planken gleed kwam de maan tussen de wolken te voorschijn, waardoor een brede stroom melkkleurig licht het vertrekje binnenvloeide. Langzaam kwam Angélique overeind. Steunend tegen het tafeltje bleef ze staan, diep ademhalend. 'Bijna . . . bijna had ik toegegeven,' herhaalde ze steeds weer. Ze had het gevoel op'het laatste nippertje aan een ontzaglijk gevaar te zijn ontsnapt. Het koude zweet stond op haar voorhoofd nu ze bedacht wat er had kunnen gebeuren als ...


  'Als ik had toegegeven.'


  Ze voelde hoe haar zenuwen zich langzaam ontspanden. Een gevoel van weldadige kalmte begon haar lichaam te doortrekken. Het was een leerzame ervaring geweest. Had ze zichzelf vóór deze nacht ooit werkelijk gekend? Had ze ooit voor zichzelf erkend dat de zinnelijke begeerte die onder bepaalde voorwaarden in haar lichaam kon rijzen een verschijnsel van dezelfcb orde was als de grote, ontzagwekkende natuurverschijnschn, aardbevingen, overstromingen, wervelwinden . . . een irrationeel natuurgebeuren, tegen de blinde kracht waarvan het menselijk verstand niet is opgewassen? Ze wist het nu en ze zou er voortaan rekening mee houden. Zo iets als haar nu was overkomen moest nooit meer gebeuren. Ze streek met haar vingers over haar lippen. Alleen al die kus. Hoe had ze dat kunnen doen, die overredende, bezwerende kus van Colin beantwoorden! De hemel zij dank dat het daarbij gebleven was. En toch was die kus alleen al onvergeeflijk . . .


  'Jeoffrey! Jeoffrey!' zuchtte ze.


  Ze had het gevoel alsof hij op dit moment tegenover haar stond, haar met zijn zwarte ogen doorboorde.


  Hoe had ze hem zo kunnen verraden . . . De enige aan wie zij haar leven ooit had willen koppelen. De man die haar als eerste had ingewijd in het liefdesspel. . .


  'Het komt doordat ik weer alleen ben,' zei ze hardop. 'Dat ik zijn steun mis. Ik kan hem niet meer missen. Het maakt me zwak en weifelmoedig.'


  Weer vroeg ze zich af waarom Jeoffrey haar aan haar lot had overgelaten. Dat had nooit moeten gebeuren. Of maakte ze zich al te bezorgd? Had het werkelijk zo veel betekend? Was het werkelijk zondig, te drinken wanneer men dorst had? Stel dat Jeoffrey zelf op zekere dag met een andere vrouw . . . Nee! Dat zou ze niet kunnen verdragen. Nooit! Vergeef me, Jeoffrey . . . Ik weet het wel . . . De geest is gewillig . . . maar het vlees is zo zwak. Waarom met Colin? Hij is bijna een vreemde . . . Waarom was de verleiding plotseling zo groot, bijna onweerstaanbaar?


  Liefde . . . een lichamelijke kwestie. Dat had Jeoffrey eens, in een van zijn cynische buien, opgemerkt. Maar zo was het niet. Misschien was het dat met sommige mannen. Maar hij, Jeoffrey, had veel meer betekend. Van het begin af aan had ze dat gevoeld, dat het tussen hen anders, wezenlijk anders was dan wat ze in haar eenzame jaren met zoveel andere mannen had beleefd. Van Colin dwaalden haar gedachten terug naar een nog verder verleden. Naar Desgrez . . . naar de kapitein van de wacht in het Chatelet . . . Naar de Koning. Het was altijd anders geweest dan hetgeen Jeoirrey in haar had gewekt. In al die andere gevallen had er iets dat ze onmogelijk rationeel kon definiëren aan ontbroken . . .


  Toch zag ze scherp in dat het gevaarlijk was, samen met Colin te blijven. Er moest een manier zijn om te ontsnappen. Nadenkend staarde ze voor zich uit. Het was of in deze stille, maanlichte uren een stoet van schimmen, van mannen die zij had gekend en die haar elk op hun wijze hadden liefgehad, aan haar oog voorbij trok. Zelfs het betrouwbare gezicht met de heldere oogopslag van graaf De Loménie-Chambord passeerde . . . zelfs de eerbiedwaardige, doch ook zo zachtmoedige gestalte en het nobele gelaat van de abt van Nieul, haar beschermer uit lang, lang vervlogen dagen kwam haar opnieuw voor de geest. Terwijl Angélique aldus, in gepeins verzonken, door het open raam naar buiten staarde, viel haar oog plotseling op een ineengedoken gestalte, die in rafels was gehuld en zich vastklampte aan de uitstekende, fraai bewerkte ornamenten waarmee het achterkasteel aan de buitenzijde was verlucht.


  'Hé! Wat voer je daar uit, kerel?' fluisterde ze, nieuwsgierig geworden naar het motief van 's mans geheimzinnig gedrag. Verschrikt wendde de aldus aangesprokene zijn hoofd in haar richting. Er lag een smekende blik in zijn ogen. Ook zag ze dat hij verwondingen aan zijn beide polsen had. Angélique begreep wat er aan de hand was. Ze wist dat het schip van de .Gouden Baard' gevangenen aan boord had en deze man moest kans hebben gezien uit het gevangenverblijf te ontsnappen. Ze knikte geruststellend en deed vervolgens een stapje achteruit. De man had begrepen dat ze hem niet zou verraden en dit schonk hem klaarblijkelijk nieuwe moed. Even later hoorde Angélique een zachte plons. Toen ze opnieuw naar buiten keek zag ze dat hij zich al zwemmende reeds een tiental meters van het schip had verwijderd. Een smartelijk verlangen vervulde haar. Het liefst had ze de vluchteling willen volgen, ontsnappen uit deze benauwde ruimte, waar ze op een zo beschamende manier in de val van haar eigen onbeheerste driften was gelopen . . .


  ,Morgen staat Colin weer voor me', dacht ze verbitterd. ,Ik moet hier zien weg te komen, koste wat het kost . . .'


  Hoofdstuk XXIII


  Aan de voet van de Mont-Désert bevindt zich een frisse en schaduwrijke bron, waarvan het water kristalhelder is. Aan deze bron laafde zich de sieur Pierre du Guast de Monts toen hij in het jaar 1604 in de Nieuwe Wereld was gearriveerd en hier stichtte hij de eerste Europese nederzetting in noordelijk Amerika. Het was een rijke en aanzienlijke hugenoot, die door zijn vriend Hendrik IV van Frankrijk tot onderkoning over het Atlantische kustgebied van de Nieuwe Wereld was benoemd. De geograaf Samuel Champlain vergezelde Pierre du Guast en hetzelfde deed de dichter Lescarbot, die ,de milde stromen van Acadia' bezong. Van de eerste nederzetting is nog slechts één halfvervallen, afgebrokkeld kruis over dat daar is opgericht door vader Biafd, een jezuïet, voorts een oud kerkje, met een zilveren klok die wanneer de wind er langs glijdt nog een zwak geluid produceert en die de primitieve Cadillac-Indianen uit nieuwsgierigheid en met een vleugje onrust in hun hart gaarne luiden. Er loopt daar van het noorden uit nog een oud Indianenpad; dit zet zich via verscheidene meren en wouden voort tot aan de verre berg Katthedin.


  Via dit pad waren dit voorjaar uitgebreide kuddes buffels, reusachtige, donkere beesten, tot aan de kust en vandaar naar het eiland van de berg Désert komen afzakken, aangelokt door het malse groene gras en de zachte blaadjes van de berkebomen. Hun donkere en kolossale vorm, die men tussen het goudgele gebladerte door waarnam, had op het eerste gezicht iets vreeswekkends, doch in feite waren het zeer vreedzame en goedaardige dieren. De Indianen uit de omliggende bossen maakten nauwelijks jacht op deze dieren. Zij gaven de voorkeur aan herten en bokken. En zo namen de buffels dan ook amper notitie van de groep mannen wier lucht via de wind in hun gevoelige neusgaten doordrong.


  Jeoffrey de Peyrac was in gezelschap van de Normandiër Roland d'Urville, de Duinkerker zeerover Gilles Vaneireick en vader Récollet Erasme Baure op het eiland van Mont-Désert aangekomen en de mannen waren van het oosten uit op weg naar de berg. In het beschutte haventje hadden ze hun kleine schip achtergelaten. Van de top van de berg af, die vijftienhonderd voet hoog is, heeft men een weids uitzicht over de omgeving. Op minder dan een mijl afstand ziet men over de Franse Baai heen Gouldsboro liggen.


  Naarmate de vier mannen hoger klommen, tussen hoog opgroeiend gras en bloeiende, roze-rode rhododendronstruiken door, nam de wind in sterkte toe. Een groep met musketten bewapende matrozen escorteerde hen en allen hadden de kwieke, snelle voetstap van mannen die gewend zijn zich buiten de gebaande paden voort te bewegen. Tussen de stenen waren varens en allerlei bloemen opgeschoten, doch de comte De Peyrac nam van de weelderige flora om zich heen hoegenaamd geen notitie. Hij zag er zorgelijk uit, zijn voorhoofd was met diepe rimpels doorgroefd en zijn enige wens was, de top van de berg te hebben bereikt voor de mistsluiers waarmee men aan zee altijd rekening moest houden de horizon aan zijn gezichtsveld zouden onttrekken. Het wijde landschap dat zich aan de voet van de berg uitstrekte en elk van de eilandjes om Mont-Désert heen nauwkeurig verkennen, dat was het enige doel van deze bergtocht.


  De tijd drong. De zomer was niet ver meer en daarmee zou een seizoen van bedrijvigheid op allerlei gebied worden ingeluid. De Indianen verschenen op de kust om handel te drijven, de schepen met blanken die op visvangst gingen zakten de rivieren af, er werd op grote schaal hout gehakt, op de akkers werden nieuwe gewassen geplant en in het altijd weer veel te korte zomerseizoen zou dit alles bijeen een drukte van belang te zien geven.


  Tien dagen tevoren was Peyrac uit Pentagoüet vertrokken. Hij had afscheid genomen van zijn jonge bondgenoot baron De Saint-Castine en was vervolgens in oostelijke richting verder gereisd, terug naar Gouldsboro.


  Onderweg daarheen had zich enige vertraging voorgedaan doordat zijn route via twee kleine zilvermijnen leidde, die zijn eigendom waren. Hij had de werkzaamheden geïnspecteerd en zich geruime tijd met de mijnwerkers onderhouden. Even verderop had hij de aalmoezenier van Saint-Castine op zijn pad aangetroffen, die hem een schrijven van de baron had overhandigd. Uit deze brief had hij vernomen hoe de Abenaki's overal in het westen de kolonisten hadden uitgemoord en hun nederzettingen in brand gestoken. Op dit moment hadden ze de strijd aangebonden met de kolonisten in Maine en hun stroop-en plundertocht bewoog zich thans voort in de richting van Boston . . .


  , ... Ik ben erin geslaagd mijn stammen buiten de oorlog te houden,' schreef Saint-Castine. ,Dus is het in onze gebieden rustig gebleven. Ook heb ik mijn buren, de Engelse handelaren uit Pemaquid en Wiscasset, dringend op het hart gebonden vooral niet in paniek te raken en thuis te blijven. Desondanks hebben deze laatsten met meeneming van levensmiddelen en munitie hun toevlucht genomen tot het eiland Newagan. Ik zal er echter met uw hulp op toezien dat in onze gebieden de vrede bewaard blijft.'


  En zo was Peyrac ten slotte in Gouldsboro aangekomen. Daar had hij onmiddellijk vernomen dat Angélique, in tegenstelling tot hetgeen de matroos die hem onderweg had aangesproken had beweerd, in het geheel niet per schip in de nederzetting was gearriveerd. Wel was Cantor er aangekomen in gezelschap van een aantal Engelse vluchtelingen. De knaap was door zijn vader, zodra deze over het kampement aan de Casco-baai had vernomen, onmiddellijk per schip naar dat gebied teruggestuurd, in gezelschap van kapitein Le Gall, om Angélique, die, naar hij hoorde, over nog meer, deels zieke Engelse kolonisten waakte, op te halen.


  Het onjuiste bericht dat de onbekende matroos hem had verstrekt baarde Jeoffrey veel zorg. Wie waren die kerels, die de bemanning van het schip met zijn oranje vaan op de rivier de Kennebec hadden gevormd precies geweest? Had iemand hen uitgezonden of hadden ze op eigen initiatief gehandeld? Hoe het ook zij, er restte hem niets anders dan geduld oefenen tot Cantor met Angélique terugkeerde en hij haar eindelijk, na vele weken van angst en spanning, weer in zijn armen zou kunnen sluiten. Het voornaamste was dat zij heelhuids in Gouldsboro zou terugkeren.


  Vier dagen na zijn terugkeer in de nederzetting aan de kust was hij, gedreven door ongeduld, op weg naar Mont-Désert gegaan, in de hoop ergens in de omgeving een zeiltje te kunnen waarnemen.


  Achter hem waren zijn begeleiders in vrolijke kout gewikkeld. Giles Vaneireick, Vlaming van geboorte, was een opgewekte jonge kerel, die een geel satijnen tuniek droeg, een pruimkleurige zijden broek en groene kousen. Op zijn hoofd rustte een hoed met papegaaieveren. Zijn faam bestond voornamelijk hierin dat hij, hoewel een geducht krijger, nog nooit in enig gevecht een wond had opgelopen. De comte had hem destijds in de Caribische wateren leren kennen en uitgenodigd voor een bezoek aan Gouldsboro. Vaneireicks schip was toevalligerwijs dezelfde dag gearriveerd als de ,Gouldsboro', die onder kapitein Erickson uit Europa was teruggekeerd met een groep handwerkslieden en nog enkele hugenootse vluchtelingen aan boord. Vaneireick was van een aantal kameraden vergezeld, terwijl tot zijn gezelschap eveneens enkele donker uitziende vrouwen behoorden, te midden van wie een Spaans-Indiaanse danseres, een beeldschone verschijning, onmiddellijk ieders aandacht trok. Tot ergernis van madame Manigault en Berne had deze jonge vrouw zodra ze voet aan land had gezet onmiddellijk een dans uitgevoerd, waarbij de castagnetten vrolijk klik-klakten. De eerste avond die Vaneireick en de zijnen in Gouldsboro hadden doorgebracht was er desondanks, en alle protesten van de hugenootse dames ten spijt, langdurig en luidruchtig feestgevierd. De aanwezigheid van Jeoffrey de Peyrac had echter voorkomen dat het feest in een braspartij ontspoorde. Zelf verkeerde de comte allesbehalve in een feestelijke stemming en het was dan ook een opluchting voor hem geweest toen enkele van zijn gasten er na verloop van een paar dagen in toestemden hem op een expeditie naar Mont-Désert te vergezellen. Vurig hoopte hij dat een gunstige wind hem in staat zou stellen van de bergtop af, op hoe grote afstand ook, een glimpje op te vangen van het schip waarmee Angélique huiswaarts keerde.


  Het valse bericht dat hem op zijn tocht langs de Kennebec was overgebracht had bovendien bepaalde vermoedens in hem doen rijzen en hij was van plan bij deze gelegenheid de hypothese die hij naar aanleiding van dit incident had opgebouwd zo mogelijk te verifiëren.


  Achter hem was Urville bezig Vaneireick te ondervragen over de motieven die hem, een piraat die bij voorkeur ter hoogte van de Antillen rondzwierf, ertoe bewogen hadden zijn geluk in de baai van Massachusetts en de Franse Baai te beproeven. De Vlaming maakte van zijn beweegredenen geen geheim.


  'Ik was nu eenmaal geen partij voor de enorme Spaanse galjoenen daar, die wel zeshonderd ton meten en tot de tanden gewapend zijn. Je komt er in de Caribische wateren steeds meer tegen! Ik was bovendien van plan, in dé Franse Baai tijdens mijn verblijf in Gouldsboro nog wat handel te drijven. Wie weet.' — hij wendde zich nu tot de comte, 'kan ik aan u, monsieur De Peyrac, wel wat suiker, rum en katoen kwijt! In ruil voor stokvis en hout, om nieuwe masten te maken!'


  'We zullen nog wel eens zien,' antwoordde Jeoffrey. 'Je kunt me misschien zelfs op nog een andere manier van dienst zijn, kerel! Namelijk door me een handje te helpen in mijn strijd tegen de ,Gouden Baard'! Over die piraat heb je op Jamaica zeker ook wel horen praten.'


  Ze hadden intussen de top van de berg bereikt. De wind blies nu zo krachtig dat de mannen de grootste moeite hadden zich overeind te houden. Roland d'Urville hield zijn vilten hoed met beide handen vast en vader Erasme Baure zag kans, zich, ondanks de straffe wind enkele ogenblikken op een passage uit zijn gebedenboek te concentreren.


  Na verloop van enkele ogenblikken gaven Peyracs begeleiders er de voorkeur aan weer enkele meters af te zakken om beschutting te zoeken tussen een groep boomstammen. De comte bleef alleen op de top achter. Hij kromde zijn rug tegen de storm en tuurde gespannen de omgeving af. Aandachtig gleden zijn ogen over het omliggende panorama; daar, te land en op zee, lagen alle elementen die tot de bekoring en het gecompliceerde karakter van een land in opkomst bijdroegen als het ware in hiëroglyphen uitgehouwen voor het blote oog te kijk. Overal drong de zee het land binnen, overal reikte het land met lange, grillig gevormde tongen, die schiereilanden waren, ver in zee. Tegen de blauwe oceaan staken kantig de rotsige voorgebergten af en overal in die in feite chaotische watermassa, die vanaf dit hoge punt echter zo zacht en soepel als satijn leek, lagen groene eilandjes, bebost met sparren en pijnbomen, waartussen het zachte groen van jonge berkjes lichte glanzen weefde. De roze-rode rotsen die de Franse Baai omsloten spiegelden zich in het water en 'spreidden hun roze gloed over de oude, ijzerertshoudende bodem, die was ingevreten en grillige diepten bezat, in het grijzige verleden als het ware saamgedrukt door de reusachtige kracht van gletsjers. In het graniet van de omlaaggeleden rotsblokken waren nog de afdrukken van behaarde olifanten van duizenden jaren her waar te nemen, opgeschrikt door de jachthoorn. Ijs en golfslag hadden het graniet gepolijst, afgeplat of zachte rondingen gegeven.


  En deze baai en alle andere inhammen, de eilanden, de rivieren met hun springvloed, hun zandige oevers waar de robben met elkaar stoeiden, de bosrijke kuststreken waar de pelsdieren huisden, waarop de Indianen onvermoeibaar jacht maakten — heel dat afwisselende landschap rondom de Franse Baai deed zich op dit moment aan Jeoffrey de Peyrac voor als een Middellandse-Zeegebied op kleine schaal. Ook hier zeeroverij en handelsverkeer, een zee even rijk aan vis als de Mare Nostrum, doch toch ongerepter, minder lang bevaren; de oevers, de stranden hier waren nog nieuw — dit paradijs, deze wildernis, die desondanks reeds haar eigen bloedige geschiedenis had; want behalve strijdtoneel tijdens de conflicten tussen de Franse en de Engelsen was Acadia in de jaren 1620-1640 getuige geweest van de bloedige strijd tussen twee Franse pioniers, Charles Latour en Pierre d'Aulnay, wier onverzoenlijke rivaliteit was uitgelopen op een ware tragedie.


  Jeoffrey de Peyrac boog zich wat voorover en in de diepte zag hij zijn kleine, ranke chebek in de beschutte inham van een klein strandje gemeerd, tegen het blauwe water afgetekend. Het vaartuig was overeenkomstig zijn instructies in Kittery, in Nieuw-Engeland, vervaardigd en de comte vroeg zich af wat er op dit moment nog over zou zijn van dat oude stadje aan de rivier de Pistaquata in Massachusetts. Zou de scheepswerf waar reeds jarenlang zo'n grote bedrijvigheid heerste tijdens de recente onlusten in de as zijn gelegd? De Indianenoorlogen zouden, nu zij opnieuw waren uitgebroken, ongetwijfeld in de naast toekomst een niet te overziene schade aanrichten. Om de top van de berg cirkelden krijsend de zeevogels. Langzaam verdichtte de atmosfeer zich tot een grauwe nevel. Jeoffrey de Peyrac borg zijn verrekijker op en voegde zich weer bij zijn reisgenoten, die hem, met hun neus weggedoken in hun kraag, enigszins ongeduldig stonden op te wachten. De stilzwijgende aanval van de mist had hen toch nog verrast. Binnen enkele minuten was het zicht rondom tot nauwelijks een meter beperkt en voelden ze zich als ingesloten door een grijs heelal, waarin ze blindelings tastend hun weg omlaag vonden. De wind was gaan liggen en het was doodstil om hen heen.


  'Wel, monsieur d'Urville,' begon Jeoffrey, terwijl de mannen voorzichtig de berg afdaalden, 'heb ik goed begrepen dat u zich het liefst van uw post als gouverneur van Gouldsboro ontheven zoudt zien?'


  De Normandische edelman werd eerst vuurrood en vervolgens doodsbleek. Hij keek de comte aan op een manier alsof deze het griezelige vermogen bezat zijn meest geheime gedachten te kunnen raden. En toch was er geen bijzondere aanleiding geweest om de comte dit te doen veronderstellen, meende d'Urville. Of had Peyrac uit het gesprek dat ze over diverse punten van bestuur hadden gevoerd toch begrepen dat het uitvoeren van zijn functie hem wel zeer zwaar viel?


  ,Er zijn veel te veel mensen in Gouldsboro', had d'Urville verklaard. 'Hugenoten, mijnwerkers, piraten, matrozen van alle mogelijke nationaliteiten . . . Hoe is het voor mij, als gouverneur, nog langer mogelijk het kaf van het koren te scheiden?


  Waar is de tijd gebleven dat één meester baas was over deze uithoek van de wildernis en zich bezighield met een bonafide, eerzaam en tevens winstgevend beroep, de handel in bontvellen!' Maar tegenwoordig was het zo, had d'Urville gezegd, dat het in en om Gouldsboro wel kermis leek, zo'n drukte, zo'n komen en gaan was het aan de kust van bonafide handelaars, maar ook van kwade elementen. En het. kostte hem, d'Urville, zoveel tijd en moeite om de zaak althans nog enigszins onder controle te houden dat hij de laatste drie weken niet eens meer in de gelegenheid was, zijn beeldschone Indiaanse echtgenote, de dochter van de plaatselijke hoofdman der Kakou-Abenaki's, het haar toekomende respect te betuigen! Zelfs had hem de gelegenheid ontbroken haar, onder het voorwendsel dat hij hoog nodig een' Franse of Engelse nabuur moest bezoeken, met een visite te vereren!


  'Monseigneur!' riep d'Urville opgewonden uit, 'verre zij het van mij uw dienst te verlaten! Te allen tijde blijf ik bereid uw orders op te volgen, uw vijanden te helpen bestrijden, met kanonnen en desnoods met mijn eigen zwaard op de bres te staan voor uw belangen, uw soldaten en matrozen achter de broek te zitten . . . doch ik moet eerlijk bekennen mij onbekwaam en machteloos te weten daar waar de heiligen, de duivels en de Heilige Schrift in het spel betrokken raken. Zeker, uw hugenoten zijn een dapper en bekwaam hardwerkend slag mensen. Ongetwijfeld zullen zij van Gouldsboro een propere en welvarende nederzetting maken en dat strekt hun tot eer. Maar wat hun godsdienstige opvattingen betreft... Ik weet niet wat die mensen destijds in hun woonplaats La Rochelle is aangedaan, maar nu ze zich niet langer onderdanen van de Franse koning mogen noemen lijkt het wel of ze op godsdienstig gebied hun roer kwijt zijn. Zodra ze een Franse handelaar zien naderen die een medaillon waarop de Heilige Maagd staat afgebeeld om zijn hals draagt, vliegen ze de niets vermoedende kerel ongeveer aan! Ze weigeren ook maar iets van zo'n handelaar te kopen, zelfs al biedt hij hun artikelen aan die ze broodnodig hebben!


  Denkt u vooral niet dat zich ten gevolge van die merkwaardige hugenootse opvattingen ernstige ongeregeldheden in Gouldsboro hebben voorgedaan, zo erg is het nu ook weer niet; meestal heb ik hen, wanneer er weer zo'n storm was losgebarsten, weer tot bedaren kunnen brengen door op gemoedelijke toon met hen te praten. En voor zover het de ,Gouden Baard' betreft, op dat stuk staan we allen schouder aan schouder. Al wat ik wil zeggen is dat ik me nauwelijks voel opgewassen tegen de taak het evenwicht te bewaren tussen kolonisten van zo uiteenlopende godsdienstige opvattingen!' Jeoffrey de Peyrac antwoordde niet onmiddellijk. Hij dacht terug aan zijn vriend kapitein Jason, ook hij was een vervolgde hugenoot, die door zijn verblijf op en om de Middellandse Zee echter zoveel ervaring met andersdenkenden had opgedaan, dat hij ook onder de katholieken tal van vrienden telde. Jason zou voor deze post, die d'Urville klaarblijkelijk te zwaar viel, precies de juiste man zijn geweest. Doch Jason was dood en die voortreffelijke geleerde, de Arabier Abel-el-Medrat, die hem bij deze taak had kunnen assisteren, was eveneens dood. Niet dat hij, Jeoffrey, d'Urville minachtte. Integendeel. Het was een nauwgezette werker, allerminst lui en ook een man die zich niet snel in een hoekje liet drukken. Bovendien was hij zich van zijn eigen tekortkomingen maar al te scherp bewust. Een duel op leven en dood was er de aanleiding toe geweest dat hij, de jongste telg uit een aanzienlijk geslacht, de benen had genomen naar de Nieuwe Wereld. Dit om te voorkomen dat hij onder de wet, die destijds was ingesteld door monsieur de kardinaal De Richelieu, zou worden onthoofd. Met andere woorden: de vlucht uit zijn vaderland, waar hij een alleszins behaaglijk leven had geleid, was een kwestie van bittere noodzaak geweest, want Peyrac had reeds eerder bemerkt dat d'Urville door heimwee werd gekweld en het moeilijk buiten allerlei galante genoegens, zoals het bezoek aan Parijse taveernes en speelholen, kon stellen. Inmiddels was Jeoffrey desondanks tot de conclusie gekomen dat het verstandiger was, deze man van zijn taak, die hem klaarblijkelijk boven 't hoofd ging te ontlasten.


  'En u, monsieur Vaneireick,' richtte de comte zich tot zijn andere reisgenoot, 'bent u het onophoudelijke strijd voeren met de Spaanse galjoenen nog niet moe? Zo dat het geval mocht zijn, zoudt u dan wellicht de functie van onderkoning hier, op deze breedte, ambiëren?'


  'Wie weet! Maar daarvoor is de tijd nog niet rijp, monseigneur! Mijn geldkisten zijn nog steeds niet tot de rand gevuld en om de scepter te zwaaien over een kolonie die ten dele uit avonturiers, deels uit puriteinen en ten slotte uit vluchtige vrijbuiters bestaat, dient men een rijk man, en bovendien een persoon van onberispelijke levenswandel te zijn! Ik behoef alleen maar terug te denken aan mijn affaire met Inès en het schandaal dat die verhouding verwekt heeft! Kent u Inès?'


  'Ik heb haar éénmaal gezien, ja.'


  'Is het geen beeldje?'


  'Een beeldje, ja.'


  'U begrijpt dat ik dat charmante schepseltje voorlopig niet opnieuw onder ogen durf te komen. Maar later ... ja, later zou zo'n functie mij wel aanlokken. Kijkt u nu eens naar Morgan, de meest geduchte piraat en plunderaar van Jamaica! En ik kan u verzekeren dat hij er de wind onder heeft en niet met zich laat spotten! Vorsten nemen zelfs hun hoed voor hem af! Zo'n type als hij, zo voel ik me ook. Want ik ben echt niet zo dom als ik er uitzie, monsieur!'


  'Dat is juist de reden dat ik u zoeven dit aanbod heb gedaan!'


  'Ik voel me zeer vereerd, waarde graaf! Later! Later! Maar ik moet eerst nog zien een paar wilde haren kwijt te raken, weet u!


  Hoofdstuk XXIV


  Jeoffrey de Peyrac aarzelde. De mist trok langzaam op. Hij maakte opnieuw aanstalten, omhoog, naar de top van de berg, te klimmen.


  'Wie zoekt u? Waar kijkt u naar uit? Is het misschien die ,Gouden Baard'? Wilt u weten of die schurk zich hier ergens verdekt heeft opgesteld?' vroeg d'Urville.


  'Dat kon wel eens zo zijn!'


  Wat zocht hij precies? Wat hoopte hij op dat verre, woelige watervlak waar te nemen? Het was een instinctieve impuls veeleer dan een rationele overweging die de comte ertoe dreef opnieuw naar de top te klauteren.


  Die onbekende matroos op de Kennebec ... De man die hem had voorgelogen? Was dat misschien een handlanger van de


  ,Gouden Baard' geweest? Waarom had men getracht hem op een dwaalspoor te leiden ten aanzien van de route van Angélique? Moest hij een en ander combineren ? Of waren het louter toevalligheden? Hij begon het minder en minder te geloven . . . School daarin misschien nieuw gevaar? Zwijgend was Peyrac verder geklommen en toen hij opnieuw zijn hoge uitkijkpost had ingenomen haalde hij zijn verrekijker weer te voorschijn. De wind had de verre horizon schoon geblazen en de wit-metblauwe hemel welfde zich als een beschermende vleugel boven de zee.


  Opnieuw tuurde Peyrac gespannen de horizon af. Daar, daar ontdekte hij een schip! Maar het was een rank Indiaans vaartuigje ... En daar, verderop voer een boot, doch da; was een vissersboot! Hij kon de beide vissers door zijn kijker duidelijk onderscheiden.


  Hij richtte zijn instrument naar het westen, naar de keten van blauwe bergen — een bergketen zo helderblauw dat de baai aan de voet ervan zijn naam ,Blue Huls Bay' eraan ontleende. Kon het zijn dat Angélique achter die bergketen, achter die blauwe barrière, in gevaar verkeerde?


  'Angélique! Angélique! Mijn leven!'


  Zijn stem had een zodanige kracht dat de galm ervan mijlenver hoorbaar was. Het was alsof de comte het uiterste beproefde om zijn stemgeluid tot in de verste uithoeken van het wijde watervlak te laten doordringen.


  'Angélique! Angélique! Mijn Ie ven!'


  Verbeten had hij zijn beide voeten vast op de rotsige bodem geplant. Kaarsrecht stond hij, van top tot teen gespannen. Plotseling was het alsof op de fluitende wind de honende woorden van Pont-Briand aandreven:


  ,Lacht u maar! Er zal een dag komen waarop u het lachen zult verleren! De dag waarop hij u van uw vrouw zal scheiden!'


  ,Hij' . . . daarmee had Pont-Briand de jezuiet d'Orgéval bedoeld. Of niet? Wie anders dan vader d'Orgéval kon het erom begonnen zijn hem en Angélique te scheiden?


  Ten prooi aan een bijna ondraaglijke spanning bracht Peyrac automatisch zijn hand naar zijn borst. Een ogenblik later had hij zichzelf weer in zijn macht.


  ,Wat heb ik te vrezen? Morgen, desnoods overmorgen, komt ze thuis. Cantor zal haar ongetwijfeld heelhuids in Gouldsboro terugbrengen. Trouwens . . . Angélique is geen jong en onervaren meisje meer. Ze heeft er meer dan eens blijk van gegeven tegen grote moeilijkheden opgewassen te zijn. Is ze er niet ook in geslaagd aan dat bloedbad in Brunschwick-Falls te ontsnappen? Het lijkt wel of het gevaar haar nog sterker, nog dapperder . . . nog mooier heeft gemaakt, Angélique! Angélique! Wij zullen ons overal doorheenslaan, nietwaar, liefste? Wij tweeën . . . Waar je ook mag zijn, ik weet zeker dat je bij me zult terugkeren!'


  Peyrac stond op zijn benen te beven. Terwijl hij, in gepeins verzonken, zijn blik over de verschillende eilandjes had laten dwalen had hij plotseling een merkwaardig detail in 't oog gekregen. Een oranje vaantje, dat van een hoge mast wapperde die uitstak tussen de bomen op een der eilandjes. Geruime tijd bleef hij doodstil staan, als een jager die het wild bespiedt. . . Ten slotte keerde hij zich om en aanvaardde hij langzaam, in gedachten verdiept, de terugtocht naar beneden. De andere mannen volgden hem. Op Peyracs gelaat lag een zo merkwaardige uitdrukking dat de overigen het verstandiger achtten, er het zwijgen toe te doen.


  De comte hield zijn overpeinzingen welbewust voor zijn reisgenoten verborgen. Op dit moment was het hem voldoende te weten dat hij in zijn bedoelingen was geslaagd. Wat hij was komen zoeken had hij gevonden.


  'Monseigneur! Monseigneur!'


  De chebek had juist zijn thuisvaart aangevangen toen Peyrac zich aangesproken hoorde door een hem welbekende stem, die van een vissersboot, enkele mijlen .verderop, afkomstig was. Onmiddellijk herkende hij Yann Ie Couennac, die hij enige tijd tevoren had weggezonden op zoek naar Angélique. Even later, op de kade van Gouldsboro, waar beide scheepjes ongeveer gelijktijdig hadden aangelegd, begroetten de twee mannen elkaar.


  'Spreek! Snel!' drong de comte onmiddellijk aan. 'Heb je madame De Peyrac ontmoet? Waarom heb je haar niet meegebracht? Heb je . . .' De arme Yann boog mismoedig zijn hoofd. Nee, hij had madame De Peyrac nergens aangetroffen. Hij had onderweg vernomen dat zij in een kampement in de nabijheid van de baai van Casco verbleef. . .


  'Dat weet ik al. Dat heeft Cantor me al verteld! Hij is er met een schip heen om haar op te halen en hierheen te brengen!'


  'Te laat! Te laat!' jammerde Yann.


  Cantor zou haar daar evenmin nog aantreffen. Madame De Peyrac was gevangengenomen door de ,Gouden Baard'. Hij had haar laten grijpen door een paar boekaniers. Zij was thans zijn gijzelaar . . .


  Yann haastte zich hieraan toe te voegen dat hij niet geloofde dat madame De Peyrac in gevaar verkeerde. Ze wist zich te verdedigen, dat was,monsieur Ie comte toch bekend?


  Ze had zelfs kans gezien hem, Yann, te bevrijden door op het moment dat de ,Gouden Baard' voet aan land zette met haar dolk de touwen door te kappen, waarmee men hem aan een boom had gebonden. En ze had hem verzocht zo snel mogelijk naar Gouldsboro terug te keren om haar echtgenoot over haar situatie in te lichten.


  In enkele woorden verhaalde Yann onder welke omstandigheden zijn vlucht had plaatsgevonden.


  'Ik heb het onmiddellijk op een lopen gezet en ze hebben me gelukkig niet achtervolgd, ik heb een hele dag gelopen en steeds de kustlijn aangehouden. Tegen de avond, toen ik bij een kreek aankwam, had ik het geluk deze Franse vissersboot te ontdekken. De bemanning was zo vriendelijk me aan boord te nemen en me via de snelste route naar Gouldsboro te brengen . . .' Jeoffrey de Peyrac was lijkbleek geworden. Hij balde zijn vuisten.


  'Altijd is hij het weer, die ,Gouden Baard'! Die schurk! Ik zal hem tot aan z'n dood toe vervolgen! De vorige maand heeft hij de aanvoerder van mijn huursoldaten gevangengenomen en nu mijn vrouw! De brutale hond!'


  Even dwaalden zijn gedachten naar Cantor en Le Gall af. Zo zij het kampement aan de Cascobaai verlaten hadden aangetroffen en in handen van de mannen van de .Gouden Baard'waren gevallen ... Of zo ze ontdekt hadden dat'Angélique zich op diens schip bevond en daar gevangen werd gehouden . . . Als Cantor zich in dat geval maar niet overhaast in een ongelijke strijd had geworpen. Maar nee, daar was de knaap te verstandig voor! Hij had het piratenleven in het Middellandse-Zeëgebied te lang van nabij meegemaakt om tot een onbezonnen aanval over te gaan. Zonder twijfel zou hij zich ermee vergenoegd hebben het schip van de ,Gouden Baard' nauwlettend in de gaten te houden, terwijl hij alles in het werk zou stellen om zijn vader zo snel mogelijk van de rampzalige gebeurtenis te verwittigen. Helaas verkeerde Jeoffrey's eigen schip, de ,Gouldsboro', niet in een zodanige staat dat het op dit moment de achtervolging kon inzetten. Er zouden zeker twee dagen overheen gaan voor het schip gevechtsklaar was. Misschien zou het, indien men 'de gehele nacht doorwerkte, mogelijk zijn er de volgende dag's avonds op uit te trekken met de chebek, wanneer hij die met twee kanonnen zou laten uitrusten. Het schip waarmee Vaneireick was gearriveerd zou de chebek kunnen escorteren. En dan was het nog maar te hopen dat de piraat zich zou laten intimideren door het kanonvuur en er onderhandeld zou kunnen worden . . .


  Met grote stappen trad Jeoffrey de Peyrac opnieuw op Yann Ie Couennac toe.


  'Wat is er nog meer gebeurd? Wat probeer je zo hardnekkig te verzwijgen? Ik voel dat er nog iets is gebeurd . . .' Zijn fonkelende ogen waren strak en doordringend op Yann gericht en deze werd afwisselend vuurrood en doodsbleek. Heftig schudde de Bretagner zijn hoofd.


  'Nee, nee . . . Monseigneur, ik zweer het u! Ik heb u alles verteld wat er te vertellen was . . . Waarom denkt u dat ik sta te liegen? • Waarom denkt u dat ik iets voor u verborgen zou houden?'


  'Is mijn echtgenote iets overkomen? Ze is gewond geraakt, nietwaar? Of ziek? Biecht op!'


  'Nee, Monseigneur! Er is werkelijk niets van dien aard gebeurd! Madame De Peyrac geniet nog steeds een voortreffelijke gezondheid!' Nog steeds was Peyracs blik achterdochtig op de dodelijk verschrikte Yann Ie Couennac gericht.


  Yann was altijd een openhartige, betrouwbare metgezel geweest en eerlijk als goud. De Irokees noch de dreigende hongersnood had hem ook maar enigszins van zijn stuk gebracht. Waarom stond hij dan nu, op dit moment, op zijn benen te trillen? Peyrac sloeg beschermend zijn arm om Yanns schouder.


  'Kom, wat is er met je aan de hand? Vertel het me maar.' Eén ogenblik was Yann bang dat hij zich niet langer zou kunnen bedwingen. Met geweld drong hij zijn tranen terug. Toen boog hij zijn hoofd.


  'Ik heb een vermoeiende reis achter de rug,' mompelde hij.


  'Het is me niet meegevallen, die afstand ... en die angst dat ze me achterna zouden komen. Het was werkelijk niet gemakkelijk ... en bovendien was de mogelijkheid niet uitgesloten dat ik onderweg op oorlogvoerende Indianengroepen zou stuiten ...'


  'Dat is zo. Nu, neem dan eerst maar eens een poosje rust. Er is hier in de nederzetting, aan de voet van het fort, een soort herberg, die gedreven wordt door madame Carrère en haar dochters. Daar hebben ze vandaag juist een flinke voorraad Bordeauxwijn binnengekregen, die een schip dat uit Europa is gekomen heeft meegebracht! En de maaltijden in de herberg heb ik ook horen roemen! Zie dus eerst maar eens op krachten te komen, dan ben je morgenavond misschien in staat, indien de wind ons gunstig gezind is, mij te vergezellen op mijn wraakexpeditie tegen de .Gouden Baard'.' In een der vertrekken van het houten fort hielden de comte De Peyrac en Roland d'Urville vervolgens krijgsraad, te zamen met Manigault, Berne, de predikant Beaucaire en nog enkele anderen. Ook waren kapitein Erikson van de ,Gouldsboro', Vaneireick en vader Baure bij het overleg aanwezig. Achter de comte stond Don Juan Fernandez, de commandant van de bescheiden Spaanse lijfwacht van Peyrac, zwijgend en roerloos als een standbeeld aangetreden.


  In enkele woorden stelde Jeoffrey de Peyrac de aanwezigen op de hoogte van de jongste ontwikkelingen. Het feit dat zijn echtgenote, de gravin De Peyrac, in handen van zijn aartsvijand was gevallen legde hun de verplichting op in de naaste toekomst een zo voorzichtig en verstandig mogelijk beleid te voeren. Hij, Peyrac, had lang genoeg in de Caribische wateren rondgezworven om de gewoonten van de Franse avonturiers-ter-zee te kennen en, zoals Gilles Vaneireick ook al had verklaard, was er geen enkele reden te veronderstellen dat madame De Peyrac tijdens haar gijzeling aan een onheuse behandeling zou worden blootgesteld. Nog nooit had enige aanzienlijke dame, ongeacht of zij van Spaanse, Franse dan wel Portugese afkomst was, zich erover beklaagd tijdens haar gijzeling door haar cipiers te zijn gemolesteerd. Zo'n gijzeling betekende in feite niets anders dan een wachtperiode, die ten einde was zodra men de vereiste losprijs voor de gevangene had betaald. Er werd zelfs wel verteld dat sommige van die dames, wanneer zij in handen waren gevallen van een piraat die hun goed gezind bleek, bepaald geen haast hadden om een einde aan hun gedwongen verblijf aan boord van het piratenschip te maken . . .


  Daar stond echter tegenover dat het ook wel was gebeurd dat een piraat die niet de losprijs in handen kreeg welke hij had bedongen, eenvoudig doordat deze veel te hoog werd geacht, de door hem gevangengehouden gijzelaar om het leven bracht. . . Eveneens moest hij de overigen onder het oog brengen dat de nederzetting Gouldsboro, in geval van een aanval vanuit zee, slechts over een landsverdediging beschikte. Een eerste vereiste was dat de munitie gelijkelijk over de weerbare mannen werd verdeeld.


  Midden in Peyracs betoog klonk er achter de deur die toegang bood tot de vergaderzaal plotseling gestommel en geschreeuw. Het volgende moment stak een van de leden van de Spaanse lijfwacht van de comte zijn door een zwart stalen helm omhulde hoofd door een kier van de deur. Er lag een verschrikte uitdrukking op zijn gezicht toen hij riep:


  'Excelencia, er is hier iemand die u dringend wenst te spreken!'


  'Wie is het?'


  'Een man die ik niet ken.'


  'Laat hem binnenkomen!'


  Een ogenblik later verscheen er een baardige, fors gebouwde kerel op de drempel, die slechts gekleed was in een zeemansbroek vol rafels en gaten, terwijl er op zijn gezicht een vermoeide en tevens ontredderde uitdrukking lag.


  'Kurtz Ritz!' riep Peyrac verrast uit.


  Hij had zo juist de commandant van zijn huursoldaten, die eveneens door de ,Gouden Baard' als gijzelaar was vastgehouden, herkend: Ook de overige mannen herkenden Kurt Ritz, want de forse Zwitser, die de comte tijdens zijn reis naar Maryland in dienst had genomen, had een belangrijk aandeel geleverd in de recente gevechten die de kolonisten in Gouldsboro met de mannen van de ,Gouden Baard' hadden geleverd. Tijdens deze strijd was Ritz op een avond overvallen door een groep soldaten van de baardige piraat, die zich op de omliggende eilandjes verborgen hadden gehouden alvorens een verrassingsaanval op het kustgebied te lanceren. Deze schermutselingen hadden zich voorgedaan kort voor het beslissende gevecht dat de piraat ertoe had genoopt ijlings de vlucht te nemen. De kolonisten in Gouldsboro hadden reeds gevreesd dat Kurt Ritz het gelag had moeten betalen voor deze, voor de ,Gouden Baard' weinig bemoedigende afloop, maar zie, daar stond hij zowaar in levenden lijve weer voor hen! Vanzelfsprekend was hij uitgeput van zijn lange tocht, doch het voornaamste was dat hij kans had gezien, heelhuids in Gouldsboro terug te keren. Peyrac legde zijn beide handen op Ritz' schouders.


  'Grüss Gott! Wie geht es Ihnen, lieber Herr? Ik begon me al ongerust te maken over je lot!'


  'Eindelijk ben ik erin geslaagd aan die vervloekte piraat en uit dat vervloekte schip te ontsnappen, monseigneur!'


  'Wanneer precies?'


  'Nog geen drie dagen geleden.'


  'Drie dagen geleden,' zei Peyrac peinzend. 'Bevond het schip van de .Gouden Baard' zich toen niet ter hoogte van de Cascobaai, dichtbij kaap Maquoit!'


  'Uitstekend geraden, monseigneur! Die naam heb ik de matrozen—zelfs nadrukkelijk horen noemen! Ze hadden daar's morgens voor de kust het anker uitgeworpen. Het was er nog een hele drukte, ook! Een komen en gaan van matrozen!


  Enfin, van al die koortsachtige bedrijvigheid heb ik gebruik gemaakt door het slot van de kajuit waarin ze me hadden opgesloten te forceren en toen het avond was ben ik uit mijn hut naar buiten geslopen en heb ik me een poosje op het achterkasteel tussen de gebeeldhouwde ornamenten verscholen. Op de kust was het toen vrij rustig geworden. Op enige afstand zag ik een paar vuren branden en ik kreeg de indruk dat de matrozen alvorens zich weer aan boord te begeven onder elkaar een feestje vierden! Ik bofte erbij dat het donker was. Zodoende kon ik me onopgemerkt langs de railing omlaag laten glijden om ten slotte met een sprong in zee te duiken! Ik heb gezwommen of m'n leven ervan afhing! Ten slotte ben ik op een van de eilandjes in de baai aan land gegaan. Een gemakkelijke weg was het niet, want, zoals u weet, ben ik bepaald geen geoefend zwemmer! Het liep dan ook al tegen de ochtend toen ik uitgeput op het droge kroop! Op het bewuste eilandje heb ik mij geruime tijd schuil gehouden. Van tijd tot tijd zag ik Indianen in kano's passeren, Taratines, Sebagots, Etchemenen, die allemaal een verzameling scalpen in hun gordel hadden. Op een gegeven moment heb ik moed gevat. Ik moest immers wel een gokje wagen, wilde ik kans zien weer van dat eiland af te komen! Toen er weer een kano langs kwam heb ik mijn arm opgestoken en op het kruis gewezen dat ik om mijn hals draag. Wij zijn immers allemaal katholiek, wij uit het dal van de Rhóne! Ze legden aan, waren bereid me mee te nemen en ze hebben, me een heel eind verderop, dichtbij de mond van de Penobscot, ten slotte aan land gezet. Vandaar ben ik een dag en een nacht lang te voet verder getrokken ... En zo sta ik hier uiteindelijk dan weer voor u!'


  'Gott sei Dank!' riep Peyrac. 'Monsieur Berne, zouden we op dit moment niet een fles Bordeaux opentrekken om de behouden thuiskomst van onze kloeke zwemmer en dappere commandant Kurt Ritz te vieren ?'


  'Zo u wilt.'


  Terwijl Berne de kroezen vulde en ronddeelde nam Peyrac Ritz nogmaals nauwlettend op. Hij verheugde zich bijzonder over de terugkeer van zijn getrouwe commandant, en om meer dan één reden. Voorlopig, echter, besloot hij Ritz, die gretig de wijn naar binnen sloeg, geen verdere vragen te stellen. Het was de man aan te zien dat hij een bijzonder vermoeiende reis achter de rug had.


  'Oef! Die wijn smaakt prima! Al dat zeewater dat ik al zwemmende naar binnengekregen heb heeft me dorstig gemaakt!' riep Kurt Ritz vrolijk uit.


  'U hebt wel geluk gehad!' .verklaarde een van de kolonisten.


  'De stormen van de evenaar zullen niet lang meer uitblijven!


  Gelukkig dat u kans hebt gezien vóór het zover is te ontkomen!' Ritz liet zich een tweede kroes volschenken. Hij maakte een opgewekte indruk en was klaarblijkelijk bijzonder opgelucht dat hij veilig en wel op de thuisbasis was teruggekeerd.


  'Hebben jullie mijn hellebaard netjes voor me bewaard?' vroeg hij. 'Ik had hem namelijk niet bij me toen die vervloekte soldaten van de ,Gouden Baard' me te pakken namen!'


  'Uw hellebaard hebben we zolang in de wapenopslagplaats opgeborgen,' deelde Marigault hem mee.


  Kurt Ritz slaakte een zucht van opluchting. 'De hemel zij dank! En mijn mannen . . . wat is er van hen geworden?'


  'Die zijn inmiddels in Wapassou aangekomen,' zei Jeoffrey de Peyrac. Zijn ogen bleven vragend op Ritz gericht. Zou hij weten dat de ,Gouden Baard' zijn echtgenote gevangen had genomen? Had hij Angélique misschien ontmoet? Had hij aan boord van het piratenschip mogelijk haar aanwezigheid opgemerkt? Zou een van de bemanningsleden hem attent hebben gemaakt op haar tegenwoordigheid? Allemaal vragen die de comte De Peyrac op de tong brandden ... en desondanks weerhield een gevoel dat hij zelf niet kon definiëren, hem ervan, Ritz deze vragen te stellen.


  'Hebben ze u ... behoorlijk behandeld?' vroeg hij, na enige aarzeling, ten slotte.


  'Uitstekend, dat moet gezegd worden! U moet nu ook weer niet denken dat die ,Gouden Baard' een kerel van het laagste allooi is! Hij is een gelovig christen, dat ook! Elke ochtend en elke avond gaat hij zijn mannen voor in het gebed! Op de brug! Maar wat ons betreft, hij heeft onze dood gezworen, monsieur De Peyrac! Hij heeft ook tegenover mij herhaaldelijk verklaard dat het gebied dat onder Maine valt en waar u zich gevestigd hebt hem toebehoort en dat hij met de zijnen hierheen is gekomen om er een nederzetting te stichten! Daartoe schijnt hij een machtiging van de Franse koning op zak te hebben. En daarin schijnt ook te staan dat hij, als hij erin slaagt de nederzetting Gouldsboro onder zijn gezag te brengen, het recht heeft zich alle daar woonachtige vrouwen toe te eigenen en deze onder zijn mannen te verdelen!'


  'De brutale hond!' riep Manigault verontwaardigd uit.


  'In ieder geval,' hernam Ritz, 'heb ik begrepen dat het verweer en de verdediging van Gouldsboro waarop hij bij zijn recente aanval is gestuit hem bijzonder verbaasd hebben. Zo iets had hij eenvoudig niet voor mogelijk gehouden! Tegelijkertijd heeft hij er tegenover mij geen twijfel aan laten bestaan dat hij terugkomt!'


  Ritz nam nog een slokje wijn en vervolgde toen:


  'O, ik zou nog heel wat meer over die ,Gouden Baard'


  kunnen vertellen! Ik heb met heel wat van zijn soldaten en matrozen gesproken en met hemzelf eveneens! Zelf is het een ruwe bonk, dat wel, een eerste klas vechtjas, dat ook, maar ergens heeft hij niettemin een hart van goud! Een ruwe bolster met een blanke pit; zo zou je hem, geloof ik, het best kunnen karakteriseren. Zijn bedoelingen mogen dan wel eens tot geweld en allerlei onaangename verwikkelingen leiden, op zichzelf zijn ze oprecht. En verder heeft hij een minnares . . . dat lijkt me ook geen domme vrouw! Misschien is zij wel degene die in werkelijkheid aan de touwtjes trekt, de figuur op de achtergrond, die hem influistert wat hij al dan niet moet doen! Een verdraaid knap wijf is het! Ze schijnt zich bij kaap Maquoit aan boord van zijn schip hebben begeven. Ze hadden zeker afgesproken dat ze elkaar daar zouden ontmoeten. Een Franchise is het, beeldschoon om te zien, met lang, blond haar en een paar ogen! Als je had gezien hoe ze elkaar daar op het strand in de armen vielen! Eigenlijk heb ik mijn ontsnapping nog aan haar te danken! De ,Gouden Baard' heeft dat weerzien met zijn geliefde namelijk uitbundig gevierd! Zijn mannen hebben, terwijl het schip voor anker bleef liggen in de baai, een hele avond op het strand mogen feestvieren. Ze hadden elk drie pintjes rum meegekregen, moet je weten! En wat de ,Gouden Baard' zelf betrof. . .'


  Kurt Ritz wierp zijn hoofd naar achteren en barstte in een hartelijke lach uit. Daarna leegde hij zijn kroes.


  'Ik had het nooit van een man als hij durven geloven . . . maar het schijnt ware liefde te zijn tussen die twee. Door de reten van de plankenvloer in mijn hut heb ik ze bespied, die twee . . . Eerst deed hij niets dan haar maar aankijken, alsof hij haar wilde hypnotiseren. Hij leek zielsgelukkig. Hij moet wel dolblij zijn geweest dat hij haar weer bij zich had . . .'


  'Hoe heet die vrouw?' klonk ijzig streng de stem van Peyrac. Er lag zo'n vreemde, merkwaardige klank in die stem dat enkele van de aanwezigen geschrokken in de richting van de comte zagen.


  Kurt Ritz schudde zijn hoofd.


  'Ik heb al gezegd, ik weet alleen dat die vrouw een Frangaise is ... en dat ze allemachtig mooi is ... en dat hij, de ,Gouden Baard', stapel op haar is! Ik heb ze later ... in de nacht . . . weer gezien. Ik was er toen inmiddels in geslaagd uit mijn hut te ontsnappen en zo passeerde ik het venster van de kamer van de


  ,Gouden Baard' . . . Nou, en toen zag ik ze daar, samen . . . Die vrouw poedelnaakt in zijn armen . . . Het lichaam van een godin ... en dat blonde haar tot op haar schouders . . . Het maanlicht viel over het bed, vandaar dat ik ze zo goed kon zien, vooral die vrouw . . . Die heeft iets, hoe moet ik het uitdrukken . . . iets dat je bijna nooit vindt. Ik kan me best voorstellen dat die piraat smoorverliefd op haar is. Maar omdat het raam openstond durfde ik niet meteen in zee te duiken. Ik was bang dat hij de plons zou horen. Zodoende heb ik me nog een poosje schuil gehouden tussen de ornamenten op het achterschip. Ten slotte was ik er nog bijna bij geweest ook! Later zag ik namelijk opeens haar gezicht voor het raam ... Ik schrok me werkelijk een beroerte. ,Gesnapt, vadertje,' zei ik tegen mezelf. Maar nee, ze maakte een gebaar alsof ze me wilde beduiden dat ze me niet zou verraden. En dat heeft ze niet gedaan ook. Een fideel vrouwtje ...'


  Ritz' woordenstroom was na alle wijn die hij naarbinnen geslagen had niet meer te stuiten. Hij praatte maar door en door . . . Zonder zich te verbazen over de doodse stilte die er in het vertrek was gevallen . . . Tot hij plotseling doodsbleek werd en smekend zijn handen vouwde ... De kroes viel uit zijn hand en wankelend zocht hij steun tegen de muur.


  De koolzwarte ogen van Peyrac leken van ziedende drift uit hun kassen te puilen. Ze schenen Ritz tot in het diepst van zijn merg te doorboren en hem aan de muur waaraan hij zich had vastgeklampt te nagelen . . .


  'Monsieur! Doodt u mij niet! Monsieur!' Niemand in de zaal durfde zich te verroeren. Zelf stond de comte De Peyrac roerloos als een standbeeld rechtop achter de tafel. Het was dan ook niet een beweging of een gebaar van de comte dat Ritz de stuipen op het lijf had gejaagd; het was zijn blik. De blik van een in razernij ontbrand man, die dood en verderf had gezworen . . . De benevelde blik van Kurt Ritz bleef als gebiologeerd aan die van de comte gehecht. Tegelijkertijd werd hij de algemene verbijstering van de overige mannen gewaar. Ieder hield de adem in; men durfde nauwelijks nog naar de comte te kijken . . .


  'Wat . . . wat is hier aan de hand, heren?' bracht Ritz er ten slotte met moeite uit. 'Wat heb ik miszegd? Wat heb ik miszegd?'


  'Niets!' Peyrac smeet het er op snijdende toon uit. Terzelfdertijd had zijn stem een matte, verdoofde ondertoon, alsof zijn stemgeluid van zeer ver, uit een andere wereld, kwam.


  'Je hebt jezelf niets te verwijten, Ritz! Ga weg . . . Ga ... ga nu maar weg. Je hebt rust nodig. Over een paar dagen moet je immers weer paraat zijn . . . Dan moet je je weer bij je mannen voegen ... in Wapassou.'


  Met onzekere, wankele tred schuifelde Kurt Ritz op de deur toe. Toen hij was verdwenen haastten de anderen zich, zich op hun beurt terug te trekken. Zwijgend, doch niet dan nadat ze eerst een eerbiedige groet aan de heer van Gouldsboro hadden gebracht, zoals diegenen onder hen die vroeger aan het hof van de Franse koning hadden verbleven dat gewoon waren geweest wanneer ze afscheid namen van hun vorst . . .


  Toen ze, buitengekomen, hun hoed weer hadden opgezet sloegen ze elk, zonder nog een woord met elkaar te wisselen, de richting van hun huis in. Gilles Vaneireick was de enige die d'Urville ter zijde nam en hem op fluisterende toon vroeg: 'Leg mij eens uit wat dit te betekenen heeft . . .' Toen Jeoffrey de Peyrac alleen was achtergebleven wendde hij zich tot Juan Fernandez.


  'Stuur Yann Ie Couennac naar me toe.'


  Op het moment dat Yann het vertrek binnentrad was de comte alleen. Hij stond over een landkaart gebogen, die hij even tevoren had opengevouwen en leek in de bestudering ervan volkomen verdiept te zijn.


  Toen hij zich echter weer oprichtte en zijn ogen op Yann vestigde begon deze van top tot teen te beven.


  ,Wat mankeert mijn meester toch? Is hij misschien ziek?'vroeg hij zich ongerust af.


  Met grote passen trad Jeoffrey de Peyrac op de Bretagner toe. Hij maakte nu zo'n onbewogen, vastberaden indruk dat Yann zijn vermoeden van even tevoren weer in twijfel trok. ,Nee, hij heeft niets. Wat haal ik me eigenlijk in het hoofd?'


  Jeoffrey's blik bleef verscheidene minuten doordringend op Yann rusten. Deze reikte tot de schouder van de comte en zag er jeugdiger uit dan de dertig jaren die hij in feite telde. Op zijn frisse gelaat lag een openhartige uitdrukking, doch voor Jeoffrey de Peyrac lag er in die uitdrukking, hoe frank deze ook leek, desondanks een geheim verborgen.


  'En vertel me nu, Yann,' gebood Peyrac hem op zachte toon, 'watje tevoren voor me verborgen hebt gehouden.' De Bretagner verbleekte. Hij maakte een beweging, een aarzelend ontkennend gebaar, doch hij begreep tegelijkertijd dat hij er op dit moment niet langer onderuit kon. Uit de blik van Jeoffrey de Peyrac had hij begrepen dat hij de waarheid moest opbiechten, de volledige waarheid.


  De comte had opnieuw het woord genomen.


  'Wat heb je? Wat verzwijg je voor me? Denk je soms dat ik niet al lang uit je blik heb begrepen dat je iets voor me verbergt? Wat is er gebeurd, daar bij kaap Maquoit? Daar heb je mijn echtgenote immers achtergelaten, nadat ze je touwen had doorgesneden ? Zeg mij eerlijk wat daar is voorgevallen! Er is immers iets gebeurd, daar op het strand, nietwaar?' Yann maakte een hulpeloos gebaar, knikte toen zwijgend.


  'Wat heb je gezien? Wat is daar voorgevallen voor jij op de vlucht sloeg?'


  'Niets . . . vóór ik op de vlucht sloeg,' stamelde Yann.


  'Dan is het dus daarna gebeurd. Maar toch moet je het hebben gezien. Je bent gevlucht, zo heb je me verteld, maar je hebt dus nog een keej omgezien. Is het zo niet gegaan? Heb je, toen je toevallig een blik over je schouder wierp, niet iets gezien dat . . . datje nooit voor mogelijk had gehouden?' Yann sidderde . . . Een duivels inzicht had hij, de comte . . . Hij kon zich dusdanig in andermans gedachten verplaatsen dat. . . dat. . .


  Meedogenloos bleef de blik van Peyrac op hem gericht.


  'Wat heb je gezien? Spreek!'


  Dreigend en gebiedend klonk Peyracs stem. Op dat moment kon Yann niet langer weerstand bieden.


  Hij viel op zijn knieën en hief zijn ogen smekend naar de comte De Peyrac op.


  'Vergeef mij, Monseigneur. Vergeef mij!'


  'Spreek!'


  'Ik had het al op een lopen gezet... de ,Gouden Baard' was intussen aan land gegaan en ik maakte opzettelijk gebruik van de omstandigheid dat aller ogen op de piraat waren gericht . . . dat had madame de gravin mij trouwens op het hart gebonden . . . Dus ik lopen! Lopen! En om te zien of niemand mij nazat keek ik toen nog één keer om ...' Yann keek de comte met grote, verschrikte ogen aan. 'En toen . . . Toen zag ik dat ze elkaar omhelsden, monsieur! Zij was in zijn armen ... in de armen van de ,Gouden Baard'. En ... o, vergeeft u mij, monsieur, doodt u mij . . . maar ... ze omhelsden elkaar zoals twee gelieven dat doen . . . zoals twee gelieven die elkaar na lange tijd eindelijk hebben teruggevonden!'


  Hoofdstuk XXV


  Drie dagen eerder . . .


  In de Casco-Baai.


  Een sloep op het water.


  Een onopvallend bootje, te midden van verscheidene andere. Maar de waterplas is zo onmetelijk wijd en er liggen her en der verspreid rondom dit ene bootje zoveel eilandjes dat de opvarenden het gevoel hebben eenzaam op het watervlak rond te dobberen. Op het strand, in de verte, heerst nog enige bedrijvigheid. Er wordt geschreeuwd, geroepen. Er steken verscheidene bootjes van wal. . .


  Maar het strand wordt smaller, vager, het is nu bijna uit het gezicht verdwenen. De sloep die zich van het piratenschip heeft losgemaakt zet koers naar het zuiden.


  Angélique had een uitputtende nacht achter de rug, waarin ze zich op duizend-en-één mogelijkheden had beraden om aan de,Gouden Baard' te ontsnappen.


  Vroeg in de ochtend was hij de hut waar hij haar achtergelaten had binnengekomen. Ze had die nacht geen oog dichtge daan. Ze voelde zich doodop, doch tegelijkertijd was ze vastbesloten zo snel mogelijk haar vrijheid, hoe dan ook, terug te winnen.


  Langzaam was hij op haar toegetreden.


  'Komt u mee, madame,' had hij op koele toon gezegd. Hij had een kalme, ijzig kille indruk gemaakt en ze was hem zwijgend gevolgd, de brug op. Ze zag hoe een aantal matrozen bezig was een sloep neer te laten. Het was een Engelse sloep, groot en degelijk gebouwd, die een uiterst solide indruk maakte. Men nam dat soort vaartuigen dikwijls voor de kust waar, op de route van New York naar Pemaquid of ook wel met een verder gelegen bestemming.


  Toen het scheepje in het water lag, zag Angélique hoe via het benedendek van het piratenschip een aantal passagiers, wier gezicht haar maar al te vertrouwd voorkwam, in de boot werden gedirigeerd. Ze boog zich over de railirig en herkende achtereenvolgens de predikant Patridge, miss Pigeon en Adhémar, wiens gejammer de lucht aanhoudend vervulde.


  'Welnu,' klonk de stem van Colin op ijskoude toon schuin achter haar. 'Het moment om elkaar vaarwel te zeggen is aangebroken. Die matroos, daar,' — hij wees op een forse, baardige figuur — 'is Jack Merwin, een Engelsman, en hij heeft de leiding over de bemanning en de passagiers. Ik heb hem opdracht gegeven koers te zetten naar de Penobscot. Vandaar kunt u binnen enkele dagen in Gouldsboro terug zijn ...' Stomverbaasd keek Angélique hem aan. Wat was er over hem gekomen? Wat had hem plotseling van gedachten doen veranderen? Of school er achter deze tactiek misschien een list?


  Colins gelaatsuitdrukking was volmaakt onbewogen. Het vooruitzicht dat ze over enkele dagen in Gouldsboro terug zou zijn vervulde haar echter met zoveel vreugde en dankbaarheid dat ze haar gevoelens onmogelijk verborgen kon houden. En zo lag er in de blik waarmee ze hem aanzag zoveel blijdschap dat Colin instinctief zijn ogen afwendde.


  'Ik weet het,' hoorde ze hem mompelen. 'Ik had het al eerder bemerkt . . . Van hem houdt ze ... alleen van hem.' Daarop legde hij nog eenmaal, alsof het een onherroepelijk afscheid gold, zijn hand op haar schouder. Nu ze op het punt stond het schip te verlaten was het of een overweldigende emotie hem plotseling de keel dichtschroeide. Ze zag hoe hij zijn lippen opeenperste toen hij haar haar reisvalies overhandigde en haar naar de trap begeleidde.


  'Wees voorzichtig, liefste. Er zijn er zoveel die je dood hebben gezworen ...'


  Dat waren zijn laatste woorden en ze lieten niet na diepe indruk op Angélique te maken. Ze huiverde alvorens ze de trap afdaalde naar het benedendek. Daar stond een matroos haar op te wachten, die haar bij het afdalen van de touwladder de helpende hand wilde bieden.


  'Niet nodig, m'n beste,' weerde ze hem af. 'Ik heb lang genoeg in het Middellandse-Zeegebied rondgezworven om zonder hulp een touwladder te kunnen afdalen!' De Engelsman die met de leiding over de opvarenden was belast nam haar achterdochtig op toen ze, nog steeds in de greep van een merkwaardige emotie, plaats nam op een bankje tussen miss Pigeon en Adhémar. Geen der kolonisten sprak een woord. Ieder van hen scheen zo verbijsterd te zijn over deze plotselinge invrijheidsstelling dat niet een het waagde, op dit verrassende besluit van de ,Gouden Baard' commentaar te leveren. Klaarblijkelijk waren ze bevreesd dat een enkele opmerking of kreet van opluchting hem — wie weet — van gedachten zou doen veranderen, en dus hielden ze zich allen muisstil. En zo begon de vaart naar de Penobscot, met aan het roer de Engelsman Jack Merwin en aan boord de Engelse kolonisten, de gravin De Peyrac en voorts nog twee figuren die Angélique niet kende. Dit waren een handelaar uit de nederzetting Connecticut, die vergezeld was van een negerbediende. Merkwaardigerwijs hield deze bediende een beer aan een ketting en Angélique werd onmiddellijk geboeid door de afwisselend ernstige, bijna peinzende en vrolijke, opgeluchte uitdrukking die op de snuit van het dier lag. De beer had zijn beide voorpoten naar zijn spitse neus gebracht en zag Angélique met zijn glimmende kraaloogjes oplettend aan. De handelaar haastte zich, zijn bezit als volg: aan Angélique voor te stellen:


  'Dit is mister Willoagby . . . Gelooft u mij, Milady, eentrouwere vriend dan deze beer bestaat er werkelijk niet.' De man bleek Elie Kempton te heten. In minder dan een uur wist Angélique alles van hem af. Hij was afkomstig uit Massachusetts, doch op achtjarige leeftijd was hij met zijn ouders en een honderdtal andere kolonisten uit de nederzetting Newton weggetrokken onder aanvoering van hun predikant, Thomas Hooker. Dit was een man met liberale opvattingen, die het gereglementeerde bestaan te midden van een gemeenschap van puriteinse kolonisten1 beu was en daarom besloten had, zelf een nieuwe nederzetting te stichten.


  Dagenlang waren ze door de bossen getrokken en ten slotte hadden ze de brede rivier met zijn kalme, grijze watervlak, de Connecticut, bereikt. Op de oevers van deze rivier hadden ze de nederzetting Hatford gesticht, op de plaats waar zich op dat moment slechts een kleine, Hollandse handelspost bevond. Thans, echter, was de nederzetting uitgegroeid tot een bloeiende, welvarende stad, die een nijver handelsverkeer op zee tot welstand had gebracht. Aanvankelijk was het daar, op de oever van de rivier de Connecticut, een hard bestaan geweest: de grond was niet bijzonder vruchtbaar; de sterke stroom dreef de schepen aanhoudend zeewaarts en als twintigjarige had Elie in zijn levensonderhoud moeten voorzien door met zijn beer langs omliggende nederzettingen te trekken en het dier kunstjes te laten vertonen tegen nauwelijks meer dan een armzalige beloning. Die tijd lag nu echter ver achter hem.


  'We zijn samen opgegroeid, mister Willoagby en ik ... en we zijn sindsdien altijd bij elkaar gebleven.' Hij vertelde hoe de beer hem later ook op reizen met een verder verwijderde bestemming had vergezeld en hoe keurig het dier zich altijd, ook in vreemd gezelschap en onder moeilijke omstandigheden, had gedragen. De beer kon uitstekend dansen, opzitten en poten geven, doch als hij in een vechtlustige stemming verkeerde moest zijn baas hem snel aan de ketting leggen.


  'Willoagby,' zei Patridge langzaam. 'Ik meen dat ik een predikant heb gekend dv zo heette. Een predikant uit de omgeving van Watertown.''


  'Dat kan heel goed,' veklaarde Elie Kempton. 'Mijn vriend leek qua karakter zo sprekend op die eerwaarde heer dat ik hem als jongen met opzet naar hem heb vernoemd.'


  'Dat getuigt wel van een bedenkelijk gebrek aan respect jegens de geestelijke stand,' merkte Patridge enigszins zuur op.


  'U zoudt daardoor zelfs wel eens in ernstige moeilijkheden kunnen geraken ...'


  'Connecticut is geen Massachusetts, eerwaarde! Bij ons zijn de mensen ruim van opvatting. Ze lachen graag!'


  'Connecticut, dat is het oord van de taveernes, de rumdrinkers en de zieltjes-zonder-zorg,' bitste Patridge.


  'Maar wij hebben onze eigen grondwet, Monsieur, en om de Heer te behagen reizen wij nooit op zondag,' merkte de ander op.


  Daarop haalde Elie Kempton een aantal snuisterijen uit zijn zakken te voorschijn, die de overige passagiers kreten van enthousiasme en bewondering ontlokten. Hij haalde diverse zakjes met tabak te voorschijn, staaltjes kant, talrijke horloges ... Al deze artikelen maakten deel uit van zijn omvangrijke voorraad handelswaar en vooral de vrouwen legden een opmerkelijke interesse voor deze zaken aan den dag. Kempton vertelde dat hij op weg was naar het eiland Bartlett, dat ten oosten van de Penobscot lag, om te trachten aldaar wollen stoffen in te slaan die men daar in een bijzondere kleur rood of indigo kon verkrijgen!'De schapen op dat eiland,' aldus de handelaars, 'voeden zich namelijk met honderden verschillende soorten bloemen en de bewoners drijven er handel in de verfstof cachou met de schepelingen uit de Caribische wateren.'


  'Maar dat eiland moet aan Gouldsboro grenzen!' merkte Angélique op en ze nam zich meteen voor op zekere dag het eiland te bezoeken om die fraai gekleurde wollen stoffen met eigen ogen te zien en er mogelijk wat van te bemachtigen. Elie Kempton kende de nederzetting Gouldsboro uitsluitend van horen zeggen. Hij had er zelf nog nooit een handelsreis heen gemaakt, alleen al niet omdat er, naar zijn zeggen, nooit vrouwen hadden gewoond aan wie hij zijn stoffen had kunnen verkopen.


  'Maar tegenwoordig wonen er wel vrouwen,' verzekerde Angélique hem, 'en uw eerste klant ben ik, monsieur!' Verheugd knielde de handelaar voor haar neer, doch dit gebaar diende uitsluitend om de maat van haar voeten te nemen, want hij had haar reeds verteld dat hij ook het beroep van schoenmaker uitoefende en hij zou, zo beloofde hij haar, een paar schoentjes van zeer soepel leer voor haar maken, versierd met zilveren gespen en voorzien van een stevige zool, ter wille van de duurzaamheid van het schoeisel. Hij kende, zo vertelde hij haar, op het Vosseneiland, in het noorden, een oude Schot, een kluizenaar, die leerlooier was en zijmrak tot in de perfektie verstond. Binnenkort zou hij toch een reis naar het noorden ondernemen en dan zou hij zijn belofte aan Milady gestand doen, op voorwaarde, natuurlijk, dat hij zijn oude vriend in goede welstand zou aantreffen; hetgeen niet vanzelf sprak, want ook in het noorden hadden de oorlogszuchtige Indianen, naar hij had vernomen, op beestachtige wijze huisgehouden en dus was het zeer wel mogelijk dat ze zijn vriend de Schot hadden gescalpeerd.


  De enige die er hardnekkig het zwijgen toe deed tijdens de rustige vaart was Jack Merwin. Hij concentreerde al zijn aandacht op de manoeuvre. Van Kempton vernam Angélique dat Merwin bekend stond om zijn stuurmanskunst en dat de gevaarlijkste stromingen voor hem, de ervaren en uiterst bekwame navigator, geen enkel geheim bevatten.


  Indien het weer zo fraai en rustig bleef als het was beloofde het een voorspoedige tocht te worden, die niet al te veel tijd in beslag zou nemen.


  Na verloop van enkele uren begon Angélique zich echter toch enigszins ongerust te maken. De koers van het schip bleef zo hardnekkig zuidelijk ... Ze wierp aarzelend een balletje over deze kwestie op, doch Merwin wendde voor haar gebrekkige Engels niet te verstaan.


  Daarop riep de predikant Patridge dat de jonge vrouw, zoals iedereen die een ander beleefd een vraag stelde, recht had op een antwoord. Daarop mompelde Merwin, zonder degenen die het woord tot hem hadden gericht aan te kijken, dat de kortste route over Portland voerde waar men kon profiteren van de stroom tussen de eilandjes Peaks en Cushing, dat ook wel ,de Witte Hoed' werd genoemd. Zolang ze de befaamde ,Witte Hoed' nog niet in het zicht hadden moesten ze de kust in zuidelijke richting blijven volgen.


  Enigszins achterdochtig bleef de predikant, die zich beledigd voelde over het gebrek aan respect dat hem, ondanks zijn waardigheid, ten deel viel, de commandant van het scheepje aanzien. Merwin had zich inmiddels weer onverschillig van de passagiers afgewend, voor wie hij hoegenaamd geen belangstelling bleek te koesteren. Thomas Patridge vroeg zich af of deze onverschillige figuur wellicht uit Virginia afkomstig was. De kolonisten uit die nederzetting, immers, waren voor het merendeel delinquenten, boeven en soortgelijk uitschot van de maatschappij ... Ze hadden zich daar overigens geweldig verrijkt aan de tabak die ze in die kolonie teelden en die ze tot in de baai van de rivier de Massachusetts toe verhandelden, waarmee ze tevens hun kwalijke zeden en gewoonten hadden ,geëxporteerd'. Even achterdochtig als Patridge toonde zich de van nature toch al wantrouwende Adhémar.


  'Als je het mij vraagt, is die kerel een tuchthuisboef,' mompelde hij, 'het zou me in ieder geval niets verwonderen als hij ons op het een of andere verlaten eiland afzette.'


  'Er ligt hier in de buurt niet één volkomen verlaten eiland, m'n beste,' merkte Angélique op en deze woorden bleken de soldaat weer wat gerust te stellen.


  Het was inderdaad een merkwaardige gewaarwording overal in de omgeving, kriskras verspreid over het wijde watervlak, een veelvoud van zeiltjes, een gewemel van kleine, ranke kano's, talloze vissersboten en in de verte een konvooi van logge koopvaardijschepen waar te nemen, terwijl er op vele punten aan de kust vuren waren ontstoken waaromheen zich handeldrijvende kolonisten en Indianen hadden geschaard, die een overvloed van koopwaar op het strand hadden uitgestald. Onder deze nijvere lieden langs de kust bevonden zich ook verscheidene vrouwen. Uit de verte kon Angélique althans diverse hoge, witte kappen en blauwe of zwarte japonnen onderscheiden. Sommige vrouwen hadden een mand aan de arm en waren klaarblijkelijk bezig schelpen te zoeken.


  Gedurende meer dan een halve eeuw bestond de permanente bevolking van de archipel in de Casco-baai al uit een heterogeen geheel van nationaliteiten: Schotten, Ieren, Engelsen en bovendien vele Franse hugenoten en deze bonte mengeling van nationaliteiten had zich in latere jaren nog aanzienlijk uitgebreid door de grote toevloed van kabeljauw-en tonijnvissers, walvisvaarders uit het Baskenland en — speciaal de laatste maanden —van vluchtelingen uit het binnenland.


  In feite krioelde het in deze periode in de Casco-baai van de vluchtelingen die ontsnapt waren aan de talrijke bloedbaden en slachtpartijen die de Indianen hadden aangericht. De Abenakische fakkel had van het mondingsgebied van de Kennebec en de Androscoggin uit zijn vurige spoor door Newehewanick, Brunschwick-Freeport, Yarmouth, Falmouth en zuidelijker door Saco en Biddeford getrokken.


  Toen de boot met Jack Merwin aan het roer tegen de avond in de mond van de rivier de Presumpscot, op twee mijl afstand van Portland aankwam, vermengde de branderige lucht van nog niet gedoofde vuren en verkoold hout zich dan ook sterk met de frisse geur van de pijnbomen.


  Dichtbij hen lag een klein eilandje, rijk bebost met verschillende soorten denne-en sparrebossen. Met vrees in hun blik namen de opvarenden de rotskust van het eilandje op, waartegen de golven schuimend uiteenspatten. Ze zagen elkaar vragend aan en richtten hun blik vervolgens op de zwijgende Merwin. Deze had nog steeds alleen maar aandacht voor de beweging van het schip en scheen zich in deze contreien volkomen thuis te voelen. Van tijd tot tijd stuurde hij de boot zo dicht langs de kust of zo pal op een eilandje af, dat Angélique zich afvroeg of hij wellicht iemand zocht. Soms ook riep hij de bemanning van een ander schip iets toe of informeerde naar de positie van de Indianen . . .


  Voor het rotsige eilandje legde hij aan. Langzaam gleed de boot tussen twee uitstekende rotsblokken een kreek binnen. Het eilandje deed met zijn glanzende, blauwgroene dennenaalden denken aan een kroon van smaragd, zo schitterden deze in de fonkeling van de warme zonnestralen. Ondanks het lawaai van de branding en de sterke wind leek dit eilandje te zijn vervuld van een hemelse muziek, afkomstig uit de keeltjes van duizenden zangvogels.


  'Dit is het eiland Mackworth,' wist de predikant te vertellen.


  'Het Paradijs der Indianen. U mag overigens wel oppassen,' —hij wendde zich nu tot Jack Merwin — 'want ik heb horen vertellen dat hier zeer primitieve Indianen wonen, die al wat zich Engelsman noemt de dood hebben gezworen. Ze zijn van mening dat dit eenmaal het Paradijs is geweest — het paradijs van de Indianen, wel te verstaan. Het vorige jaar heeft die vervloekte Fransman uit Pentagouët, baron De Saint-Castine, het eiland te zamen met zijn Indiaanse bondgenoten op de Engelsen weten te heroveren. Bij die gevechten zijn zowel de zoons van de oude Mackworth als die van Richard Vines en van Samuel Andrews om het leven gekomen. Sinds het eiland opnieuw de Indianen toebehoort heeft praktisch geen blanke kolonist het meer gewaagd er voet aan land te zetten ...' Nauwelijks had hij deze woorden gesproken of om de hoek van het rotsmassief kwam een vloot van ranke kano's in het zicht .... In de besloten inham van de kreek hielden Angélique en haar reisgenoten zich met een van angst bonzend hart muisstil. Een paar mannen hadden Merwin inmiddels geholpen de boot op het strandje te trekken en de vrees dat de Indianen, zodra ze hun aanwezigheid ontdekten, aan land zouden gaan maakte dat ze hun adem inhielden. De vloot passeerde de kust echter op vrij aanzienlijke afstand. De vaartuigjes van boomschors glansden als beweeglijke insekten in het zonlicht. Godzijdank waren ze niet opgemerkt. . .


  'Dat zegt niets,' bromde Patridge, toen ze enigszins van de schrik waren bekomen. 'Vermoedelijk gaan ze verderop aan land en dan ontdekken ze ons vroeg of laat toch nog.' Enkele ogenblikken later was het alsof de hemel plotseling als door opdoemen van een donkere, dreigende onweerslucht verduisterde. Van de dennebomen bleken duizenden vogels op een en hetzelfde ogenblik te zijn opgevlogen en binnen enkele seconden hing de klapwiekende schare als een zwarte sluier voor de zon. In plotseling gedaalde duisternis drukten de blanken zich verschrikt tegen elkaar aan.


  'De Indianen moeten elders op dit eiland aan land zijn gegaan,' verklaarde Patridge somber. 'Hun komst heeft de vogels klaarblijkelijk opgeschrikt. Dat ziet er niet best voor ons uit . . .'


  Angélique wierp een wanhopige blik op Merwin. Waarom deed die kerel er zo hardnekkig het zwijgen toe? Had hij soms opdracht hen zonder meer aan deze woeste, primitieve roodhuiden over te leveren? Onderzoekend nam Angélique hem op. Hij moest omstreeks veertig jaar oud zijn, misschien nog niet eens. In zijn donkere ogen lag een afwezige indruk. Of duidde die blik uitsluitend op een gebrek aan intelligentie en zag hij niet welk gevaar hun boven het hoofd hing? Zwijgend tuurde hij eenomhoog in de richting van de pikdonkere wolk.


  'Je had ons hier beter niet aan land kunnen zetten, beste vriend,' klonk de stem van Elie Kempton. 'Ik heb nu al driemaal een reis ondernomen met een schip waarover jij de leiding had en elke keer is er wel een moment geweest, waarop ik dacht, dat het met me gedaan was! En ik geloof dat mister Willoagby er net zo over denkt. Het arme dier is van schrik niet langer in staat zich te bewegen ...'


  'Des te beter,' gromde Merwin. 'Wat moeten we hier beginnen met een beer die danst en kunsten vertoont?' Hij krabde een paar maal achter zijn oor en scheen zich toen te bedenken.


  'Ik geloof inderdaad dat het hier niet pluis is en dat we beter zo snel mogelijk weer kunnen vertrekken.' Tot grote opluchting van Angélique begon hij op hetzelfde moment de boot weer van het strandje te duwen en zowel Kempton als Patridge toonden zich maar al te bereid hem daarbij een handje te helpen. Klaarblijkelijk was het dus toch niet zijn bedoeling geweest hen hier op dit eiland weerloos achter te laten. Wellicht had hij hier alleen een poosje rust willen nemen.


  Vragen stellen durfde Angélique hem echter nauwelijks. Alleen al de grimmige uitdrukking op Merwins gezicht weerhield haar daarvan. Bovendien had ze reeds eerder ervaren, dat hij er nu eenmaal de voorkeur aan gaf vragen van de passagiers — met uitzondering van die welke Elie Kempton hem stelde — te negeren.


  Waar en waarom zou Colin een zo norse kerel in dienst hebben genomen, vroeg ze zich af.


  Colin ... de ,Gouden Baard'! Bij de herinnering aan hem rees er een merkwaardige emotie in haar. Haar vreugde over het plotselinge en snelle einde van haar gevangenschap had haar de afgelopen uren zo zeer in beslag genomen dat ze aan hem, Colin, geen ogenblik meer had gedacht. Nu, echter, was het of ze een vage droefheid voelde, droefheid om het verlies van een goede, vertrouwde vriend, die in het verleden veel meer dan alleen een vriend was geweest. . . Waarom kon een vrouw niet eenvoudig de ingevingen van haar hart volgen, gehoor geven aan de impulsen die haar lichaam haar ingeven? Waarom moest een vrouw, wanneer ze getrouwd was, altijd haar eenmaal gegeven woord en de daaruit voortvloeiende verplichtingen vooropstellen? Indien ze de stem van haar hart had gevolgd, op dat beslissende moment aan Colins verlangen had toegegeven, zou geen mens er immers ooit iets van geweten hebben? En zeker Jeoffrey niet . . .


  Tegelijkertijd voelde ze dat ze moest blozen, alleen al bij de gedachte dat ze Jeoffrey's vertrouwen op een zo laaghartige, en voor haarzelf tevens vernederende, wijze zou hebben beschaamd. Ongeduldig schudde ze haar hoofd. Haar lange haren wapperden in de zilte wind. Nee, vergeten moest ze Colin. Eens en vooral!


  Inmiddels waren ze allemaal weer aan boord gegaan en naarmate het eiland Meckworth verder achter hen kwam te liggen rees duidelijker en groter het eiland Cushing voor hen op.


  'Ik zie de Witte Hoed!' riep miss Pigeon verheugd uit en alle blikken richtten zich nu aan het door wit schuim omspoelde eiland, dat met zijn grijze granietrotsen en zijn hoekige vorm inderdaad aan een grote hoed deed denken.


  Naarmate ze het eiland naderden konden ze duidelijk de robben waarnemen die zich op de zandstrandjes langs de kust in de middagzon koesterden. Zeevogels cirkelden krijsend om de rotsen heen en aan de voet van het grijze massief viel een kleurige flora van felgekleurde, rode, roze en gele bloemen te bewonderen.


  Voor een der strandjes had een vissersboot aangelegd. Een paar mannen waren bezig in de buurt naar eieren te zoeken, terwijl een forse vrouw een schort vol schelpen in de boot uitstortte. Toen Merwins boot langs voer, riepen de mannen hem in het Engels aan.


  'Komt u uit het kustgebied?'


  'Nee, uit Ne w York!'


  'En waar gaat u heen?'


  Hij maakte met zijn kin een beweging in noordelijke richting.


  'Gouldsboro.'


  'Die nederzetting ken ik,' riep een van de mannen. 'Die ligt aan de ingang van de Franse Baai. Gaan jullie daar maar een stelletje Fransen scalperen! Mijn zegen heb je!' Jack Merwin manoeuvreerde de boot voorzichtig in de richting van het strand, doch zonder er aan te leggen. Tot haar verbazing zag Angélique hoe op dat moment een nog jonge vrouw over het zand kwam aansnellen, die een meisje van een jaar of twaalf met zich meetrok.


  'Neem haar mee!' riep de vrouw Derwin toe. 'Ze heeft geen familie meer. Haar ouders zijn door de Abenaki's vermoord! Maar ik heb zelf een oom daar in het noorden, in de Franse Baai, hij woont op het eiland Matinicus, of anders op Mont-Désert. Als je haar meeneemt zal hij wel voor haar willen zorgen!'


  Ze was op de boot toegesneld en waadde nu met het kind door de branding om het meisje over te geven.


  'Crazy witch!' riep Merwin vertoornd. 'Dacht je soms dat ik tot taak had overal weeskinderen op te pikken om die naar hun diverse bestemmingen te brengen? Ik heb wel wat anders te doen! Met mijn huidige opdracht, het transport van deze lieden naar Gouldsboro, zit ik toch al in m'n maag! Ik kom er immers midden tussen de Fransen terecht! Wie weet wat mij daar te wachten staat!'


  'Neem haar maar mee,' klonk Patridges stem sussend. ,,Ik neem haar voorlopig wel onder mijn hoede.' Verbaasd keek Merwin de predikant aan. Toen haalde hij zijn schouders op.


  'Nou, als u 't op uw verantwoording neemt, dat wicht naar het eiland Cushing te brengen ...'


  Angélique had naast zich op de bank intussen een plaatsje vrij gemaakt voor het jonge meisje, dat zielsgelukkig bleek te zijn dat de predikant haar partij had gekozen. Haar naam bleek Esther Holby te luiden en ze vertelde aan Angélique en miss Pidgeon hoe zowel haar ouders als haar broer en haar zusje kort te voren in het binnenland door Indianen waren aangevallen en gescalpeerd, en zij zelf er als enige in was geslaagd aan de moordenaars te ontsnappen. Ze was na een lange zwerftocht door de bossen aan de kust gearriveerd, waar een vissersboot haar had opgepikt. De bemanning — vier mannen en twee vrouwen — hadden echter ook al niet geweten wat zij met het meisje moesten aanvangen. Vandaar dat een der vrouwen, wier oom op het eiland Cushing of daaromtrent moest wonen, dolblij was toen Merwin haar vertelde dat hij die richting uitging. Intussen was de boot weer uitgevaren en de route leidde nu tussen het eiland Clipp en het Jewell's Island door. Dit laatste eiland had een zekere faam verworven door de wijze waarop het zich in het verleden had verdedigd tegen een grootscheepse aanval van Indianen, die ten gevolge van de voortreffelijke verdedigingstactiek van haar gouverneur, Joseph Donnell, echter on verrichter zake waren afgedropen.


  Het eiland was bevolkt met kolonisten uit Boston, Freeport en Portland en alle bewoners — de mannen zowel als de vrouwen — hadden weken achtereen dag en nacht onvermoeibaar gezwoegd om het eiland van degelijke verdedigingswerken, een solide fort en sterke wallen, te voorzien. Terwijl het merendeel der bevolking zich aldus bezig hield met het kappen van bomen en het opbouwen van solide, houten constructies was een kleine groep al even naarstig doende geweest met het binnenhalen van de oogst en het aanleggen van een zo groot mogelijke voorraad proviand. Jonge meisjes en knapen hadden zich bij ontstentenis van hun ouders met de visvangst belast en zo waren ze er door hun vlijt en voorzorg in geslaagd de aanval, die zij reeds maanden tevoren hadden zien aankomen, op schitterende wijze af te slaan. Sindsdien had geen enkele Indianenstam het gewaagd voet aan land te zetten op het eiland Jewell.


  Toen de avond daalde legde de boot aan voor het zandstrand van een klein, onbewoond eilandje, waar de mannen een vuur aanlegden en men de nacht in volmaakte rust doorbracht. De volgende ochtend zette men koers in noord-oostelijke richting. Tot haar opluchting bemerkte Angélique, dat de eilandjes in de Casco-Baai snel uit het gezicht verdwenen, hetgeen betekende, dat elke minuut hen verder van het door Indianen bestookte gebied verwijderde en Gouldsboro steeds dichterbij kwam.


  De uren trokken snel voorbij, hetgeen deels te danken was aan de fascinerende verhalen die de handelaar Kempton wist te vertellen, terwijl ook Patridge met zijn bijbelse vertellingen de aandacht van de overige passagiers wist te boeien. Van tijd tot tijd wierp Angélique een schuine blik op Jack Merwin, doch deze vergenoegde zich ermee van tijd tot tijd een nieuwe tabakspruim te kneden en mengde zich al die tijd niet eenmaal in de gesprekken.


  Steeds weer gebeurde er iets dat in staat was de verveling te verdrijven. Nu eens was het een komisch gebaar van de beer, die geen ogenblik aan de aandacht van Kemptons negerbediende ontglipte, dan weer was het de verschijning van een bruinvis, die het schip soms mijlenlang volgde.


  Omstreeks het middaguur kwam het eiland Monégan in het zicht. Dit is een vrij geïsoleerd gelegen, verlaten eiland, dat ten zuiden van de archipel Damariscove en het kustgebied van Pemaquid ligt. Het wordt ook wel het ,Zee-eiland' genoemd, omdat het met zijn blauwe en roze rotsen, zijn duizend-en-één bloemsoorten en zijn donkere wouden zeer ver in zee ligt, waardoor het door Indianen uit het kustgebied slechts zelden werd bezocht. In vroegere tijden werd het ,het eiland der Mohikanen' genoemd, doch de Mohikanen zijn er later weggetrokken en men trof er in de zeventiende eeuw noch Mohikanen noch wolven — het embleem van deze bekende Indianenstam —meer aan. Wel hadden zich daarentegen in die tijd op het eiland vele Basken, Bretagners, Normandiërs en ook Zweden, Hollanders, Spanjaarden, Portugezen, Engelsen en Schotten gevestigd. Ook legden er schepen uit alle delen van Europa aan, die behoedzaam de smalle fjord, door hoge granietwanden omsloten, binnenvoeren. Naarmate het eiland dichterbij kwam werden de opvarenden een enorme zwarte wolk gewaar die in smalle, donkere slierten uitliep en het eiland als een somber aureool omkranste. Zwijgend zagen ze de duistere wolk naderbij komen. Soms leek deze doodstil boven het eiland te hangen,' soms ook bewoog hij zichlangzaam in hun richting en nam hij de vorm aan van een paddestoel...


  'Is dat een rookwolk?' vroeg Angélique op bedeesde toon. Ditmaal scheen het verschijnsel zelfs Merwin nieuwsgierig te maken. Zoals gewoonlijk deed hij er echter het zwijgen toe. Esther was degene die het raadselachtige fenomeen wist te verklaren.


  'Het zijn vogels,' legde ze Angélique uit. 'De vogels komen uit alle windhoeken aanvliegen en plegen zich boven het eiland Monégan te verzamelen. Ongetwijfeld omdat zij daar een begerenswaardige prooi vinden.' Esther bleek het bij het juiste einde te hebben. Toen ze het eiland naderden drong het schelle gekrijs van duizenden vogels steeds duidelijker tot hen door. Later ontdekten ze, dat een boot met Baskische vissers in de omliggende wateren een walvis had weten te bemachtigen. De met harpoenen gewapende bemanning had haar vangst zojuist aan land gebracht en de mannen waren op dit moment bezig de kolos in stukken te snijden en het vlees over een groot aantal vaatjes te verdelen.


  Hoofdstuk XXVI


  Behendig loodste Merwin de boot tussen twee uitstekende rotspunten door, waarna hij aanlegde in een nauwe Vinham, die de naam van kreek nauwelijks verdiende. Het ,strand' was slechts een smalle strip zand, die vrij steil in de richting van een donker woud voerde.


  Wadend door het water duwde hij de boot het strandje op, waarna hij de kabel om een stuk rotssteen sloeg. Vervolgens beduidde hij de passagiers met een kort gebaar hem te volgen. Het was een van de zeldzame momenten waarop Jack Merwin zijn stem verhief.


  'Vlug! Haast u zich alstublieft een beetje! Blijf daar niet op het strand staan, maar kom mee, het bos in.' Het moet hem, als ervaren reiziger, bekend zijn welk een gevaar erin kon schuilen zich op de oostelijke kust van het eijand Monégan te lang op te houden. De overige reizigers leidden dit af uit de bezorgde en tegelijk ongeduldige toon waarop hij sprak. En dus volgden ze hem gewillig het steile pad op, terwijl ze in hun ene hand hun reiszak en hun mandje met proviand droegen.


  'Quickly! Quickly!' hield Merwin aan.


  Angélique keek verbaasd om zich heen. Overal heerste doodse stilte. Wat bezielde ... En op dat moment voltrok zich het onheil.


  De grondzee heeft tussen de uitstekende rotspunten het Zwarte Hoofd en het Witte Hoofd op de oostkust van het eiland Monégan een verschrikkelijke kracht. De golven storten zich daar, altijd juist op een punt waar men het niet verwacht, als inhalige geweldenaars op de kust, zeer snel en met een enorme zuigkracht, waarna ze zich onmiddellijk weer terugtrekken, verzekerd van hun prooi. Als eerste spatte er rechts van Angélique een hoge, sneeuwwitte golf, die zich als een steigerend paard bijna loodrecht verhief, met dreunend geweld uiteen. De schuimkolos deed denken aan een sneeuwwitte toorts: het was of er uit de grond vlak naast hen plotseling een geyser met geweldige kracht was opgeborreld om hun de doorgang te versperren. Het water daalde als een regengordijn op hen neer en terwijl ze nog naar rechts keken rees er achter hen een tweede kolossale, blinkendwitte golf omhoog, die hen in een mum van tijd onder zijn watergordijn had bedolven. Ze vielen door elkaar heen plat op de grond, voelden hoe ze door de terugtrekkende golf zeewaarts werden meegesleurd, probeerden hardnekkig overeind te krabbelen . . . Zodra het water week lukte het de meesten weer op de been te komen en snel klampten ze zich aan de rotsen vast. Zodra ze van de schrik bekomen waren haastten ze zich opnieuw het steile pad op, in de richting van het bos. Een paar mannen moesten zelfs lachen om de onverwachte douche, doch toen Angélique een verwoede poging deed haar reiszak te grijpen, die haar tijdens haar val was ontglipt, gleed ze uit en werd ze door een derde vloedgolf met kracht meegezogen. Het was of zich onder haar voeten een diepe kloof had geopend, ze voelde geen grond meer, als een speelbal deinde ze op het woeste water, rakelings langs scherpe rotsblokken scherend. Ze wist zich vast te grijpen aan een uitstekende punt. Met beide handen klampte ze zich aan de steen vast. Haar drijfnatte jurk woog zwaar als lood en ze besefte dat ze, wanneer ze dit houvast zou prijsgeven, voor altijd verloren was. Wanhopig keek ze om zich heen. In de verte, aan de zoom van het bos, groepten de anderen in een staat van grote opwinding bijeen. Hulpeloos gebaarden ze, ze riepen haar iets toe dat ze niet verstond ... en toen ontdekte ze plotseling op vrij geringe afstand Jack Merwin, die klaarblijkelijk een poging deed haar te hulp te komen . . . Ook hij had houvast gezocht bij een rotsblok. Kennelijk was er weer een hoge golf op komst en wilde hij wachten tot ook die zich had teruggetrokken alvorens zich in haar richting te spoeden. Ze zag zijn donkere haren wapperen in de wind, zijn gestalte stak eenzaam tegen de rotsen en het wervelende water af. Als hij maar gauw kwam, als het geweld van een nieuwe golf haar maar niet zou dwingen de rots los te laten ... Ze sloot haar ogen toen een nieuwe stortbui over haar heen sloeg. Krampachtig hielden haar handen de harde steen omklemd. Goddank, Merwin had kans gezien een paar meter dichterbij te komen. Nog steeds zocht hij steun bij de rotswand. Ze strekte haar ene arm; als hij enige moeite deed kon hij nu haar hand grijpen . . . Maar tegen haar verwachting in greep hij haar hand niet. Hij verroerde zich zelfs niet. Onbeweeglijk staarde hij haar aan . . . Angélique slaakte een vertwijfelde kreet. Waarom kwam hij haar niet te hulp? Waarom ... Ze had reeds zoveel zout water binnengekregen dat ze een misselijk gevoel in haar maag had. Het was of ze stikken zou. De angst waaraan ze ten prooi was schroefde haar keel dicht. En toen flitste er plotseling iets door haar gedachten, een ingeving, een vermoeden dat ze in die duistere blik van Merwin zoeven had gelezen: hij was niet in haar richting geklauterd om haar te redden, maar om te zien hoe zij sterven zou . . .


  Want hij haatte haar. Ze had die haat in zijn ogen bespeurd. Van het eerste moment af dat hij haar had zien naderen haatte hij haar! En hij had haar dood gezworen! En daarbij zou de zee hem een handje helpen ... Ze las die wens op zijn onbewogen gelaatsuitdrukking, ze leidde het af in die brandende, door haat verduisterde blik, die treiterig-doordringend op haar gericht bleef. . .


  En plotseling schreeuwde ze het uit:


  'Jeoffrey! Jeoffrey!'


  Het was de kreet van een mens in doodsnood.


  Opnieuw spande ze al haar krachten in om grond onder haar voeten te vinden; een houvast dat haar voeten steun bood, terwijl ze van het ene rotsblok op het andere klimmend de weg terug zou kunnen vinden. Doch telkens wanneer ze meende een stukje rotsbodem te hebben gevonden sloeg het aanstormende en zich weer terugtrekkende water dit houvast weer onder haar voeten weg. Het was of een legendarisch monster met krachtige grijparmen haar aan zijn borst trok om haar mee te sleuren in de diepte, een wisse dood tegemoet . . .


  Ze was aan het einde van haar krachten. Haar laatste restje weerstand begaf het: Ze wilde haar mond openen, doch onmiddellijk golfde er opnieuw zout water naar binnen.


  ,Nee, nee,' dacht ze wanhopig. ,Ik wil niet sterven. Ik wil hem terugzien. Jeoffrey! Jeoffrey! Ik wil je terugzien' en toen lieten haar handen het rotsblok los en voelde ze zich opgelicht en meegesleurd, een lichtend groene diepte in ... Iemand trok haar aan haar haren het strand op. Angélique voelde hoe haar lichaam, loodzwaar als een amper te torsen gewicht zijn spoor door de zanderige oever trok. Ze was volkomen apathisch. Uit verscheidene wonden vloeide bloed. Ze kon nauwelijks ademhalen . . . Vlakbij zich hoorde ze het zware gehijg van Jack Merwin. Ook hij leek uitgeput te zijn. Aan het einde van zijn krachten. Ook hij ...


  Hij bleef haar voortslepen tot hij de rand van het bos had bereikt. Toen viel hij neer, half bewusteloos. Het was een gevecht op leven en dood geweest, waarbij hij wel twintig maal had getracht haar te grijpen, een poging die steeds weer was afgestuit op het geweld van het zuigende water. Telkens wanneer Angélique probeerde adem te halen had ze het gevoel of er in haar borst iets barstte. Wat makeerden haar longen? Ze trachtte op handen en voeten overeind te krabbelen, als een gewond dier dat een laatste, verbeten poging doet zich van de grond te verheffen. Blindelings tastte ze om zich heen. Daarna moest ze plotseling overgeven. Een golf van zout water vloeide haar mond uit. Toen viel ze weer neer, op haar ene zijde.


  Inmiddels was Merwin weer bij bewustzijn gekomen. Hij kwam langzaam overeind, wankelde een ogenblik en was zichzelf toen weer meester. Hij boog zich over Angélique heen, trok haar aan haar ene hand omhoog, waardoor ze op haar knieën kwam te liggen en beet haar toe:


  'Vooruit! Lopen!'


  Het lukte niet. Haar verstijfde, ijskoude ledematen weigerden de dienst. Daarop nam Merwin een kloek besluit. Hij tilde haar van de grond en droeg haar in zijn armen het pad op. Niet in staat een woord uit te brengen liet Angélique haar hoofd tegen zijn schouder rusten. Ze had een gevoel alsof ze weer een kind, een klein meisje, was, dat door sterke armen naar een veilige bestemming werd gedragen. Maar . . . het was een Engelsman, het was die norse, grimmige Merwin, die haar gered had en nu naar het bos, naar de plek waar de anderen zich hadden verzameld, droeg. Ze voelde zich te vermoeid om zich in Merwins handelwijze of motieven te verdiepen. Ze wist alleen dat ze was gered, dat ze leefde en dat er daar, voor haar uit, een vuur brandde. Vertrouwde stemmen klonken haar in de oren. Ze zag hoe Esther een van haar rokken uitdeed en haar het kledingstuk aanreikte. Merwin had haar weer op haar benen gezet. Als verdwaasd keek ze om zich heen. Toen voelde ze de weldadige nabijheid van het vuur. Zonder zich om de overige aanwezigen te bekommeren liet ze haar loodzware, doorweekte rok omlaagglijden. Esther ondersteunde haar toen ze zich in het droge kledingstuk hees. Esther stond haar vervolgens haar omslagdoek af, zodat Angélique zich ook van haar drijfnatte keurslijfje kon ontdoen. Dankbaar liet Angélique zich vlak voor het vuur op de grond zakken.


  'Kom maar naast mister Willoagby zitten, mistress De Peyrac!' riep Elie Kempton. 'Dan kunt u zich warmen aan zijn vacht!'


  Er klonk bezorgdheid in zijn toon en de kring rondkijkend bespeurde Angélique ook op het gezicht van de overigen schrik en ontsteltenis.


  'U hebt geluk gehad, madame,' verklaarde Patridge nadrukkelijk. Angélique besefte plotseling dat ze Merwin — hoe ze ook over hem mocht denken — veel dank verschuldigd was. Per slot van rekening was hij degene geweest die erin was geslaagd haar aan de verraderlijke stromingen te onttrekken.


  'Thank you,' fluisterde ze. 'I am very.sorry . . .'


  'Everything all right now?' luidde kortaf, als altijd, zijn wedervraag.


  'I am well. Yes. Thank you.'


  Geruime tijd bleven ze allen zwijgend' om het vuur bijeengeschaard. Geen die op een zodanig gevaar had gerekend. Ze waren dan ook nog maar nauwelijks van hun ontsteltenis bekomen toen Merwin opnieuw het woord nam.


  'We moeten verder,' verklaarde hij na verloop van een minuut of tien. 'Aan de andere kant van het eiland kunnen we op verhaal komen ...'


  Gehoorzaam kwamen ze overeind. Langzaam volgden ze hem via een smal pad dat door hoge sparren werd geflankeerd, het bos in. Tussen de zwarte takken door was de violetkleurige avondhemel zichtbaar.


  Angélique's schrammen bloedden gelukkig niet langer. Miss Pidgeon en Esther ondersteunden haar tijdens de moeizame tocht, want nog steeds had Angélique een gevoel alsof ze slaapwandelde. Van tijd tot tijd wierp Merwin een onderzoekende blik over zijn schouder.


  'How are you feeling?'


  'Quite well,' antwoordde Angélique dapper. 'Maar ik geloof dat ik me nog beter zou voelen als ik iets warms te drinken kon krijgen.'


  Bij een bocht in het pad kwam tussen de geleidelijk dunner wordende bomengalerij een dorpje in het zicht. De geur van gebraden vlees vermengde zich met die van gedroogde vis en Angélique snoof de mengeling van luchtjes met welbehagen op. Aan de ingang van het bescheiden dorpje bevond zich aan hun linkerzij een boerderijtje.


  Jack Merwin hield halt en klopte op de deur. Toen hij geen gehoor kreeg duwde hij de deur zonder plichtsplegingen open, waarna hij zijn schare een schemerduister vertrek binnenleidde. Angélique begreep dat hij zich hierbij als het ware stilzwijgend beriep op de heilige wet van de gastvrijheid, die in deze verafgelegen streken van de Nieuwe Wereld geëerbiedigd werd: een ieder die uitgeput of hongerig na een vermoeiende tocht een woning bereikte die de Voorzienigheid op zijn pad had gebracht mocht deze, in geval de bewoners afwezig waren, vrijelijk betreden, er uitrusten en zich te goed doen aan de daar aanwezige levensmiddelen, zo deze althans voorhanden waren. Merwin was al op een ijzeren kookketel toegelopen, die boven een laag brandend houtvuur hing. Hij nam van een plank een kom van aardewerk, greep van een haak in de muur een lepel en doopte deze in de hete soep waarmee de kookketel tot de rand was gevuld. Vervolgens reikte hij Angélique de kom die hij met soep had gevuld voorzichtig aan.


  'Drinkt u hier maar eens van,' zei hij en ditmaal lag er zowaar enige warmte in zijn stem. Daarna deelde hij de overige leden van het gezelschap elk eenzelfde kom uit. Een begerig geslurp was het enige geluid dat dé daaropvolgende momenten de stilte in het vertrek verbrak . . .


  Hoofdstuk XXVII


  Angélique zou later nog dikwijls aan haar kortstondige en dramatische verblijf op het eiland Monégan terugdenken; het eiland waar ze niet alleen op het nippertje aan de dood was ontsnapt, doch ook de verrukkelijkste soep had gedronken die haar ooit was voorgezet. De schelpensoep die zij in de bescheiden boerderij van een verre van welvarende kolonist op het eiland Monégan te drinken had gekregen vergeleek zij zodra zij het eerste slokje naar binnen had niet ten onrechte met een godendrank. Bij deze gelegenheid maakte ze onder wel zeer specifieke omstandigheden kennis met het ,nationale gerecht' uit deze streek, die zich uitstrekt van kaap Cod tot aan de St. Laurensgolf via de Franse Baai en een deel van Nieuw-Schotland. De Fransen noemden het gerecht ,La Chaudrée', de Canadazon en de bewoners van Acadia: ,The Chowder'. Allen waren het er echter over eens dat deze soep een onovertroffen delicatesse was, waarin een rijke overvloed van smakelijke en voedzame ingrediënten dooreen was gemengd: de geurige aardappel van Amerika, schelpdieren uit de oceaan, romige melk, een produkt dat weemoedige herinneringen aan de Oude Wereld opriep, doch dank zij de aanwezigheid van enkele geïmporteerde koeien, die eenzaam in de uitgestrekte vlakten tussen de bossen liepen te grazen, ook in de Nieuwe Wereld kon worden bemachtigd ...


  Dit alles maakte de inhoud van de kom die Angélique gretig leegdronkjot een even verrukkelijk als voedzaam gerecht. Later vernam ze dat de zeer speciale geur die uit de soepketel opsteeg te danken was aan het feit dat er een gesnipperde ui, een vleugje peper en nootmuskaat, een halve lepel varkensvet en een eetlepel boter aan het brouwsel waren toegevoegd. Angélique was trouwens niet de enige die zich na het nuttigen van deze dikke, breiachtige soep aanzienlijk verkwikt voelde. Ook de andere leden van het gezelschap smulden naar hartelust van het gerecht en zozeer werd hun aandacht door deze onverwachte lekkernij in beslag genomen dat ze verschrikt opkeken toen ze plotseling een stem hoorden:


  'Smaakt het jullie, Engelsen?'


  Op de drempel was een forse boerenvrouw verschenen, die hen in het Frans had aangesproken.


  'En wat is dat in 's hemelsnaam voor een beest!' vervolgde de boerin, terwijl ze verbaasd naar mister Willoagby wees.


  'Dat is alleen maar een beer, een zeer goedaardig dier,' haastte Kempton zich haar te verzekeren.


  'Wel, wel! Een beer die zich in mijn huis heeft geïnstalleerd? Als hij mijn serviesgoed maar niet breekt! Dat heeft mijn moeder veertig jaar geleden uit Limoges meegebracht, dus je begrijpt dat ik daar zuinig op ben!'


  'Madame, komt u uit Frankrijk?' vroeg Angélique. 'Is dit een nederzetting die tot Acadia behoort?'


  'Ik zou het u niet kunnen vertellen! Tja, waar behoren wij op het eiland Monégan eigenlijk bij? Wat mijzelf betreft, ik kom uit Port-Royal, dicht bij Acadia, en daar ben ik als meisje van vijf jaar gearriveerd met een groep kolonisten onder leiding van monsieur Pierre d'Aulnay. Maar dat is alweer heel wat jaartjes geleden! Toen ik twintig was ben ik met m'n buurman getrouwd, een Schot, Mac Gregor, en mijn man en ik hebben ons nu alweer zo'n dertig jaar geleden op dit eiland gevestigd.' Jack Merwin vroeg haar in het Engels of de Indianen misschien nog een aanval op het eiland hadden ondernomen en of ze zich in de baai van de Penobscot ophielden. De vrouw schudde ontkennend haar hoofd. Ze antwoordde Merwin in het Engels, dat ze behoorlijk bleek te beheersen, een duidelijk Frans accent ten spijt.


  Ze vertelde voorts dat de Mohikanen, de Tarratines, de MicMacs en de Etchemenen uit het gebied van de Penobscot en de Dariscotta zich momenteel rustig hielden. Dit was een gevolg van het feit dat de machtige Franse heer van Gouldsboro alsook dat Franse duiveltje baron De Saint-Castine erin waren geslaagd, deze groepen Indianen ervan te overtuigen, dat oorlogvoeren en het aanrichten van slachtpartijen en bloedbaden volstrekt zinloos waren. Nog slechts een week geleden was haar eigen man, Mac Gregor, met zijn drie zoons naar Popham gereisd om de machtige heer van Gouldsboro te ontmoeten en er overleg te plegen met alle blanken uit dit gebied alsmede de voornaamste Indiaanse Sagamores uit de kuststreek; er waren in Popham nieuwe bondgenootschappen opgericht, men had elkaar wederzijds steun toegezegd en ten slotte hadden de aanwezigen met elkaar de vredespijp gerookt. De heer van Gouldsboro, zo vervolgde de boerenvrouw, was een zeer rijk en machtig personage. Hij bezat een eigen vloot en hij moest enorme goudschatten bezitten. Hij had beloofd diegenen die in hun gebied, de beslissing van hun gouverneur ten spijt, de vrede gehandhaafd wensten te zien, met kracht te steunen. Een rechtvaardig man was hij ook, de heer van Gouldsboro. Hij begreep ten minste dat de in deze gebieden woonachtige, vredelievende kolonisten het beu waren, naar de pijpen van hun Franse of Engelse vorst overzee te dansen.'


  Angélique voelde hoe het bloed naar haar hoofd steeg toen ze hoorde in welk een prijzende bewoordingen de vrouw zich over Jeoffrey de Peyrac uitliet. Ze vuurde een salvo van vragen op de boerin af en zo vernam ze dat Jeoffrey na afloop van de belangrijke conferentie in Popham naar Gouldsboro was teruggekeerd. Er bestond dus een redelijke kans, zo overwoog Angélique, dat ze haar echtgenoot over luttele dagen, vooropgesteld dat het getij hun gunstig was, zou terugzien!


  Toen mrs. Mac Gregor op een gegeven moment begreep dat het de echtgenote van de Franse heer was die haar deze vragen stelde, .sloeg ze haar handen van verbazing ineen, waarna ze snel een diepe buiging voor de gravin De Peyrac maakte. Angélique vertelde hoe ze bij haar aankomst op het eiland Monégan bijna het leven had gelaten en de vrouw knikte begrijpend. Zulke rampen waren aan de orde van de dag, verklaarde ze. Er woonde op het eiland niet één gezin waarvan niet één of meer leden aan de verraderlijke stroming ten offer waren gevallen.


  'Ik zal u wel in schone kleren steken, madame,' beloofde ze.


  'Hebt u misschien ook een droge broek voor mijn redder?


  De zijne is nog steeds drijfnat!'


  'Helaas niet, madame. Ik ben maar een arme vrouw. Mijn man en mijn zoons dragen doorgaans een tartan, een Schotse geruite rok, als u dat beter begrijpt. Maar misschien heeft mijn buurman, mr. Winslow, wel een broek te missen. De andere heren vinden daar misschien ook nog iets van hun gading, al is het maar een pakje tabak of een geurige sigaar.' Ze ging daarop Jack Merwin en de overige mannen voor, naar de uitgang van de boerderij en wees hun de richting waar ze het huis van mr. Winslow konden vinden. Angélique, miss Pidgeon en Esther bleven in de boerderij achter, hetgeen de boerenvrouw nog wel zo plezierig scheen te vinden. Met een opgelucht gemoed had ze ook de beer zien vertrekken.


  'Dat was me ook een duivel uit de hel!' zuchtte ze, doelend op Elie Kemptons negerbediende ... Ik ben blij dat ik hem eventjes kwijt ben! Maar ja, op Sint-Jansdag mag je het nu eenmaal zo nauw niet nemen! U weet toch dat in deze streek het Sint-Jansfeest vanavond wordt gevierd?' Bij het zien van de verbaasde blik die haar gasten haar toewierpen barstte de boerin in lachen uit.


  'Komt u straks, als het middernacht is, maar eens mee naar buiten!' zei ze. 'Dan steken de Basken overal vuren aan en voeren ze diverse dansen uit. Bovendien is het vandaag een extra feestelijke dag, want een groep mannen uit Bayonne heeft kans gezien een walvis te vangen!'


  Later op de avond kreeg Angélique gelegenheid kennis te maken met de befaamde harpoenier Hernani d'Astiguarza, die. tevens de kapitein was van het honderdvijftig ton metende scheepje dat de walvis had binnengebracht. Ze was in gezelschap van haar gastvrouw naar buiten gewandeld, gevolgd door de andere vrouwen, om te genieten van het fraaie schouwspel dat tal van fel brandende takkebossen, die overal op de kust waren ontstoken, opleverden. Aan de nachtelijke hemel flonkerden talloze sterren en tegen de pikzwarte achtergrond van donkere dennebossen tekenden de feestvuren, waar in nationale dracht gehulde Basken zingend en joelend omheen dansten, zich als beweeglijke lichtpunten af.


  'Ik heb helaas'geen geld bij me om u voor al uw goede zorgen te betalen,' vertrouwde Angélique mrs. Mac Gregor toe. 'Maar zodra ik in Gouldsboro ben teruggekeerd zal ik u een beurs met goudstukken laten zenden om u voor uw diensten te belonen.'


  'Luister,' de vrouw greep Angélique in een opwelling van plotselinge vertrouwelijkheid bij haar arm. 'Betalen behoeft u mij niet, zeker niet wanneer u daartoe speciaal een koerier naar het eiland moet sturen. Maar de mensen zeggen dat u geneeskrachtige gaven bezit. Wanneer u mijn kleinzoontje Alistair door handoplegging zoudt kunnen genezen, zou ik mij rijkelijk beloond voelen. Het is wellicht de enige kans voor het arme ventje om beter te worden.'


  Daarop stond ze op en volgde Angélique haar, een klein vertrekje binnen. Mrs. Mac Gregor had twaalf kinderen gehad en op twee dochtertjes na, die waren gestorven, waren al haar zoons en overige dochters getrouwd. Allen woonden met man en kinderen op het eiland Monégan, waardoor men kon spreken van een ware Mac Gregor-clan. Om de nationale heiligen van de Frans-Schotse familie niet tegen zich in het harnas te jagen, had men de kinderen beurtelings of een Franse of een Schotse voornaam gegeven. Aldus volgde op Léonard, Ogilvey en kwam er na Alistair een kleine Janeton. Enkele dagen tevoren bleek Alistair een rampzalig avontuur te hebben beleefd. Toen hij tegen de rotsen opklauterde om aan de hoge golven te ontsnappen was hij uitgegleden en van een hoogte van zestig voet omlaaggestort.


  Wel was de knaap erin geslaagd zich in veiligheid te stellen, doch een stekende pijn in zijn voet had hem gedwongen, deels kruipende en deels hinkende naar huis terug te strompelen. Angélique ontdekte al spoedig de oorzaak van de pijn. Doordat Alistair zich met zijn tenen krampachtig aan de rots had vastgeklampt had hij een spier in zijn voetzool verrekt. Het was niet gemakkelijk het euvel te verhelpen, doch na een uur massage bleek het ventje weer in staat, zij het aarzelend en zeer voorzichtig, op de bewuste voet te steunen. Angélique bond de jongen echter op het hart nog een paar dagen rust te houden. Dit stelde Alistair wel bijzonder teleur, want hij wilde niets liever dan de feestelijkheden die ter gelegenheid van St. Jansavond waren georganiseerd bijwonen. Angélique besloot daarop haar hand over haar hart te strijken. Ze wikkelde de voet in dik verband en vroeg of er in het huis een stok te vinden was. En zo kon Alistair die nacht, steunend op een dikke, rechte boomtak, toch nog van de feestelijkheden genieten.


  Een enorme mensenmassa, gevormd door de clan der Mac Gregors en de clan der Mac Daylines, gestoken in bont gekleurde Schotse rokjes en het hoofd gedekt door een baret met een pompoen, vormde het publiek tijdens de opvoering van een reeks Baskische dansen. Tussen de kleurige kledij der Schotten staken de lange, zwarte mantels van de Engelse handelaren en kolonisten somber af. Zij waren afstammelingen van de eerste bewoners van Plymouth aan de baai van kaap Cod. Hun voorouders waren de vermaarde Pelgrim Vaders en het viel AngéHque op dat deze Engelsen, evenals met de kolonisten uit Brunschwick-Falls het geval was geweest, zich ondanks hun gestrenge levensvoorschriften bij feestelijke gelegenheden voortreffelijk amuseerden. Op het eiland woonde voorts nog een Frans geslacht, de Dumarets, die met het twijfelachtige record aan verdrinkingsgevallen onder hun telgen waren gaan strijken. Verwondering baarden al deze verdrinkingsgevallen nauwelijks. De Dumarets waren zeer rijk met kinderen en kleinkinderen gezegend en deze voortdurend in het oog houden was een schier onuitvoerbare taak. Bovendien kennen jonge kinderen geen vrees en waar ze graag langs de kust speelden was het menigeen al overkomen dat hij of zij door de verraderlijke golfslag was verrast. In de loop van de nacht kreeg Angélique van haar gastvrouw nog vele verhalen en anecdotes over het eiland en zijn bewoners te horen. Er werd op Monégan een mengeling van talen gesproken — Frans, Engels en dan nog enkele Indiaanse talen, want het eiland huisvestte behalve blanke kolonisten ook enkele vredelievende Mic-Macs. Dezen zetten het St.-Jansfeest extra luister bij door na afloop van de voorstelling der Basken op hun beurt enkele inheemse krijgsdansen uit te voeren. Het waren stuk voor stuk rijzige, zeer atletische figuren, deze Mic-Macs, met hun vierkante gelaatsvorm en koperkleurige huid. Na nog een wandeling langs de smalle fjord te hebben gemaakt keerde Angélique met haar gastvrouw huiswaarts. Deze fjord was op zich al een opmerkelijke bezienswaardigheid, althans wanneer men bedacht dat tussen deze twee hoge, granieten wallen, die bedekt waren met een tapijt van bonte bloemen, in de loop der eeuwen Vikingen, Noormannen met blonde haren en een dito baard en ontdekkingsreizigers van vele nationaliteiten waren binnengevaren: Verrazano, de Florentijn, de Spanjaard Gomez, de Engelsman Rut, de Franse priester André Théot; voorts sir Humphrey Gilbert, Gosnold, Champlain, George Weymouth en vervolgens, in 1614, John Smith, die belast was met de opdracht, het noordelijke deel van Amerika te exploreren op zoek naar goud en walvissen. Het eiland kon zich op een lange, kleurrijke, veelbewogen geschiedenis beroemen. Het weergalmde van een veelheid van talen, van gepraat en gelach van kolonisten van verschillende nationaliteiten; men zag er Schotse tartans, rode Baskische baretten en zwarte, calvinistische hoeden dragen, en natuurlijk daartussendoor de wollen muts in vele kleuren die het hoofd van zeelieden uit alle werelddelen sierde.


  Angélique slaagde er na al het uitbundige feestvertoon die nacht niet meer in de slaap te vatten. Het geschreeuw en gelach buiten duurden tot het ochtendgrauwen voort en bovendien vervulde het vooruitzicht dat ze Jeoffrey waarschijnlijk de volgende dag zou terugzien haar met een zo uitgelaten gevoel van blijdschap dat ze zich te opgewonden voelde om te kunnen slapen. Ze verheugde zich er al op Jeoffrey te vertellen hoe ze min of meer toevallig op het eiland Monégan de St.-Jansviering had bijgewoond, tijdens de kortste nacht van het jaar, wanneer gezang, tromgeroffel en feestgedruis de lucht vervult en de bewoners zich na afloop van de feestelijkheden om de vuren scharen, die allerwegen, op de heuvels en langs het strand, hun rode gloed verspreiden ...


  Hoofdstuk XXVIII


  De derde reisdag was aangebroken. Het was in de ochtend gaan motregenen en de sparrebomen waren in een grijze nevelsluier gehuld. Rondom de uitgedoofde vuren lagen nog wat vleesresten en dode vissen en boven de rotsen beschreven aalscholvers klaaglijk krijsend hun cirkels.


  Terwijl Angélique in gezelschap van Adhémar en Esther naar de haven wandelde waarheen Merwin de avond tevoren zijn boot had overgebracht, hoorde ze achter zich plotseling een vrouwenstem.


  Angélique bleef staan, wierp een blik over haar schouder en herkende de oudste dochter van mrs. Mac Gregor, die er op een holletje aan kwam met aan elke hand een dochtertje.


  'Neemt u hen alstublieft mee!' riep ze. 'Mijn dochtertjes zijn twaalf en acht jaar oud en ik heb gehoord dat er in Gouldsboro een school is! Daar zullen ze goed Frans leren spreken! Drie jaar lang zijn mijn dochtertjes nu al van elk onderwijs verstoken, en wel omdat onze predikant drie jaar geleden plotseling vertrokken is! Er zijn moeders die dit probleem niet zo zwaar opvatten, maar ik ben evenals mijn eigen moeder van mening dat mijn kinderen althans behoorlijk Frans moeten leren spreken, zoals moeder en ik dat zelf ook doen!' Enigszins in verwarring gebracht door dit onverwachte verzoek liet Angélique haar blik over Dorothy en de kleine Janeton glijden.


  Ze wendde zich tot Merwin, die al aan de kade stond te wachten:


  'Ik zal de overtocht van deze meisjes betalen zodra we in Gouldsboro zijn aangekomen.'


  Hij wendde onverschillig zijn blik af, zonder haar een antwoord waardig te keuren. De overige kolonisten hadden inmiddels hun oude plaats in de boot weer ingenomen. Iedereen voelde zich na de geringe nachtrust die ze ten gevolge van het St.-Jansfeest hadden genoten katterig en ze hadden allen de grootste moeite hun geeuwen te onderdrukken.


  Patridge bromde dat het onverantwoordelijk was in zulk een dichte mist zee te kiezen, doch Merwin haalde onverschillig zijn schouders op en de anderen voelden zich nog te slaperig om helder te kunnen denken. Angélique was echter dolblij dat ze zo vroeg in de ochtend al van wal staken. Vanavond zouden ze in Gouldsboro zijn! En noch het gemopper van de predikant, noch het gejammer van Adhémar of het angstige gezicht van miss Pidgeon was in staat haar vrolijke stemming te verdrijven. De twee Schotse wichtjes bleken alleraardigste meisjes te zijn, die er in hun rood-met-groen geruite rokjes alleszins aantrekkelijk uitzagen. Ze hadden van hun moeder beiden een warme omslagdoek meegekregen, die Angélique zorgvuldig om hun schouders had gewikkeld. De kleinste van de twee had een Indiaanse pop bij zich, vervaardigd van ma'iskolven; de wangen waren met frambozensap roze geverfd en het haar van de pop bestond uit gedroogde grashalmen. Het meisje deed Angélique enigszins aan haar eigen dochtertje Honorine denken en ze bedacht hoe saai het leven zou zijn wanneer de verbeeldingskracht van kleine kinderen dit leven niet hun zo specifieke, naïeve en tegelijk zo betoverende charme schonk. Er deed zich die derde dag slechts één incident tijdens de vaart voor. Merwin werd namelijk aangeroepen door een boot met kolonisten uit Acadia, die erop uit was Engelsen die zich te dicht in de buurt van het Franse grondgebied waagden op te brengen.


  'Bij het Heilige Sacrament!' riep een schorre mannenstem in het Frans. 'Zijn jullie Engelsen?'


  'Fransen! Fransen!' haastten Angélique en Adhémar zich terug te roepen.


  Het schip met de Fransen, waarbij vergeleken de boot van Merwin slechts een notedopje was, kwam langszij en een ogenblik later werden er enterhaken in het boord geslagen. Vanuit de hoogte zag een nog jeugdig gezicht, omlijst door lange, zwarte lokken, onder een vilten hoed met een pluim van reigerveren onderzoekend op hen neer.


  'Nou . . . Fransen! Ik zie daar, als ik me niet vergis, een hele groep Engelsen zitten!'


  Hij richtte zich weer op en Angélique zag hoe 's mans leren wambuis volgens Indiaanse traditie met tal van rinkelende medailles was versierd. Te midden daarvan hing een groot zilveren kruis, dat aan een zware ketting bengelde. In zijn gordel staken een bijl en een hakmes en in zijn ene hand hield het vervaarlijke heerschap een pistool. Achter hem waren inmiddels verscheidene Franse matrozen en drie of vier Mic-Macs, die zwarte puntmutsen, bestikt met parels, droegen, opgedoken. Wantrouwend nam de onbekende Angélique op.


  'Bent u er wel zeker van dat u een Française en geen Engelse bent?'


  'En bent u er wel zeker van dat u een Fransman en geen Indiaan bent?' repliceerde ze gevat.


  'Ik! Ik ben Hubert d'Arpentigny, van kaap Sable!' riep hij daarop verontwaardigd uit. 'Iedereen in Acadia en in de Franse Baai kent mij!'


  'En ik, jongeman, ik ben gravin De Peyrac en ik meen dat iedereen in Acadia en in de Franse Baai de heer van Gouldsboro, mijn echtgenoot kent!'


  Zonder commentaar op deze mededeling te leveren sprong Hubert d'Arpentigny in de boot van Merwin over. Zo hij, aan moederszijde, al een Indiaanse Sagamore als overgrootvader bezat, zijn grootvader van vaderszijde had als schildknaap de Franse koning Lodewijk de Dertiende gediend en deze had hem, Hubert, ter dege onderricht in de gewoonten die aan het Franse Hof heersten. Hij trad namelijk langzaam op Angélique toe, nam zijn fraaie hoed af en gaf haar hoffelijk een handkus.


  'Madame, ik herken u aan de reputatie welke u alom geniet: de reputatie, namelijk, een even mooie als onverzettelijke vrouw te zijn! Het zij verre van mij, u te willen lastig vallen. Ik heb echter de indruk dat zich in uw gezelschap een aantal Engelse kolonisten bevindt en die zou ik bij deze gaarne in gijzeling willen nemen!'


  'Deze mensen behoren mij toe en ik ben belast met de taak ze naar mijn echtgenoot, de comte De Peyrac, te brengen.' De jonge d'Arpentigny slaakte een diepe zucht.


  'En ... eh . . . hebt u misschien ook enige proviand aan boord? We hebben in kaap Sable een barre winter achter de rug en we zijn nog steeds een schip met levensmiddelen uit Bordeaux wachtende, dat onze post moet ravitailleren.'


  'Helaas zijn wij op dit moment zo arm als Job! Ik kan u tot mijn spijt werkelijk niets aanbieden.'


  D'Arpentigny's blik was vluchtig over de boot gegleden en hij had zelf ook al begrepen dat Angélique de waarheid sprak. Toen hij opnieuw zijn hoed voor de jonge vrouw afnam had zich een brede glimlach over zijn gezicht gespreid.


  'Ik zie het. Welnu', madame, het ga u goed met uw gijzelaars! Moge God u behoeden!'


  'Duizend maal dank, monsieur. Als uw levensmiddelenvoorraad binnenkort totaal uitgeput is, mag u gerust bij ons in Gouldsboro wat komen halen.'


  'Dat zal ik zeker doen. Monsieur De Peyrac staat als een gulle gever bekend! En u, u bent inderdaad precies zo mooi als er in de Franse Baai wordt verteld!'


  Daarop trok Hubert d'Arpentigny zich terug en enkele momenten later had Jack Merwin het gezag over zijn eigen boot weer in handen. Mopperend hees hij de zeilen, terwijl Elie Kemptcn met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd wiste. Hij wat. de enige wiens zakken uitpuilden van de artikelen;


  'Bij het Heilige Sacrament!' riep een schorre mannenstem in het Frans. 'Zijn jullie Engelsen?'


  'Fransen! Fransen!' haastten Angélique en Adhémar zich terug te roepen.


  Het schip met de Fransen, waarbij vergeleken de boot van Merwin slechts een notedopje was, kwam langszij en een ogenblik later werden er enterhaken in het boord geslagen. Vanuit de hoogte zag een nog jeugdig gezicht, omlijst door lange, zwarte lokken, onder een vilten hoed met een pluim van reigerveren onderzoekend op hen neer.


  'Nou . . . Fransen! Ik zie daar, als ik me niet vergis, een hele groep Engelsen zitten!'


  Hij richtte zich weer op en Angélique zag hoe 's mans leren wambuis volgens Indiaanse traditie met tal van rinkelende medailles was versierd. Te midden daarvan hing een groot zilveren kruis, dat aan een zware ketting bengelde. In zijn gordel staken een bijl en een hakmes en in zijn ene hand hield het vervaarlijke heerschap een pistool. Achter hem waren inmiddels verscheidene Franse matrozen en drie of vier Mic-Macs, die zwarte puntmutsen, bestikt met parels, droegen, opgedoken. Wantrouwend nam de onbekende Angélique op.


  'Bent u er wel zeker van dat u een Frangaise en geen Engelse bent?'


  'En bent u er wel zeker van dat u een Fransman en geen Indiaan bent?' repliceerde ze gevat.


  'Ik! Ik ben Hubert d'Arpentigny, van kaap Sable!' riep hij daarop verontwaardigd uit. 'Iedereen in Acadia en in de Franse Baai kent mij!'


  'En ik, jongeman, ik ben gravin De Peyrac en ik meen dat iedereen in Acadia en in de Franse Baai de heer van Gouldsboro, mijn echtgenoot kent!'


  Zonder commentaar op deze mededeling te leveren sprong Hubert d'Arpentigny in de boot van Merwin over. Zo hij, aan moederszijde, al een Indiaanse Sagamore als overgrootvader bezat, zijn grootvader van vaderszijde had als schildknaap de Franse koning Lodewijk de Dertiende gediend en deze had hem, Hubert, ter dege onderricht in de gewoonten die aan het Franse Hof heersten. Hij trad namelijk langzaam op Angélique toe, nam zijn fraaie hoed af en gaf haar hoffelijk een handkus.


  'Madame, ik herken u aan de reputatie welke u alom geniet: de reputatie, namelijk, een even mooie als onverzettelijke vrouw te zijn! Het zij verre van mij, u te willen lastig vallen. Ik heb echter de indruk dat zich in uw gezelschap een aantal Engelse kolonisten bevindt en die zou ik bij deze gaarne in gijzeling willen nemen!'


  'Deze mensen behoren mij toe en ik ben belast met de taak ze naar mijn echtgenoot, de comte De Peyrac, te brengen.' De jonge d'Arpentigny slaakte een diepe zucht.


  'En ... eh . . . hebt u misschien ook enige proviand aan boord? We hebben in kaap Sable een barre winter achter de rug en we zijn nog steeds een schip met levensmiddelen uit Bordeaux wachtende, dat onze post moet ravitailleren.'


  'Helaas zijn wij op dit moment zo arm als Job! Ik kan u tot mijn spijt werkelijk niets aanbieden.'


  D'Arpentigny's blik was vluchtig over de boot gegleden en hij had zelf ook al begrepen dat Angélique de waarheid sprak. Toen hij opnieuw zijn hoed voor de jonge vrouw afnam had zich een brede glimlach over zijn gezicht gespreid.


  'Ik zie het. Welnu, madame, het ga u goed met uw gijzelaars! Moge God u behoeden!'


  'Duizend maal dank, monsieur. Als uw levensmiddelenvoorraad binnenkort totaal uitgeput is, mag u gerust bij ons in Gouldsboro wat komen halen.'


  'Dat zal ik zeker doen. Monsieur De Peyrac staat als een gulle gever bekend! En u, u bent inderdaad precies zo mooi als er in de Franse Baai wordt verteld!'


  Daarop trok Hubert d'Arpentigny zich terug en enkele momenten later had Jack Merwüi het gezag over zijn eigen boot weer in handen. Mopperend hees hij de zeilen, terwijl Elie Kemptcn met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd wiste. Hij wai. de enige wiens zakken uitpuilden van de artikelen; indien het nieuwsgierige heerschap zijn handelswaar zou hebben ontdekt en hem zijn spullen had afgenomen zou hij geruïneerd zijn geweest! Maar noch voor hemzelf noch voor zijn getrouwe mister Willoagby had d'Arpentigny ook maar een greintje interesse gehad. Angélique kreeg inmiddels de indruk dat de zee woeliger werd. Blijkbaar had Jack Merwin zijn vaartempo verhoogd. Was het zijn bedoeling zo snel mogelijk Gouldsboro te bereiken om het risico, opnieuw te worden aangehouden zo veel mogelijk te verkleinen ?


  'Zijn we vanavond in Gouldsboro?' vroeg ze gespannen. Merwin deed alsof hij haar vraag niet gehoord had. Gelukkig begon de mist op te trekken. De nevelslierten deden nu eerder aan tulle sluiers denken en door de grijze lucht had zich en bleek zonnetje geboord. Het klaarde echter steeds verder op en weldra tintelden de zonnestralen weer op het diep-blauwe water en kwam aan de horizon, vaag nog slechts, doch desondanks onmiskenbaar, de kust van Gouldsboro in het zicht. Angélique's hart begon onstuimig te kloppen.


  'Jeoffrey! Jeoffrey! Liefste!' fluisterde ze steeds weer. Welk een eindeloze periode hadden de weken die thans achter haar lagen gevormd! Wat was er veel gebeurd sinds Jeoffrey en zij elkaar voor het laatst hadden gezien! Nog was ze ten prooi aan een zekere onrust, een vage vrees, die ze onmogelijk duidelijk kon omschrijven. Ze zou zich pas voor de volle honderd procent gerust voelen wanneer ze weer bij hem was, wanneer ze hem weer kon aanraken, zijn stem horen . . . En hoe verlangde ze naar het moment waarop haar blik na een zo langdurige afwezigheid de zijne weer zou kruisen — die speciale, unieke blik, waarmee hij haar weer binnen de magische cirkel van hun wederzijdse liefde zou insluiten . . . Op dit moment had ze duidelijker dan ooit tevoren het gevoel dat al wat haar in de toekomst nog te doen stond niets meer en óók niets minder was dan hem en alleen hem lief te hebben en van die liefde voor hem te getuigen in haar optreden, in geheel haar doen en laten, in elk gebaar, elke handeling. Dat verlangde — nee, dat eiste hij van haar, doch ze voelde dat dit geen gebod, doch veeleer een privilege was, zich samen met hem af te zonderen binnen die tovercirkel van hun liefde, in een wereld waarin zij samen alleen waren, waar haar hart en haar lichaam opnieuw de extatische vreugde van deze grote, onvergelijkelijke liefde zouden smaken . . .


  Ze besloot met geen woord over Colin te reppen. Nee! Later misschien . . . Veel later. Wanneer ze haar hart weer volkomen onder controle had, wanneer ze zich had gelaafd aan zijn tedere, stille liefkozingen, wanneer zij weer de vreugde had genoten van het naakt en zwak in zijn armen rusten ...


  Angélique's blik kruiste die van Jack Merwin. Hoelang sloeg hij haar al gade? Had hij misschien haar geheimste gedachten geraden? Ogenblikkelijk wendde hij zijn hoofd af. Ze zag hoe hij zijn tabakspruim in het water uitspuwde. Het volgende dat ze constateerde was dat Merwin vrij onverwachts zijn koers leek te wijzigen. Was hij de voorgaande uren steeds in noordelijke richting gevaren, nu scheen hij plotseling naar het noord-westen uit te wijken . . . Waarom in 's hemelsnaam? De twee, roze heuvels, die de ,Boezem van Mont-Désert' werden genoemd en waarachter zich de nederzetting Gouldsboro bevond weken langzaam in oostelijke richting terug . . .


  Angélique slaakte een kreet van verbijstering.


  'U gaat de verkeerde kant op!' riep ze wanhopig. 'Gouldsboro ligt daar! U koerst veel te ver naar het westen!' Geen antwoord. De Engelsman volhardde in de eenmaal ingeslageji koers en enkele minuten later was de ,Boezem van Mont-Désert' uit het gezicht verdwenen. Ze voeren nu tussen een veelvoud van eilandjes door, nog steeds in noord-westelijke richting ...


  Angélique wierp een blik omhoog om uit de zonnestand de tijd te kunnen aflezen. De zon stond nog hoog aan de hemel. Met een beetje geluk zouden ze, wanneer Merwin zijn vergissing eindelijk inzag, alsnog voor de nacht de haven van Gouldsboro kunnen binnenlopen.


  'Waar wilt u toch heen?' vroeg ze.


  Het was gepraat tegen dovemansoren. Zwijgend loodste Merwin de boot tussen de eilandjes door. Angélique kon niet nalaten een blik van verstandhouding met Elie Kempton te wisselen. Ze voelde dat hij, evenals zijzelf, niets liever zou doen dan zich op dat moment ziedend van drift op Jack Merwin storten. Wat was dat voor een griezelig individu? Wat voerde hij in 's hemelsnaam in zijn schild? Hij had de boot intussen een smalle kreek binnengevaren tussen twee kleine, stille eilandjes, waarvan de bodem met dennebossen was overdekt. Vlak langs zee groeiden echter wilgen en iepen en het gebladerte van deze bomen vormde boven hun hoofd een soort natuurlijk prieel, dat de wind buitensloot. Het was in deze kreek tamelijk broeierig. De zeewind drong hier niet door. Wilde bijen gonsden rondom hun hoofd.


  'Aan land allemaal! We zijn op onze bestemming aangekomen!' Er lag plotseling een zo gebiedende klank in Merwins stem als Angélique daarin nog niet eerder had opgemerkt.


  'U vergist zich! We zijn hier niet in Gouldsboro, als u dat misschien dacht!' riep Angélique. 'Wat wilt u toch? U maakt mij tureluurs met uw eindeloze gemanoeuvreer!' Ze zweeg even om op adem te komen, spande zich toen geducht in om haar opwinding meester te blijven en vervolgde op kalme toon:


  'Ik geloof dat u uw verstand hebt verloren, mister Merwin. Het moet u bekend zijn dat deze eilandjes tot het gebied van een zeer krijgszuchtig personage, baron De Saint-Castine genaamd, behoren. Wanneer hij met zijn Etchemenen een aanval op ons onderneemt zonder dat hij mij heeft herkend, zijn we allen verloren. Wij beschikken over geen enkel wapen ...'


  'Je verstaat haar toch zeker wel, ellendeling! Damned fooi!' wond Elie Kempton zich op. 'Is het misschien de bedoeling om ons hier een wisse dood te laten sterven!'


  'Vooruit! Aan land!' herhaalde Merwin op dezelfde, ijzig koele toon.


  De beer, mister Willoagby, was al aan land gesprongen, de negerbediende van Kempton met zich meetrekkend. Het dier scheen honing te hebben geroken. Het had zich op zijn achterpoten opgericht en krabde met zijn nagels tegen de bast van een denneboom, brommend van plezier. Zuchtend volgden de opvarenden het bevel van Merwin op. Ieder van hen voelde zich hoogst onzeker. Niemand begreep wat de norse, zwijgzame Engelsman met deze onverwachte ontscheping kon voorhebben. Hun achterdocht was gewekt; geen die de situatie nog vertrouwde. Ze sloegen hem wantrouwend gade toen hij aan de voet van een boom neerknielde en met zijn blote handen tussen de wortels een laag aarde begon weg te krabben.


  'Wat voert hij daar nu weer uit?' vroeg miss Pidgeon verschrikt.


  'Zou hij hier soms zijn schat hebben begraven?' hoonde een ander.


  'Wie weet! Er zijn genoeg piraten die dat doen!'


  'Hé, Merwin!' riep Kempton. 'Hoe groot is je fortuin eigenlijk? Hoeveel Spaanse dukaten en Portugese pesos ben je daar aan het opgraven?'


  Zwijgend groef Merwin verder. Onder een bedje van rotte blaren dat met aarde was bedekt kwam een netwerk van takken te voorschijn. Daaronder kwam een laag moszoden, versterkt met stenen, vrij. Eindelijk haalde hij uit het diepe gat een tamelijk omvangrijk pak te voorschijn, dat in dierevellen was gewikkeld.


  Met een voldane uitdrukking op zijn gezicht kwam de Engelsman weer overeind.


  'Well! Als jullie nu nog even op me blijft wachten, zal ik zo dadelijk jullie nieuwsgierigheid kunnen bevredigen! In mijn reiszak zit nog een stuk kaas en een fles wijn, die mrs. Mac Gregor mij heeft meegegeven. Eten jullie gerust maar wat.' Daarop verdween Merwin met het pakket tussen de struiken. Verdwaasd zagen de anderen elkaar aan. Als hun verblijf op dit eiland maar niet van lange duur was, zodat de Indianen van de Franse baron hen op het spoor zouden komen. Op dit moment heerste er rondom hen doodse stilte. Angélique greep Merwins reiszak en begon de kaas in stukjes te breken, waarna ze de anderen een brokje aanreikte. Vervolgens dronken ze allemaal een paar slokken wijn. Toen Angélique aan het einde van de bescheiden maaltijd de reiszak weer in de boot wilde deponeren en ze haar blik toevalligerwijs op de wilgebomen richtte waarachter Merwin was verdwenen, verschoot ze plotseling van kleur. Op hetzelfde moment stegen er uit het reisgezelschap kreten van angst en verbijstering op. Tussen de wilgen door, wier lange, bleekgroene bladeren trilden in de zachte bries, kwam langzaam, met grote, bedachtzame passen, een jezuïet, van top tot teen gehuld in een zwart gewaad, aanwandelen . . .


  Instinctief stelde Angélique zich op tussen de sombere, dreigende gestalte van de jezuïet en de verschrikte Engelsen. Haar tweede reactie was de ogen, het gelaat en het kruis van de jezuïet nauwkeurig te inspecteren. Vader d'Orgéval was altijd onmiddellijk te herkennen aan zijn met robijnen ingelegde crucifix. Maar het was vader d'Orgéval niet. Op enkele passen afstands van hen was de geestelijke blijven staan. Met zijn donkere ogen nam hij de verbijsterende kolonisten koeltjes op. Toen hij ten slotte op hen toetrad hoorden ze hem op een toon vol leedvermaak uitroepen:


  'Hello, my fellows! Don't you recognize me?' Het was de stem van Jack Merwin!


  Nog voor ze gelegenheid hadden gehad van hun verbazing te bekomen vervolgde hij:


  'Nu ziet u tevens waaruit mijn zogenaamde schat bestond; het pak bevatte niets anders dan mijn sobere priestergewaad, dat ik hier bij mijn vertrek heb achtergelaten en waarin ik mij na acht maanden afwezigheid eindelijk weer kan hullen.' Hij wendde zich tot Angélique en vroeg in het Frans:


  'Bent u werkelijk zo geschrokken van mijn metamorfose, madame? Ik dacht toch dat het u niet geheel onbekend was dat wij geen vrienden van elkaar zijn.'


  'Merwin? Wat. . . bedoelt u?' stamelde Angélique.


  'Ik ben niet alleen Merwin. Ik ben bovendien vader LouisPaul Maraicher de Vernon, van de Sociëteit van Jezus. En u ziet alweer hoe plotseling zo'n vervloekte Engelse zeeman kan veranderen in een u ongetwijfeld nog veel minder sympathieker jezuïet!'


  Enigszins ironisch bleef hij haar aanzien toen hij vervolgde:


  'Het afgelopen najaar heeft mijn superieur mij geordonneerd een geheime missie naar Nieuw-Engeland te ondernemen. Mijn zeemansvermomming is slechts een van de vele gedaanteverwisselingen waartoe ik tijdens deze missie genoopt werd, wilde ik niet herkend worden. Gode-zij-dank ben ik er uiteindelijk dan toch in geslaagd, heelhuids op het Franse grondgebied van Acadia terug te keren.'


  Hoewel hij van geboorte Fransman was viel er in zijn stem desondanks een Engels accent te bespeuren.


  'U, u bent dus een Fransman?' vroeg Angélique met trillende stem.


  'Wis en zeker! Mijn familie is afkomstig uit de streek rond Auge, maar van mijn vroegste jeugd afheb ik Engels gesproken, doordat ik reeds als jong knaapje als page in dienst kwam bij de Engelse koninklijke familie gedurende haar ballingschap in Frankrijk. Nadien ben ik naar Londen vertrokken om mijn Engels te perfectioneren.'


  Ondanks deze uitleg kon Angélique zich nog steeds nietvoorstellen dat de man die voor haar stond Jack Merwin, de kapitein' van hun scheepje, was. Dat ze drie dagen lang in het gezelschap, niet van een Engelse zeeman van laag allooi, zoals ze had geloofd, maar van een Franse jezuïet van nobele afkomst had vertoefd, had haar zo'n schok bezorgd dat ze slechts langzaam haar zelfbeheersing herwon. Ook de overige reizigers waren met stomheid geslagen. Zelfs Kempton, die de vermomde jezuïet reeds een paar maal als .zeeman' had meegemaakt en niet beter wist of 's mans naam luidde in werkelijkheid Jack Merwin, deed er verbluft het zwijgen toe.


  Angélique kon geen woord over haar lippen krijgen. Nog nooit had ze zich zo vernederd, zo beetgenomen gevoeld. Vader d'Orgéval was er voortreffelijk in geslaagd haar in een hinderlaag te lokken. Had de missie van deze jezuïet uitsluitend ten doel gehad haar te grijpen? Was dit wellicht een tweede vals plan dat d'Orgéval had uitgebroed nadat zijn listige opzet, haar in Brunschwick-Falls gevangen te laten nemen was mislukt? En in hoeverre was de ,Gouden Baard' bij deze listige opzet betrokken? Had de jezuïet tegenover hem zijn ware identiteit onthuld? Allemaal vragen waarop ze het antwoord op dit moment schuldig moest blijven . . . Het duizelde haar. Plotseling, echter, voelde ze een ziedende drift in zich oplaaien. Waarom werd zij voortdurend achtervolgd, opgejaagd als een stuk wild? En was het rechtvaardig om de Engelse kolonisten die zich in haar gezelschap bevonden van deze opzet het slachtoffer te laten worden ?


  Alsof vader Maraicher haar gedachten raadde, wendde hij zich op hetzelfde moment tot de Engelsen.


  'U hebt niets te vrezen,' zei hij tegen hen in het Engels. 'Ustaat hier onder mijn bescherming.'


  Daarop deed hij een paar stappen achteruit. Hij draaide zich om, richtte zijn ogen op de bomen, bracht vervolgens zijn handen als een trompet naar zijn mond en stootte een Indianenkreet uit, die hij enkele malen, of het een signaal gold, herhaalde. De bladeren weken uiteen en enkele minuten later doken er overal schreeuwende en gebarende Indianen op, die met een verheugde lach op hun bruine gezicht voor de jezuïet neerknielden, hem zijn zegen afsmeekten en luidkeels van hun vriendschappelijke gevoelens jegens hem gewaagden. Tot Angélique's verbijstering trad te midden van deze rumoerige groep roodhuiden plotseling . . . Piksarett naar voren. Met een fijn lachje op zijn gezicht trad hij op Angélique toe.


  'Je dacht dat je mij ontsnapt was, nietwaar?' riep de rijzige Sagamore Angélique toe. 'Maar ik heb je geen moment uit het oog verloren! Ook niet toen ik je in het gezelschap van die boekaniers achterliet! Ik had opdracht je naar de Zwarte Man te brengen. Je bent en blijft mijn gevangene!' Daarop barstten de roodhuiden in een soort vreugdegehuil los. Enkelen begonnen met de punt van hun lans in de huid van Kemptons beer te prikken, doch toen het dier vervaarlijk begon te brommen, deinsden ze verschrikt achteruit.


  De jezuïet stak zijn hand op en onmiddellijk bedaarde het tumult.


  'Het fort Pentagouët ligt niet ver hier vandaan, madame,' zei hij tegen Angélique. 'Wilt u zo goed zijn mij te volgen?' Verslagen liet Angélique haar blik over de overige leden van het gezelschap glijden. Allen bleken door de aanwezigheid van de woeste Indianen volkomen te zijn geïntimideerd. Het laatste dat ze hoorde toen ze de jezuïet volgde was het luide gejammer van Adhémar:


  'Wanneer kunnen we hier weg? Hoe komen we hier weer vandaan? O, monsieur, laat u ons toch niet alleen bij al die wilden achter!'


  Hoofdstuk XXIX


  U ziet wel,' zei baron De Saint-Castine, terwijl hij nadrukkelijk naar de Engelse scalpen wees waarmee de wanden van het centrale vertrek in zijn fort behangen waren, 'dat ik een ijverig dienaar van God en van Zijne Majesteit ben! Ik heb met steun van mijn Etchemenen en mijn Mic-Macs een grootscheepse campagne tegen de Engelse ketters op touw gezet en die is met zoveel succes bekroond dat ik daarmee ongetwijfeld een stoel in de hemel heb verworven! Hoe zou men mij kunnen beschuldigen van lauwheid in geloofskwesties? Mij, dankzij wiens overredingskracht het machtige opperhoofd Mateconando zich te zamen met al zijn kinderen tot het katholieke geloof heeft bekeerd! En niettegenstaande dat alles heb ik zo juist van vader d'Orgéval een brief ontvangen waarin hij mij verwijt dat ik mij aan mijn geloofsplichten als katholiek onttrek doordat ik mijn Indiaanse bondgenoten ervan heb weten te weerhouden zich in de nieuwe heilige oorlog te storten. In de eerste plaats wil ik u niet verhelen dat deze oorlog mij prematuur en onbezonnen voorkomt. De Indianen worden op dit moment nog te zeer in beslag genomen door hun handelsactiviteiten en de zaaitijd om hun aandacht bij de oorlog te kunnen bepalen. Desondanks zijn zij er blakend van strijdlust, overreed door scherpzinnige bleke tongen, op uit getrokken . . .'


  'Zo'n kruistocht tegen de ketterij kan plotseling een zaak van urgent belang zijn,' antwoordde vader De Vernon. 'Misschien hm . . . het feit dat u uw Indianen buiten de strijd hebt gehouden er wel de oorzaak van dat de oorlog zo kng is voortgezet en nodeloos gerekt is, waardoor de Indianen inderdaad — dat ben ik met u eens — in tijdnood zijn geraakt nu het op zaaien en handeldrijven aankomt!'


  'In elk geval ben ik blij dat mijn Etchemenen en Mic-Macs buiten de oorlog zijn gebleven,' verklaarde Saint-Castine.


  'Acht u het dan niet hun plicht dat zij zich inzetten voor de heilige zaak van het geloof? Voor de God in Wiens naam zij zijn gedoopt?'


  Ze bevonden zich gedrieën in Saint-Castines fort te Pentagouët, waar ze zo juist gezamenlijk de maaltijd hadden gebruikt. Angélique zat aan het ene smalle einde van een zware houten tafel, vader Maraicher de Vernon troonde tegenover haar aan de andere kant en Saint-Castine beende druk gesticulerend voor de tafel op en neer.


  Het was de dag na Angéliques aankomst te Pentagouët. SaintCastine had haar een kamer ter beschikking gesteld die normaliter zijn eigen slaapvertrek was, doch het grootste deel van de voorgaande nacht had Angélique in de lage houten schuur binnen de wallen van het fort doorgebracht, waar de Engelsen waren ondergebracht en urenlang had ze haar uiterste best gedaan haar reisgenoten moed in te spreken.


  Een dichte mist, die vroeg in de ochtend was komen opzetten, had de omgeving met inbegrip van het houten fort zelf tot een merkwaardig, geïsoleerd wereldje op zichzelf gemaakt, dat verstoken was van elk contact met de buitenwacht. De 'Engelsen hadden alle hoop opgegeven. Nu ze opnieuw in handen van de Fransen waren gevallen zouden ze zonder enige twijfel naar Quebec worden overgebracht en aan de vervaarlijke paapse autoriteiten van Canada worden verkocht. Tenzij baron de Saint-Castine er in zou bewilligen van Boston gedaan te krijgen, dat zij tegen Franse gevangenen zouden worden uitgewisseld. Predikant Patridge had nog niet alle hoop opgegeven, dat er in de naaste toekomst wellicht nog een bevredigende regeling zou worden getroffen, doch miss Pidgeon geloofde er niet meer in en deed niets dan zuchten en jammeren.


  De .vraag die Angélique voortdurend bezighield was of Colin geweten had wie zich in werkelijkheid achter de naam Jack Merwin verschool of dat het een toevallige samenloop van omstandigheden was geweest dat hij hen naar Acadia had laten terugbrengen op dezelfde dag waarop de vermomde jezuïet na zijn wekenlange missie huiswaarts keerde.


  Ook Piksarett scheen in deze opzet een duistere rol te spelen. Hij moest geweten hebben wat haar, Angélique, boven het hoofd hing nadat de boekaniers haar hun aanwezigheid hadden opgedrongen. Ze had in de overtuiging verkeerd dat het uitzicht op een rijke beloning van Jeoffrey 'hem wel haar zijde zou hebben doen kiezen, doch wat dat betrof had ze totaal verkeerd gegokt. Tot dusver had ze nog geen gelegenheid gehad een gesprek met de Gascogner onder vier ogen te voeren, doch ze had goede hoop dat de baron, die immers een getrouwe vriend van Jeoffrey was, haar wel uit deze netelige impasse zou bevrijden, ook al haalde hij zich daarmee de wrevel van d'Orgéval en diens handlangers op de hals. Tot nu toe hadden andere activiteiten echter zijn aandacht opgeëist. In de eerste plaats had de verschijning van de jezuïet te Pentagouët, wiens komst via de tam-tam was aangekondigd, van alle kanten Indianen doen toestromen, die niets liever wilden dan door deze naaste medewerker van de Zwarte Man te worden gedoopt. Zo'n doop was in hun ogen veel belangrijker dan dat dezelfde handeling door deze of gene eenvoudige monnik werd uitgevoerd. De voorgaande avond was er in het fort dan ook een plechtige hoogmis gecelebreerd; het wat weemoedige gezang was vaag tot de Engelsen in hun houten barak doorgedrongen en had hun vanzelfsprekend koude rillingen bezorgd.


  Tijdens de maaltijd had baron Saint-Castine Angélique omtrent haar eigen lot reeds goeddeels gerustgesteld door haar af en toe een blik van verstandhouding toe te werpen dan wel geruststellend tegen haar te knipogen, alsof hij wilde zeggen:


  ,Maakt u zich maar niet ongerust, alles komt keurig-netjes in orde!' Daarna had zich het debat tussen de baron en de jezuïet ontsponnen over het aandeel en de taak van de Indianen in de heilige oorlog en over de bekeringspogingen van de katholieken betreffende de Indianen in het noordelijke deel van Amerika. Als bewijs van zijn geloofsijver had baron Saint-Castine op de bruine, blonde en rossige haarstukjes gewezen die op het scalperen van talloze Engelse ketters duidden . . . Vervolgens was een delegatie van Etchemenen en Mic-Macs aangetreden, tegenover wie vader De Vernon gewaagd had van zijn voldoening over de geslaagde campagne en getuigd had van zijn bewondering voor hun moedige en heldhaftige optreden. Hij had hun tevens de dank van de Franse koning overgebracht en hun namens de vorst een geschenk overhandigd.


  'En onder die scalpen zijn er heel wat die ik zelf voor mijn rekening heb genomen,' verklaarde Saint-Castine, terwijl hij een zo devoot mogelijke uitdrukking op zijn gelaat trachtte te toveren.


  'En zo is dan, voor mijn Indianen althans, dit jaar de vrede weergekeerd, vader! Ik had trouwens begrepen dat ik, zolang u nog niet van uw missie door Nieuw-Engeland was teruggekeerd, geen nieuwe campagne mocht ondernemen. Ik moest wachten tot u in Acadia was teruggekeerd en overleg had gepleegd met vader d'Orgéval en met Jean Rousse. Inmiddels blijkt vader d'Orgéval echter meer'dan tien dagen voor uw terugkeer zelfde strijdbijl te hebben opgenomen!'


  'Ongetwijfeld had hij daar zijn eigen redenen voor,' merkte de jezuiet haastig op. 'Ik weet dat God hem leidt en het is nog nimmer voorgevallen dat hij een actie ontketende zonder de gevolgen daarvan nauwkeurig te hebben overwogen!'


  'De reden waarom hij een nieuwe oorlog is begonnen zonder op uw terugkeer te wachten kan ik u wel uiteenzetten!' kwam Angélique tussenbeide.


  Tot nu had vader De Vernon zich uitsluitend met de baron onderhouden en haar aanwezigheid volkomen genegeerd. Hij trok dan ook vragend zijn wenkbrauwen op en wendde vervolgens langzaam zijn hoofd in haar richting.


  'Zeker kan ik dat!' bevestigde Angélique. 'Ik ben er namelijk van overtuigd dat vader d'Orgéval het feit dat ik mij alleen in de Engelse nederzetting Brunschwick-Falls bevond dankbaar heeft aangegrepen om mij gevangen te laten nemen! Dat is het ware motief geweest waarom hij het sein tot de oorlog heeft gegeven! Hij wist dat ik, indien hij nog langer wachtte, inmiddels veilig in Gouldsboro zou zijn teruggekeerd en dat daarmee de mogelijkheid mij te laten arresteren verkeken zou zijn!' Ze wierp de jezuïet een uitdagende blik toe en wachtte gespannen zijn reactie af. Tot haar verbazing knikte vader De Vernon instemmend.


  'Inderdaad, dat moet zijn drijfveer zijn geweest. Overigens, wat had u eigenlijk in die Engelse nederzetting te maken, madame?'


  'Een bejaarde Engelse kolonist die ik in Houssnock heb ontmoet had mij aangeraden er eens een kijkje te nemen. Het motief van mijn oponthoud aldaar was dus louter belangstelling, of nieuwsgierigheid, zo u wilt.'


  De jezuïet scheen een ogenblik diep na te denken.


  'Hoe . . . hoe is het eigenlijk mogelijk geweest dat u bij die aanval op de nederzetting Brunschwick ontkomen bent aan degenen die tot taak hadden u gevangen te nemen? Ze moesten u naar Quebec opbrengen, dat spreekt vanzelf.'


  'Eenvoudig omdat ik mijn vrijheid niet zomaar prijsgeef! Ik heb voor mijn leven en mijn vrijheid gevochten, begrijpt u!' bitste Angélique.


  'U hebt op de soldaten van Jezus geschoten, als ik u goed begrijp?'


  'Ik heb alleen geschoten op de roodhuiden die mij wilden scalperen!'


  'Maar dat neemt niet weg dat u ...'


  'En ik had bovendien het geluk, Piksarett, uw grote bekeerling, te midden van het strijdgewoel te ontdekken. Met een redelijke figuur als hij is het altijd mogelijk een compromis te sluiten.'


  De jezuïet fronste zijn wenkbrauwen. Dit detail scheen hem als het meest onwaarschijnlijke van alle verhalen voor te komen.


  'En waarom, zo ik u vragen mag, madame, dacht u dat vader d'Orgéval de wens koesterde u als gevangene naar Quebec te laten vervoeren?'


  'De reden daarvan moet u even duidelijk zijn als mij. Onnodig dus, daaraan nog woorden te verspillen!'


  'Ik vraag u om vergiffenis, madame. Ik ben reeds maandenlang uit deze streken weg en in al die tijd heb ik vrijwel geen contact meer gehad met mijn superieur.'


  'Welnu, als u een nadere uitleg van mij verlangt: zoals u misschien wel weet, was ik in gezelschap van mijn echtgenoot op weg naar Gouldsboro. Mijn echtgenoot heeft daar een nederzetting gesticht waartoe een groot aantal Franse hugenoten behoort en hij heeft dit kunnen doen, doordat hij over middelen beschikte die de meeste kolonisten eenvoudig niet bezitten. Dat deze vestiging aan zee uw superieur allerminst gevallig is behoeft geen betoog, neem ik aan. Vandaar dat uw superieur geen poging onbeproefd heeft gelaten, de comte De Peyrac in een kwaad daglicht te stellen en getracht heeft op allerlei wijzen mij, zijn echtgenote, in een hinderlaag te lokken. Wanneer ik eenmaal gevangengenomen was zou hij daarmee immers een waardevol pand in handen hebben om mijn echtgenoot op zijn knieën te dwingen? Bovendien zou daarmee zijn aangetoond dat de Kerk altijd nog machtiger is dan de vrouw die in Quebec als de ,Boze geest van Acadia' bekend staat, nietwaar?' besloot Angélique op een toon vol verbittering.


  Weer knikte vader De Vernon instemmend.


  'Maar waaraan ik die benaming heb verdiend is mij een raadsel!' riep Angélique uit. 'Ik heb immers niets gedaan dat een zodanige reputatie rechtvaardigt!'


  'En toch moet mij van het hart dat er in die ,duivelse'benaming wel enige waarheid schuilt. Een vrouw zo tnooi en zo onafhankelijk van geest als u ...'


  'Zo mooi?' Ze herhaalde het zonder dat ze de bedoeling had te coquetteren, doch veeleer ongelovig. De jonge SaintCastine glimlachte breed en zei toen op een toon vol bewondering:


  'Inderdaad, madame. U bent een zeer mooie en een zeer verleidelijke vrouw.'


  Haar blik dwaalde opnieuw van de baron naar de jezuïet.


  'Maar u, u gelooft zelf toch zeker niet dat ik een soort duivelin, een toverkol ben?'


  Ze keek hem doordringend aan en plotseling zag ze dat zijn mondhoeken begonnen te trillen.


  Hij lachte! Voor het eerst in die drie dagen dat ze zich in zijn gezelschap bevond lachte hij! Voor het eerst leek hij haar onder zijn gestrenge masker van gereserveerde, geleerde jezuïet zijn ware gezicht te tonen! Er vonkten voor het eerst sinds ze kennis met hem had gemaakt twee pretlichtjes in zijn ogen. Nee, hij geloofde beslist niet dat ze een boze geest was. Ze zag het duidelijk aan de uitdrukking op zijn gezicht, waarop plotseling een onverwachte vrolijkheid, iets jongensachtigs zelfs, doorbrak.


  'Laat mij vertrekken, Merwin,' drong ze snel aan. 'Geef mij mijn vrijheid terug!'


  De ogen van de jezuièt bleven op haar gericht, alsof het hem moeite kostte zijn blik van Angéliques gezichtje af te wenden. Toen verstrakten zijn trekken weer en hernam zijn gezicht zijn gewone, ernstige uitdrukking.


  'Wie zegt dat u niet vertrekken mag, madame? Ik zou de laatste zijn die een vrouw als u van haar vrijheid zou willen beroven! U bent mijn gevangene niet, dat behoorde u nu toch te weten! U bent alleen maar de gevangene van Piksarett. Dat heb ik hem bij onze aankomst hier althans nadrukkelijk horen beweren!'


  Gouldsboro in de avond: een zee van lichtjes. Vanuit de verte, een feeërieke aanblik! Dat was de eerste indruk die Angélique opdeed toen de boot met de jonge vrouw en haar Engelse beschermelingen de nederzetting door een dunne sluier van regendroppels vóór zich zag liggen. Op verscheidene punten langs de kust waren vuren ontstoken. In de huisjes rondom de haven brandden gele en witte kaarsen, met wier zachte schijnsel zich het fellere licht van lantaarns, zowel beneden aan de haven alsook hoger de heuvel op, vermengde. De oorspronkelijk zo bescheiden samenscholing van hutjes was uitgegroeid tot een indrukwekkend complex van degelijk gebouwde huizen en honderden lichtjes straalden haar tegemoet, beneden aan de haven, zowel als in de vlakte aan de voet van de heuvels en halverwege de hellingen.


  Diep snoof Angélique de haar zo vertrouwde geur van land, de geur van de nederzetting op, die op de zilte wind aandreef. Behalve de Engelsen bevond zich ook Elie Kempton met zijn negerbediende en zijn mister Willoagby nog aan boord. Een van Saint-Castines bedienden, een oud-matroos, fungeerde ditmaal als roerganger. Wanneer hij de passagiers in de haven van Gouldsboro had afgezet zou hij met de boot die vader De Vernon hun voor de laatste etappe van de reis ter beschikking had gesteld naar Pentagouët terugkeren.


  Baron De Saint-Castine vergezelde hen tot aan de kust. Op het laatste moment kwam een van zijn ondergeschikten nog met een vrij grote kist aanzetten: hierin bleek de baron op het laatste nippertje een deel van zijn oogst aan Engelse scalpen te hebben gedeponeerd.


  'Monsieur De Peyrac heeft mij in vertrouwen meegedeeld,' zo fluisterde de baron Angélique in het oor, 'dat hij binnenkort een reis naar Quebec wil ondernemen. Ik heb hem toen gevraagd of hij in dat geval zo vriendelijk zou willen zijn om uit naam van mij de bijgaande voorraad Engelse scalpen als presentje aan monsieur de gouverneur van Quebec te overhandigen. Ik hoop dat ik daarmee een goede indruk op de gouverneur zal maken. Men zal me er dan althans niet langer van kunnen beschuldigen dat ik niet warm loop voor hun edele zaak: de dood van alle Engelsen!'


  Wie zich niet aan boord begaf was de Sagamore Piksarett.


  'Ik kom later!' waarschuwde hij. 'Vergeet niet datje nog altijd mijn gevangene bent en ik zeker niet zal nalaten monsieur De Peyrac in de naaste toekomst een fikse losprijs te vragen!' Spoedig daarop onttrok het parelgrijze regengordijn de kust en daarmee de gestalte van baron De Saint-Castine aan het gezicht van de reizigers.


  Hoofdstuk XXX


  Hoeveel maal had Jeoffrey de Peyrac diezelfde avond, in de uren die volgden op Yanns en Kurt Ritz' onthulling, op hun verbijsterende tijding, niet voor zichzelf herhaald en weer herhaald ... Ze vielen elkaar in de armen als twee gelieven . . . Twee gelieven die elkaar eindelijk hebben teruggevonden ... En Ritz' beschrijving van de mooie, blonde vrouw met haar lange haren, die naakt in de armen van de ,Gouden Baard' had gelegen . . . die hij door de reten in de plankenvloer had bespied . . .


  En ook Yanns houding was hem op slag duidelijk geworden. Hij begreep alles . . . alles. En toch bleef het een mysterieuze zaak. Wat was de verklaring van dit afgrijselijke verraad? Had Angélique een vroegere minnaar teruggevonden? Een man van wie ze in het verleden, in die tijd toen ze, ongetwijfeld tot haar genoegen, zo vrij als een vogeltje in de lucht was geweest, had gehouden? Verlangde ze in haar hart misschien nog steeds terug naar die tijd, waarin ze zich naar believen aan deze of gene, zoals haar hart of haar lichaam haar dat ingaf, kon geven zonder de wraakneming van een jaloerse echtgenoot te hoeven duchten?


  Hij probeerde zich voor te stellen hoe de gebeurtenissen in hun werk konden zijn gegaan. Een onbekende, een man die vroeger van haar hield, had vernomen dat zij zich in het kustgebied, in de buurt van de Casco-baai bevond. Hij had haar een briefje laten overhandigen dat hij zich bij haar zou voegen, dat hij op die en die dag met zijn schip in de baai zou aanleggen en dat zij welkom was aan boord . . . Tegelijkertijd had hij een van zijn matrozen op de echtgenoot van zijn geliefde afgestuurd, in de hoop dat de matroos hem ergens zou tegenkomen en die man zou opdracht hebben gehad hem, Jeoffrey, op een dwaalspoor te brengen. Zijn echtgenote zou reeds op de terugweg naar Gouldsboro zijn . . . Nee ... zo kom de situatie zich niet hebben toegedragen. Angélique was een zo toegewijde echtgenote . . . Als hij nog dacht aan die laatste avond in Wapassou, zoals ze daar naast hem had gestaan, dromerig voor zich uitstarend . . . Met die peinzende, ondoorgrondelijke blik en de weerschijn van het laatste zonlicht op haar lokken, dat roodgouden aureool. . . hoe had hij haar op dat ogenblik geadoreerd! Haar, Angélique, die anders dan alle andere vrouwen was— zijn vrouw, alleen de zijne!Of had hij zich toch vergist? Was hij naïef en kortzichtig?Was zij in laatste instantie dan toch een wispelturig, oppervlakkig schepsel, dat het met de moraal zo nauw niet nam . . . Een vrouw die dezelfde begeerten en verlangens koesterde als het eerste het beste schepsel dat de slavin van haar zinnen was?


  O, aan minnaars zou ze in het verleden geen gebrek hebben gehad. Een vrouw als zij, gezegend met een zo weergaloze, onweerstaanbare charme, een zo fraai gevormd lichaam en een zo betoverende lach . . . Het zou geen wonder zijn als een vroegere minnaar, zodra hij had vernomen dat zij zich opnieuw in zijn omgeving bevond, alles in het werk stelde om haar opnieuw voor zich te winnen . . .


  Er waren ook momenten waarin Jeoffrey zich voorhield dat dit alles slechts een nachtmerrie was. Binnenkort zou Angélique bij hem terugkeren! In enkele woorden zou ze hem uitleggen wat er was gebeurd.


  Hij zou haar heelhuids, naar lichaam en ziel ongeschonden, terugkrijgen, zijn vriendin, zijn minnares, zijn geliefde vrouw. Ze zou zich als vanouds tegen hem aan nestelen, zoals destijds in de winter in Wapassou, in dat brede houten bed, of zoals het afgelopen— voorjaar, wanneer ze samen tussen de ontluikende wilde hyacinten hadden gewandeld, beneveld door het opnieuw ontwaken van dat barre, verlaten gebied, waarover hij, de comte De Peyrac de scepter zwaaide . . . Hoe dikwijls hadden ze elkaar op zulke stille momenten, tijdens zo'n intiem samenzijn, niet omhelsd. Ze behoorde immers alleen hem toe. Alleen hij was immers in staat de verlangens van haar lichaam te bevredigen; hij was haar gids, haar leermeester, haar beschermer ... En toch had ze naakt in de armen van een andere man gelegen ... In de armen van die duivelse piraat! Hij zou het hem vergelden, die,Gouden Baard'!


  Hij behoefde de woorden van Kurt Ritz niet in twijfel te trekken. De man had zulke duidelijke, simpele taal gesproken en had zo'n eerlijke, openhartige aard dat elke twijfel omtrent het waarheidsgehalte van zijn mededeling uitgesloten was. Jeoffrey de Peyrac slaakte een diepe zucht. Het was of zij die hij liefhad, zij, de aangebedene, zich langzaam uit zijn gezichtsveld verwijderde. Daarvoor in de plaats trad de ,andere': een trotse, zinnelijke vrouw, die van het leven als van een opwindende drank met volle teugen genoot, die zich zonder enig voorbehoud in alle geneugten stortte, een vrouw ook die jaren van volmaakte vrijheid had gekend, zich aan niemand had behoeven te storen . . . Ongetwijfeld was dat het privilege van haar jarenlange onafhankelijkheid geweest . . . En wat de mannen die haar hadden liefgehad en mogelijk nog liefhadden betrof; hij .behoefde nog maar aan'die Pont-Briand te denken. Hoe duidelijk hadden diens handelswijze en geheel zijn doen en laten zijn ware gevoelens weerspiegeld! En wat Loménie-Chambord betrof, ogenschijnlijk een keurige kerel, doch wie kon met zekerheid zeggen dat ook hij hem, De Peyrac, niet onder zijn eigen dak met zijn eigen vrouw bedrogen had?


  Angélique! Angélique!


  Er trok een rood waas langs zijn ogen. Wraak! Wraak! dacht hij verbitterd.


  In de eerste plaats moest hij zo snel mogelijk met de ,Gouden Baard' zien af te rekenen. Zijn schip enteren, aan boord gaan, hen doden, ja hen allebei, ook haar . . ,


  De gehele nacht door deed de comte De Peyrac geen oog dicht. De komst van de ochtend bracht een dichte nevel, waardoorheen vaag en jammerlijk de roepstem van de zeevogels klonk.


  Peyrac vermoedde allerminst dat Angélique diezelfde, nevelachtige morgen op slechts luttele mijlen afstands van Gouldsboro in het fort van baron Saint-Castine te Pentagouët was ontwaakt en dat zij zich enkele uren later zou inschepen voor de laatste etappe van de terugreis.


  Uitgeput als hij was, bleven zijn gefolterde gedachten voortdurend rondom die ene, afgrijselijke waarheid cirkelen: het verraad van Angélique. Hij was ten slotte tot de conclusie gekomen dat zij niet anders was dan alle vrouwen: wispelturig, zwak, vol list en bedrog.


  Vroeg in de ochtend liep hij het strand op; het was er doodstil; uitgestorven. Vervolgens wandelde hij naar de haven door. De eenzaamheid drukte als een loden last op zijn schouders. Zo zou het voortaan zijn: hij, Peyrac, een man alleen, van nu af weer uitsluitend op zichzelf aangewezen. Terwijl hij zo, rusteloos, heen en weer beende nam de gedachte aan wraak in zijn vermoeide brein steeds vastere vorm aan.


  ,Morgen,' dacht hij, ,of desnoods overmorgen, moet alles voor het vertrek en voor de ontmoeting met het piratenschip van de


  ,Gouden Baard' gereed zijn.'


  Hij zou zijn aartsvijand najagen tot de dood toe en hem met zijn eigen handen doden!


  Dit vooruitzicht nam zijn aandacht zozeer in beslag dat hij wrevelig opzag toen twee Indiaanse bediendes hem enkele uren later het bericht kwamen overbrengen dat ter hoogte van Kaap Shoodic twee Engelse schepen in het zicht waren gekomen. ,De duivel hale ze! Allemaal! Onverschillig of het Franse of Engelse schepen zijn!' gromde hij. Toen vermande hij zich. Niemand zou ooit van hem kunnen zeggen dat hij zich omwille van een vrouw van zijn taken en plichten liet afleiden! Nooit!


  De innerlijke discipline waaraan hij zich jaren geleden had gewend kreeg de overhand op zijn onstuimige gevoelens en hij besloot in actie te komen.


  Hij begaf zich aan boord van zijn schip, riep zijn bemanning bijeen en zette koers naar Kaap Shoodic. De twee schepen bleken deel uit te maken van de zeer bescheiden vloot die de staat Massachusetts naar de Franse Baai had gezonden om zich te wreken op de Abenaki's door wier moordlustige acties zoveel Engelse kolonisten waren omgekomen. Het voorste schip bleek onder commando van de uit Boston afkomstige kapitein Phips te staan, over het tweede schip en nog enkele kleinere vaartuigen voerde de Engelse admiraal Barthelemy Sherrilghan het gezag.


  De bekende Engelse admiraal aanvaardde met vreugde de gastvrijheid van de comte De Peyrac. Hij maakte er geen geheim van dat de vergeldingsexpeditie die zij in de omgeving van de Franse Baai ondernamen hem persoonlijk grote voldoening schonk. Die vervloekte Fransen moesten maar eens een lesje Hebben! Hun voornaamste doel bleek echter, de gouverneur van Acadia, monsieur De Ville-d'Airay, die momenteel op inspectiereis langs de rivier de Sint-Jan was en zich in gezelschap van zijn boezemvriend, de chevalier De Grand-Bois, bevond, te overvallen en in hechtenis te nemen.


  Deze ,vangst' zou het Engelse gouvernement van Massachusetts bijzonder welkom zijn!


  Peyrac slaagde erin de Engelse generaal ervan te overtuigen dat een soortgelijke expeditie vroeg of laat tot een langdurige Frans-Engelse oorlog zou leiden, hetgeen de autoriteiten in Quebec ongetwijfeld een kolfje naar de hand zou zijn. Was het niet beter indien de admiraal zich met hem, De Peyrac, verbond, zodat ze samen de strijd konden aanbinden met de piraten van diverse nationaliteit die de Franse Baai steeds opnieuw onveilig maakten en zowel de Engelse als de Portugese en Franse vissers verhinderden zich aan hun jaarlijkse visvangst te wijden?


  In tegenstelling tot de Britse admiraal was de man uit Boston, Phips, minder snel bereid zijn plannen op te geven. Phips behoorde tot een geslacht waarvan talrijke leden door de Canadezen en de met hen verbonden Abenaki's waren gescalpeerd en afgeslacht en de gedachte zijn wraakexpeditie te moeten opgeven zinde hem bepaald niet. Waar hij hiertoe echter de steun van de Britse admiraal dringend behoefde, zag hij wel in dat het onder de gegeven omstandigheden, nu de laatste toch eenmaal het voorstel van de comte De Peyrac had geaccepteerd, weinig zin had de strijd in zijn eentje voort te zetten. Diezelfde avond beraadslaagde Peyrac met dezelfde mannen met wie hij de avond tevoren overleg had gepleegd, tot de onverwachte komst van Kurt Ritz zijn aandacht had afgeleid, over de te nemen maatregelen. Aan de conferentie namen ook de Britse admiraal en Phips deel.


  De comte had zich voor deze gelegenheid in een fraai kostuum van ivoorkleurig satijn gestoken,.dat een scharlaken weerglans had en telkens wanneer hij een gebaar met zijn hand maakte was deze fraaie, tweekleurige weerschijn in de plooien van zijn wijde mouwen waar te nemen. Het kostuum was afkomstig uit Londen en de ,Gouldsboro' had behalve dit kostuum ook een paar hoge, nauwe laarzen van rood leer en een paar krijgshandschoenen uit deze handelsstad voor de comte De Peyrac meegebracht. Peyrac was zeer aan de Engelse mode gehecht en achtte deze kledij meer geschikt voor zijn avontuurlijke pioniersbestaan dan het zware, leren, Franse wambuis en de logge Franse laarzen met hun al te brede omslagen. Daarentegen waren de kanten kraag van zijn hemd en de kanten manchetten van dit kledingstuk van Franse makelij. Met zijn dikke, golvende, zwarte haardos, zijn door littekens geschonden gelaat, en de verbitterde uitdrukking in zijn koolzwarte ogen was hij het prototype van de onverschrokken piraat, terwijl zijn elegante kledij terzelfdertijd op zijn ware identiteit van Franse edelman duidde.


  'Messieurs,' zo richtte Peyrac zich tot de overige mannen,'zoals u weet, zal ik op korte termijn ten strijde trekken en of de Hemel mijn expeditie zal zegenen moet nog worden afgewacht. Ik zal u in elk geval in de loop van deze conferentie precies uiteenzetten, wat het doel van mijn onderneming is en hoe onze kansen liggen. Ik richt me in het bijzonder tot u, mannen uit La Rochelle, want aan u draag ik in de tussentijd de supervisie op over deze nederzetting en de verdediging te land daarvan. Monsieur d'Urville zal mij op mijn expeditie vergezellen, evenals monsieur Vaneireick en onze Engelse bondgenoot sir Sherrilghan. Te zamen zullen wij trachten de Franse Baai en haar omgeving te zuiveren van roofzuchtige piraten en ons voornaamste doel is het voorgoed onschadelijk maken van die ene drieste piraat de ,Gouden Baard', die in het recente verleden reeds zoveel moeilijkheden heeft veroorzaakt. En nu zal ik u eerst onze verdedigingsplannen voor Gouldsboro zelf en vervolgens het achtervolgingsplan uiteenzetten. Wat de wapenen en de munitie waarover wij beschikken betreft ...' Aandachtig hoorden de aanwezigen hem aan. Niemand die nog aan het merkwaardige incident van de vorige avond dacht, toen de dramatische mededeling van Kurt Ritz een soortgelijke toespraak van de comte onverwachts had verstoord. Hij wist hun aandacht zo te boeien en zijn eigen strijdlust met zoveel overtuiging op hen over te dragen dat de mannen na afloop van zijn rede allen hun arm opstaken en in koor riepen:


  'Monseigneur! Wij staan achter u!'


  Ze waren overeind gerezen en liepen reeds in de richting van de deur, toen deze onverwachts geopend werd. Het rumoer verstomde ogenblikkelijk: in de deuropening, zich aftekenend tegen de donkere achtergrond van de schemerduistere gang als een stralende gestalte met een aureool van golvend, goudblond haar rondom het knappe gezichtje, stond . . . ZIJ!


  Hoofdstuk XXXI


  Een stralende glimlach lag over haar gelaat gespreid. Haar ogen gleden snel over de aanwezige mannen en bleven toen rusten op de gestalte van hem die aan het hoofdeinde van de tafel stond. Jeoffrey! Gehuld in een kostuum dat zij niet kende: Jeoffrey!


  Als aan de grond genageld namen ze haar op ... De kleine Laurier Berne bleek Angélique de weg naar de vergaderzaal te hebben gewezen. Bovendien had Angélique onderweg haar oude vriendinnen Abigaël en Séverine Berne ontmoet. Ze had echter even met hen gepraat, verlangend als ze was, zich zo snel mogelijk bij haar echtgenoot te voegen. Desondanks was het weerzien in de donkere avond bijzonder hartelijk verlopen en de kleine Laurier, die haar het eerst van allen had herkend, had steeds weer: ,Dame Angélique! Dame Angélique!' geroepen, en daarbij zijn beide armpjes om haar hals geslagen. Die hartelijke ontvangst vormde een wel zeer schril contrast met de houding die Kurt Ritz, die als eerste naar de deur gelopen was en daardoor pal voor haar stond, aannam. Onmiddellijk kreeg Angélique een onrustig gevoel . . . Waar had ze dat gezicht eerder gezien?


  'Heb ik u niet al eens eerder ontmoet?' vroeg ze aarzelend. De ogen van Kurt Ritz schoten vuur toen hij op norse toon antwoordde:


  'Dat klopt, madame. Wis en waarachtig hebben wij elkaar al eens eerder gezien!'


  De minachtende toon waarop hij sprak bezorgde Angélique een huivering. Ze zette zich echter over haar vreesachtige gevoelens heen en riep, terwijl haar blik van Jeoffrey naar de overige mannen teruggleed:


  'Aha, monsieur Maniqault! Ik groet u! En u, baas Berne, wat heerlijk u terug te zien!'


  Op deze woorden volgde een doodse, ijzingwekkende stilte. Niemand antwoordde. Niemand . . . Niemand . . . Aller ogen bleven echter op haar gevestigd, óók Jeoffrey's ogen. Maar Jeoffrey bewaarde een angstwekkend stilzwijgen . . . De glimlach verdween van Angéliques gezicht; Angstig zag ze de kring rond. Wat was hier aan de hand? Welk een nachtmerrieachtige sfeer heerste er in dit vertrek!


  Ze hoorde zichzelf met van emotie trillende stem vragen:


  'Wat is er gebeurd? Is Gouldsboro door een ramp getroffen?'


  'Er kwam enige beweging in de standbeeldachtige gestalten. Deze en gene maakte snel een buiging en trok zich daarna terug . . . Niemand waagde het te glimlachen.


  Buiten, in de donkere gang, vroeg Gilles Vaneireick op fluisterende toon:


  'Wie is die vrouw?'


  'Wie dacht je dat zij was!' gromde Manigault.


  'Maar . . . welk een beeldschone verschijning! Een vrouw zoals ik er nog nooit een heb gezien! Ik ben helemaal van streek! ... Als zij de vrouw van de comte De Peyrac is en ze is hem ontrouw geweest . . . zoiets wordt hier immers beweerd . . . dan hoop ik maar dat hij haar niet doodt! Dat zou eenvoudig immoreel zijn! Een zo mooie vrouw! Geen wonder dat elke man die haar pad kruist zich aan haar voeten werpt... Ik ben er zelf ook al van ondersteboven. U moet weten dat ik bijzonder gevoelig ben voor vrouwelijk schoon ...'


  Toen Angélique alleen met Jeoffrey in het hoge vertrek was achtergebleven richtte ze vragend haar ogen op zijn onbewogen gelaat.


  'Wat is er gebeurd? Is er iemand gestorven?'


  'Dat zou wel eens kunnen zijn . . . Waar kom jij vandaan?' Onzeker bleef ze hem aanzien.


  'Waar ik vandaan kom? Heeft Yann je dat niet verteld?


  Heeft hij je niet verteld dat ...'


  'Zeker! Hij heeft me verteld dat de .Gouden Baard' je gevangen genomen heeft. En hij heeft me nog een heleboel andere dingen ook verteld. En Kurt Ritz eveneens.'


  'Kurt Ritz?'


  'Dat is de aanvoerder van mijn huursoldaten. De ,Gouden Baard' had ook hem gegrepen. Maar '.Ritz is er drie dagen geleden in geslaagd te ontsnappen, door overboord te springen. Hij heeft jou in ieder geval gezien ... al wist hij niet wie je was. Het raam stond open. Hij heeft je in de kajuit gezien . . . jou en de ,Gouden Baard'! Jullie samen!'


  De comte had met stemverheffing gesproken en de laatste zinnen gooide hij eruit op een zo luide, rauwe, angstwekkende toon dat Angélique begon te beven als een riet. De wijze waarop hij haar de verschrikkelijke waarheid in het gezicht slingerde deed haar van ontzetting verlammen ... Ze zag die waarheid als een vreeswekkend monster op zich afkomen, een monster dat klaar stond zich bovenop haar te storten, haar met zijn zware poten te vermorzelen ... De man die die avond over de railing was gesprongen . . . een ondergeschikte van Jeoffrey ... En hij had haar gezien . . . haar en Colin gezien . . .


  'Hij heeft u gezien, madame,' hernam Jeoffrey op ijzige toon, 'toen u in de armen van die kerel lag . . . naakt in de armen van die kerel! Hij heeft gezien hoe u zijn kussen beantwoordde . . . zich zijn liefkozingen liet welgevallen!' Wat had hij gehoopt? Dat ze zou ontkennen? Dat ze hem zou bezweren dat alles op een vergissing, een misverstand berustte? Maar nee, ze zei niets! Doodse stilte! Dat was haar enige reactie!


  En in die stilte kon men een speld horen vallen . . . Jeoffrey had een ogenblik het gevoel dat hij van smart zou sterven. De seconden groeiden tot minuten aan . . .


  Elke minuut woog als een loden gewicht op zijn gefolterde hart:. . Als ze maar iets zei, het ontkende: die ontkenning met bewijzen, met argumenten kon staven . . . Maar er gebeurde niets.


  Intussen werkten Angéliques hersenen in razend tempo. Welke verklaring moest zij van haar gedrag geven? Wat verwachtte hij van haar? Ze kon geen geluid over haar lippen krijgen ... Ze voelde zich wee en misselijk worden en ze zocht steun tegen de muur.


  'Sla je ogen niet neer! Kijk mij aan!' brulde hij, terwijl zijn vuist met oorverdovend geweld op de tafel neerdaalde. Hij was met enkele stappen op haar toegetreden en greep haar ruw bij haar lokken, haar dwingend hem aan te zien. Hij deed dit met zoveel brute kracht dat ze vreesde dat hij de haren uit haar hoofd zou trekken. Boven haar gezicht voelde ze zijn hete adem en zijn gezicht was tot een krampachtig, onherkenbaar masker vertrokken.


  'Het was dus waar! Jij! Jij! Die ik op zo'n hoog voetstuk had geplaatst!'


  Hij bleef aan haar haren rukken, schudde haar door elkaar, alsof hij nog een laatste, wanhopige poging deed die ander, de geliefde, terug te vinden.


  En plotseling schoot zijn hand uit, hief zijn arm op en sloeg haar tegen de grond . . . Het werd zwart voor haar ogen. Ze lag op de houten vloer als een dier ineengekropen. Ze wist niet meer hoe ze overeind kon komen. Haar kracht was volledig gebroken . . .


  Jeoffrey de Peyrac liep met snelle, driftige passen op het raam toe. Daar bleef hij staan, diep de nachtlucht inademend. Toen hij zich omdraaide en opnieuw zijn blik op haar richtte schreeuwde hij met een hese stem:


  'Verdwijn! Verdwijn ogenblikkelijk! Ik ... ik walg van je. Ga weg! Opdat ik niet in de verleiding kom je te ... doden.' Ze krabbelde moeizaam, verdwaasd, overeind . . . Vond op de tast haar weg naar de deur . . . Toen ze in de gang was gekomen bleef ze een ogenblik staan. Ze haalde diep adem. Dat was het dus . . . het einde . . . Jeoffrey had haar tegen de grond geslagen . . . Waar moest ze heen? De gedachte in het dorp een bekende tegen te komen was haar onverdraaglijk. Ze kon zich beter terugtrekken, ergens, het deed er niet toe waar, in het bos. Daar was ze ten minste alleen.


  Ze vond het pad tussen de bomen, dat ze vroeger zo dikwijls had gevolgd op 'zoek naar geneeskrachtige kruiden, zonder moeite terug. God-zij-dank . . . hier was ze met zichzelf alleen. Even flitste haar een gedachte door het hoofd: Colin! De warmte die hij had uitgestraald. Zijn tedere gebaren, zijn liefkozingen ... Die man . . . die hen had bespied ... En nu wist Jeoffrey alles! Hij beschuldigde haar van het allerergste . . . Hoe kon ze hem ooit uitleggen wat er was gebeurd? Zou hij het ooit kunnen begrijpen? Alleen al het horen uitspreken van de naam Colin zou voldoende zijn zijn haat en verbittering opnieuw torenhoog te doen stijgen. Wellicht zou hij haar alsnog doden. Het had weinig gescheeld of hij had het gedaan.... Ze had het gevoeld in haar eigen merg . . . Dat had haar belet te spreken —de vrees dat hij haar zou doden. Omdat hij haar had verloren, haar, Angélique, die alles maar dan ook alles voor hem betekende!


  De gehele nacht door bleef ze wanhopig, radeloos, geen raad met zichzelf meer wetend, op een bescheiden plekje mos, omgeven door struikgewas en donkere boomstammen, zitten; angst dat haar hier, in de duisternis, iets zou overkomen, voelde ze niet. Het was of haar gevoelens volkomen afgestompt, volslagen verdoofd waren.


  Hij had haar geslagen. Terecht. Ze verdiende niet beter. Ze was een afvallige, een trouweloze . . . Langzaam rees in haar uitgeputte brein de schrikwekkende gedachte dat het leven hier, in de Nieuwe Wereld, de ene hinderlaag na de andere voor haar oprichtte. Ze had het angstige gevoel dat ze in een strik — de zoveelste — was gevangen en het touw werd steeds strakker aangehaald ... Er was geen ontkomen meer aan. De wereld spande tegen, haar samen. De koning had dat gedaan ... de handlangers van de vorst hadden het gedaan ... de jezuïeten deden het ... en nu ook hij, Jeoffrey. Jeoffrey!


  'Laat mij niet zo alleen, Jeoffrey,' steunde ze. 'Laat mij niet in de steek. Ik ben zo bang ...'


  De dageraad brak al door het duister heen toen Angélique nog steeds handenwringend, niet in staat welke beslissing dan ook te nemen, op de bosgrond tussen het struikgewas ineengedoken zat. Nog slechts één gedachte hield haar bezig: ,Als hij niet meer van me houdt, als hij me verstoot . . . Waar moet ik dan heen?


  Wat zal er dan nog van mij worden?'


  In het doodstille vertrek beende Jeoffrey de Peyrac rusteloos, nauwelijks tot nadenken in staat, op en neer. Het ogenblik dat hij zoeven had doorgemaakt was het rampzaligste, zo dacht hij, dat hij ooit had beleefd. Als hij haar niet had weggejaagd, zou hij dan in staat geweest zijn de verschrikkelijke verleiding haar in zijn armen te nemen té weerstaan? Twee tegengesteldeemoties streden in zijn geest, in zijn hart, om de voorrang. De neiging wraak te nemen was sterk, maar even sterk was het verlangen haar aan zijn hart te drukken, te vergeten wat er was gebeurd nu zij weer bij hem was teruggekeerd . . . Gevoelens van haat en van liefde verscheurden hem . . . Hij voelde zich heen en weer geslingerd tussen toorn en verlangen . . . Tussen weerzin en begeerte . . .


  Zodra hij haar had zien binnenkomen was daar weer die oude, vertrouwde gedachte geweest; welk een aanbiddelijk wezen, welk een beeldschoon schepsel, voor de liefde geschapen . . . Angélique ... de zijne! Doch drift en woede hadden de overhand gekregen. Hij had haar in blinde drift geslagen, bijna de haren uit het hoofd gerukt, dat was hij zich wel bewust. Hij kon het binnenshuis niet langer uithouden. In het zilveren maanlicht voelde hij zijn drift en zijn opstandige gevoelens langzaam tot bedaren komen. Hij liep met grote, bedachtzame passen in de richting van het bos. Waar was ze gebleven? De wereld om hem heen leek dood, gestorven te zijn. Waar was zij?


  Angélique! Angélique! Liefste! Hij keerde aan de zoom van het bos om. Zwijgend sloeg hij de terugweg naar het fort in. Voor de ingang van zijn kamer bleef hij staan. Hoe anders had hij zich destijds de terugkeer in Gouldsboro voorgesteld! Hun thuiskomt! Hij en Angélique samen opnieuw te midden van zijn getrouwe kolonisten. En 's nachts zouden zij opnieuw dat brede grofhouten bed in het houten fort delen. Daar zou hij haar als vanouds liefhebben, strelen, haar met kussen overdekken ... en zachtjes, zoete woordjes in het oor fluisteren:


  'Liefste! Liefste! Ik houd van je . . .' Maar hij was alleen. Misschien was dat, achteraf beschouwd, maar beter ook. Nooit zou hij zich door een vrouw die zijn vertrouwen niet waard was laten regeren. Nooit!


  De volgende dag, zo nam hij zich voor, zou hij al zijn gedachten op de vergeldingsexpeditie tegen de ,Gouden Baard'concentreren. Met zijn blote handen zou hij de schurk zijn nek omdraaien. Dan zou hij weten wie het was, wie die man was die zijn echtgenote had weten te overreden zich naakt in zijn armen te vlijen!


  Kort na zonsopgang schoot Jeoffrey de Peyrac uit een onrustige slaap overeind doordat er op de deur van zijn slaapvertrek werd geklopt.


  Hij kwam overeind en opende de deur. Zijn Spaanse adjudant stond op de drempel.


  'Monseigneur! We hebben geluk gehad! De hemel is met ons! Het schip van die vervloekte piraat de .Gouden Baard'komt deze richting uit! Het is niet ver meer! Zijn schip is ter hoogte van de meest noordelijke eilandjes in de Franse Baai gesignaleerd!'


  Hoofdstuk XXXII


  De nederzetting Gouldsboro telde een groot aantal kinderen. Ze dartelden altijd barrevoets rond en voelden zich in hun nieuwe vaderland volkomen gelukkig. Tijdens het spel wapperden de blonde haren van de meisjes in de wind, terwijl de jongens met blozende konen door de branding waadden, op zoek naar schaaldieren, of de robben najoegen.


  Dikwijls namen ook kleine, blote Indiaantjes aan hun spelletjes deel. Ditmaal echter gold hun jeugdige belangstelling de grote houten barak, achter welks versterkte, met ijzeren banden verstevigde muren een aantal hun onbekende mannen in gevangenschap zuchtte. Sommige kinderen holden van de barak naar de haven, waar het fraaie piratenschip dat die ochtend was buitgemaakt, het ,Hart' van Maria' genaamd, op de golven heen en weer deinde ook al was het stevig verankerd en hielden twee Spaanse soldaten de wacht bij het fraaie zeekasteel om te voorkomen dat onbevoegden een kijkje aan boord zouden komen nemen.


  Het was de dag waarop de piraat de ,Gouden Baard' overwonnen was . . . Toen Angélique tegen de ochtend in het kleine zijkamertje in het fort dat zij twee dagen tevoren betrokken had wakker schrok, bleek de oorzaak van haar plotseling ontwaken het gebulder van kanonnen te zijn. Verschrikt was ze overeind geschoti n. Het doffe, dreunende geluid kwam van aanzienlijke afstand, doch dat dit op een zeegevecht in de Franse Baai duidde begreep ze onmiddellijk. Alvorens op het venster toe te lopen wierp ze zijdelings een blik op de spiegel. Wat zag ze eruit! Haar lip was nog steeds gezwollen; de klap die Jeoffrey haar twee dagen tevoren had gegeven had trouwens nog meer sporen op haar gezicht achtergelaten. Een blauwe linkerwang, een bloeduitstorting en ten gevolge van de val nog enkele schrammen op haar armen en benen.


  Angélique liep op een van de kisten met linnengoed toe. Als ze in 's hemelsnaam maar een zalfje kon vinden. Ze zag er ontoonbaar uit. Dat was ook de reden dat ze toen ze, nu twee dagen geleden, uit het bos was teruggekeerd, gebroken naar lichaam en geest, stilletjes haar intrek in dit bescheiden vertrekje op de bovenste verdieping van het fort had genomen. Zuchtend sloot ze de kist weer. Alleen haar eigen kleren, die ze er, alvorens ze naar Wapassou waren vertrokken, netjes opgevouwen in gedeponeerd had, vond ze terug ... Ze stootte de luiken open en tuurde in de richting van de baai. In de nevelige verte nam ze een aantal schepen waar, doch ze waren slechts vaag te onderscheiden. Duidelijker dan de zeilen tekende zich van tijd tot tijd tegen de grauwe horizon een vurig rode lichtflits af. Tegelijk daarmee klonk opnieuw het doffe gedreun van het kanonnenvuur. Het zeegevecht voltrok zich op aanzienlijke afstand van de kust, doch des ondanks kon ze duidelijk een groot schip onderscheiden, dat door enkele andere werd nagezeten . . . Enkele ogenblikken later hoorde Angélique beneden in het fort een vrouwenstem roepen:


  'Dame Angélique! Dame Angélique! Waar bent u toch!Komt u niet naar buiten? Waarom sluit u zich nu al dagenlang boven in het fort op? We hebben uw hulp nodig! Er zijn zoveel gewonden! Overal vloeit bloed!'


  Aan haar stem herkende Angélique madame Carrère, die het vorige jaar met haar echtgenoot, de advocaat, en haar tien kinderen naar de Nieuwe Wereld was geëmigreerd.


  'Wat is er dan aan de hand?' riep Angélique terug.


  'Ze hebben zo juist met die vervloekte ,Gouden Baard'afgerekend!'


  'Wie zijn ,ze'?'


  'Monsieur de comte, de vrijbuiter Vaneireick, de Engelse admiraal, enfin, al degenen die een dure eed hebben gezworen dat ze die schurk mores zouden leren! Ze hadden gehoord dat hij opnieuw deze kant uitkwam! Monsieur de comte is onmiddellijk met zijn medestrijders uitgevaren en ze hebben de piraat lelijk te pakken genomen! Eerst hebben ze hem in ijltempo achtervolgd en ten slotte hebben ze hem gedwongen tot een open gevecht! Monsieur d'Urville is zo juist als eerste in de haven teruggekeerd en heeft ons van de glorieuze overwinning op de hoogte gesteld. De ,Gouden Baard' heeft een smadelijke nederlaag geleden! De overige schepen zijn ook op de terugweg. Ze hebben de gevangenen aan boord en tevens een groot aantal gewonden. Monsieur De Peyrac heeft mij gevraagd of ik u wilde halen, opdat u uw goede zorgen aan de gewonden kon wijden!'


  'Weet . . . weet u zeker dat mijn echtgenoot dat werkelijk heeft gevraagd?'


  'Nou en of! Wat moeten we trouwens zonder u beginnen!


  U weet zelf wat onze dokter Parry presteert als hij onder hoogspanning moet werken! U bent altijd zo kalm!' Al pratende was de vrouw de houten trap opgekomen. Halverwege bleef ze plotseling staan. Met grote ogen staarde ze Angélique aan.


  'Lieve hemel! Wat is er met u gebeurd? Bent u gevallen?' Angélique bracht haar hand naar haar geblesseerde wang.


  'O, het is niets. Bij mijn aankomst op het eiland Monégan, op de terugweg naar Gouldsboro, heb ik me aan de rotsen bezeerd. Ik ben uitgegleden en heb me slechts met de grootste moeite kunnen redden! Maar als ü even wacht ... ik ben zo beneden. Ik zal even mijn reiszak halen. Daar zitten enkele nuttige instrumenten in!' Automatisch graaide ze haar spullen bij elkaar; haar gedachten werden volkomen in beslag genomen door hetgeen er die ochtend moest zijn gebeurd.


  Colin . . . Colin was dood. Jeoffrey de Peyrac had zijn dood op zijn geweten. Als ze na haar aankomst op het fort met Jeoffrey had kunnen spreken . . . hem uitleg had kunnen verschaffen . . . Maar nee, dat was onmogelijk geweest. Zijn houding had haar alle moed daartoe ontnomen. Ze had geen woord kunnen uitbrengen. Hem geen enkele verklaring kunnen geven . . . En nu was het te laat. Nu had hij Colin vermoord. En zij werd belast met de taak, de gewonden te verzorgen . . . Hij herinnerde zich blijkbaar toch nog dat zij bestond. Ze had hem na die eerste confrontatie niet meer gezien. Hij had niet naar haar laten vragen ook . . . Waarom liet hij haar nu plotseling roepen? School daar soms een list achter? Zou hij haar zo dadelijk misschien het lijk van Colin voor de voeten werpen?


  Dat zou ze niet kunnen verdragen. In dat geval zou niemand haar kunnen beletten bij Colin neer te knielen en zijn hoofd tussen haar handen te nemen.


  'Lieve God,' smeekte ze, 'laat Jeoffrey dat niet doen . . . Bespaar mij die beproeving! O, hoe is het toch gekomen, hoe is het toch kunnen gebeuren, dat wij zo plotseling vijanden van elkaar zijn geworden?'


  Achter madame Carrère daalde ze de trap af. Buiten gekomen begaven beiden zich met bekwame spoed naar de haven. De sloepen die zich van de grote schepen hadden losgemaakt hadden de eerste gewonden al aan land gebracht. Op dekens en matrassen lagen de slachtoffers uitgestrekt; sommige kreunden, andere hadden het bewustzijn verloren.


  De volgende uren waren één aanhoudende nachtmerrie, waarin Angélique aan niets anders dacht dan wonden uitwassen en verbinden, een noodziekenhuisje inrichten, kinderen uitsturen om water, rum, olie, naald en schaar . . .


  Met opgestroopte mouwen werkte ze uren achtereen zo noest en onvermoeibaar door dat de overige vrouwen als vanzelf door haar voorbeeld werden gestimuleerd om op hun beurt zo energiek mogelijk de handen uit de mouwen te steken. Abigaël, madame Carrère, tanta Anna, de oude Rebecca, overal boden ze hulp en troost, terwijl ook Martial, de oudste zoon van baas Berne, zich zeer verdienstelijk maakte door de vrouwen voortdurend van koperen schalen met schoon water te voorzien, waarin zij tussen de bedrijven door hun handen konden wassen. Toen de verzorgsters van zieken en gewonden na verloop van verscheidene uren een ogenblik rust namen om op adem te komen werd het Angélique duidelijk dat hun houding jegens haar hoegenaamd niet veranderd was. Dat het gerucht dat de gravin De Peyrac haar echtgenoot had bedrogen zich als een lopend vuurtje door de nederzetting had verspreid was op zichzelf niet verwonderlijk. De houding van Jeoffrey na afloop van Kurt Ritz' onheilstijding had daaraan vanzelfsprekend het nodige voedsel gegeven. Dat de vrouwen om haar heen echter resoluut weigerden geloof aan dit gerucht te hechten was Angélique eveneens duidelijk geworden. De hartelijke wijze waarop een madame Carrère, een Abigaël, haar bejegende liet er geen twijfel over bestaan dat althans haar vertrouwde vriendinnen weigerden te geloven dat Angélique haar echtgenoot ontrouw was geweest.


  Inmiddels was er in het hart van de jonge vrouw weer een sprankje hoop gerezen dat Jeoffrey zijn houding toch nog zou wijzigen. De afgelopen paar dagen had hij haar volkomen genegeerd. Maar nu had hij haar dan toch laten roepen ... Of was dat zuiver een kwestie van eigenbelang? Zag hij wel in dat hij, nu er zoveel gewonden te verzorgen waren, haar hulp eenvoudig niet kon missen?


  Toen Angélique op een gegeven moment bij een geblesseerde neerknielde die hevig uit zijn schouder bloedde ten gevolge van een diepe wond, hem toegebracht door een hakmes, stokte haar adem een ogenblik. De man in kwestie was niemand anders dan monsieur De Barssempuy, de hoffelijke luitenant van de


  ,Gouden Baard', die haar op het strand had ingerekend. Terwijl ze zijn wond behoedzaam schoonwaste wierp ze een bezorgde blik op zijn van pijn vertrokken gezicht, dat zwart zag van de kruitdamp.


  Toen hij zijn ogen een ogenblik opende fluisterde ze:


  'Uw kapitein? De ,Gouden Baard'? Wat is er van hem geworden? Is hij gewond? Of gedood?'


  Doch de man wierp haar slechts een vreemde, starre blik toe, alsof hij haar niet herkende, en wendde vervolgens zijn hoofd af. De zon stond inmiddels hoog aan de hemel.


  Angélique voelde zich langzamerhand doodop en ze bemerkte dat ze hevig transpireerde. Toen ze even overeind kwam om met haar mouw het zweet van haar voorhoofd te wissen werd ze aangesproken door een jonge matroos.


  Of madame De Peyrac misschien zo goed wilde zijn zich aan boord van het piratenschip het ,Hart van Maria' te begeven om de gewonden aldaar te inspecteren om uit te maken, wie er zonder levensgevaar aan de wal kon worden gebracht. Met een sloep stak ze in gezelschap van de jonge matroos van wal. Aan boord van het schip trad haar een lange, magere man, die een zwartfluwelen wambuis droeg, tegemoet.


  'Ik ben de chirurgijn van monsieur Vaneireick. Mijn naam is Nessens.'


  Terwijl hij haar rondleidde over het benedendek verklaarde hij: 'Mijn collega van het ,Hart van Maria' is dodelijk getroffen, dus ik sta hier op dit schip voor een schier onuitvoerbare taak . . .'


  De chirurgijn was een nog jonge man van een jaar of dertig. Hij vertelde Angélique dat het ,Hart van Maria' door vier schepen was achtervolgd en beschoten en dat behalve de,Gouldsboro' ook de chebek van monsieur De Peyrac, het Britse admiraalsschip en het jacht ,Le Rochelais' aan de achtervolging hadden deelgenomen.


  'We hebben de bandieten spoedig buiten gevecht kunnen stellen, madame! En we hebben er heel wat naar de andere wereld geholpen!'


  Aan het einde van Angéliques inspectieronde hoorde ze uit het ruim plotseling een jammerende stem roepen:


  'Madame! Senora!'


  Verbaasd daalde ze het smalle wenteltrapje af. Het was hier beneden schemerduister. Kisten, vaten en torinetjes waren omvergetuimeld en in de donkere ruimte heerste een onbeschrijfelijke wanorde. Min of meer op de tast liep Angélique in de richting van het klaaglijke stemgeluid.


  'Madame! Ik ben Lopez!'


  'Lopez? . . . Lopez?'


  Tussen twee pakkisten trof ze een kleine, magere figuur aan, die ten gevolge van bloedverlies in een staat van volslagen uitputting verkeerde.


  Vragend liet ze haar blik over de gewonde glijden, die zich, klaarblijkelijk uit angst voor de vijand in het ruim had verstopt.


  ,,U herkent mij toch wel? Van het strand . . . Het kampement aan de baai... Ik ben een van de Portugezen die in gezelschap van Aristide was ...'


  Nu herinnerde ze zich hem weer. Hij was een van de twee Portugezen die er tijdens het onaangename intermezzo, toen de Franse boekaniers haar hun aanwezigheid hadden opgedrongen, bijna voortdurend het zwijgen toe hadden gedaan. Het was de man aan te zien dat hij levensgevaarlijk was verwond en dat zijn laatste uur vermoedelijk geslagen had.


  'Het is mijn buik . . . Hier,' kreunde hij. 'Kunt u mij niet helpen? Ik ... wil nog niet sterven, madame.' Hij was nog jong, de kleine Portugees. Een jongen van de straat, die waarschijnlijk eerst als jongeman een schelmenbestaan uit het havenkwartier van Lissabon had geleid, vervolgens naar zee was gegaan en nu de dood onder ogen moest zien. Dat was alles. Een leeg, triest, rampzalig bestaan . . . Angélique bevrijdde hem van zijn loodzware laarzen; ze slaagde erin zijn kledij los te maken, doch het was al te laat. Zijn gezicht had reeds de vale kleur van een stervende en in zijn ogen was een vreemde, starende blik verschenen.


  'U . . . helpt mij toch,' fluisterde hij nog.


  'Vanzelfsprekend! Ik zal je eerst wat te drinken geven.' Ze goot een restant van het geneeskrachtige vocht, dat ze in een kruikje in haar gordel meedroeg, tussen 's mans bloedeloze lippen, doch al wat ze nog hoorde was een zacht, nauwelijks verstaanbaar gefluister:


  'Mamma! Mamma!'


  Angélique greep zijn handen beet. Koud en slap lagen ze op zijn borst. Toen legde ze voorzichtig een hand op zijn hart. Het was afgelopen. De wreedheid van de dood maakte dat haar plotseling de tranen in de ogen sprongen. De plotselinge overgang tussen leven en sterven die een gewelddadige dood met zich meebracht had haar altijd aangegrepen, ook al had zij in het verleden met haar eigen handen gedood ... Ze sloot de ogen van de kleine Portugees en bedekte zijn gelaat met een doek, die ze uit haar reistas haalde. Langzaam kwam ze overeind. Toen ze zich omdraaide, na nog een laatste, medelijdende blik op het slachtoffer te hebben geworpen stond ze oog in oog met de comte De Peyrac. Hij moest haar reeds enkele minuten hebben gadegeslagen, terwijl zij bij de stervende lag neergeknield. Achter Peyrac was de gestalte van Vaneireick opgedoken. Zodra Angélique Jeoffrey ontwaarde deinsde ze zo geschrokken achteruit dat Vaneireick medelijden met haar kreeg.


  'Deze man is dood,' zei Angélique om de stilte te verbreken.


  'Dat zie ik,' antwoordde Peyrac op koele toon. Om zich een houding te geven wendde Angélique zich vervolgens tot Vaneireick.


  'Kan ik iets voor u doen, monsieur?'


  In zijn geelzijden hemd, versierd met zwierige linten, met zijn fraaie hoed met rode veren en zijn kanten bef stak de Vlaming kleurig af bij de van top tot teen in het zwart gehulde comte. Wel droeg zijn gezicht nog duidelijk de sporen van het recente gevecht, getuige de schrammen op zijn gelaat en zijn zwartberookte wangen, doch de bewonderende blik in zijn heldere ogen liet er geen twijfel over bestaan hoe zeer de verschijning van de blonde gravin De Peyrac hem bekoorde.


  Verheugd haar bij deze gelegenheid wat beter te leren kennen ging hij op een tonnetje zitten.


  'Ik ben nog nooit van mijn leven werkelijk ernstig gewond geraakt, madame,' begon Vaneireick op opgewekte toon.


  'Doch ditmaal is het de eerste keer dat mij dit bijna zou spijten! Het zou mijn hart verwarmen indien een zo mooie fee als u met haar fijne vingertjes mijn wonden zou verbinden!' Hij lachte luid en vervolgde toen:


  'Het enige litteken, hier, in de palm van mijn hand, heb ik te danken aan Inès!'


  'Ines?'


  'Mijn maïtresse, madame! Inès is zo jaloers als een tijgerin, moet u weten, en ze bezit zo wel zeer scherpe nagels als zeer scherpe tandjes! Haar gestalte verzinkt echter in het niet nu ik oog in oog sta met uw verblindende verschijning, madame!'


  'Maar ik ken u niet eens, monsieur.'


  'Dat geloof ik graag. Ik kan mij voorstellen dat u mijn nederige persoon niet hebt opgemerkt toen u enkele dagen geleden de vergaderzaal binnentrad. Ik begrijp maar al te goed dat u toen enkel en alleen maar oog voor uw echtgenoot had!' Daarop stelde Vaneireick zich aan Angélique voor. Tijdens de stroom van hoffelijke bewoordingen waarin hij vervolgens Angéliques charme en haar zorgzaamheid tijdens haar hulp aan de gewonden prees, zocht haar blik instinctief die van Jeoffrey. De comte bleek echter te zijn verdwenen . . .


  Ook Vaneireick werd zich er plotseling van bewust dat Peyrac zich had teruggetrokken. Deze ontdekking scheen hem veel voldoening te schenken. Hij putte er althans de moed uit, zich vertrouwelijk naar Angélique over te buigen en zijn arm om haar middel te leggen.


  Onmiddellijk trok ze zich terug, doch dit was voor de jeugdige vrijbuiter nog geen aanleiding, zijn avances op te geven. Klaarblijkelijk was het hem zonneklaar dat de verhouding tussen de comte De Peyrac en diens mooie echtgenote op dit moment te wensen overliet, doch hij was er tevens van overtuigd, dat Peyrac vandaag of morgen wel tot inkeer zou komen. Voor hem, Vaneireick, was het de gewoonste zaak ter wereld dat het huwelijksleven, zeker wanneer men met een zo beeldschone vrouw als deze gravin was getrouwd, wel eens in stormachtige impasses kon komen te verkeren. Met welbehagen snoof Vaneireick het geurige parfum op dat de blonde fee als een bedwelmend aureool omgaf. Ze had een verbluffend rank middeltje; onder het eenvoudige gewaad dat zij droeg moest wel een bijzonder fraai, harmonieus lichaam schuil uitdrukking op dat fijn besneden gelaat geen twijfel bestaan!


  Een hemelse combinatie van Venus en Diana . . . In zijn optimisme ondernam Vaneireick opnieuw een poging, Angéliques vertrouwen te winnen.


  'Luistert u eens,' begon hij op vertrouwelijke, half-fluisterende toon, ,,ik begrijp er alles van. U kunt mij volledig vertrouwen! Ik sta zeer liberaal tegenover amoureuze slippertjes, ook wanneer ik zelf niet de begunstigde ben! Bent u niet nieuwsgierig, madame, om te weten te komen wat er van de


  ,Gouden Baard' is geworden?'


  Angéliques gelaatsuitdrukking verstrakte. Woede en een gevoel van diepe vernedering streden in haar hart om de voorrang. Wat verbeeldde deze vrijbuiter zich eigenlijk? Meende hij misschien dat hij haar geheimste gedachten kon raden? Tevens deed de opmerking van Vaneireick haar opnieuw pijnlijk duidelijk beseffen, dat de onverkwikkelijke affaire onder de mannen die in Jeoffrey's naaste omgeving verkeerden een soort gemeengoed was geworden en dit was hetgeen haar nog het meest van alles verbitterde.


  Tegelijkertijd echter brandde ze van verlangen om de waarheid omtrent Colins lot te vernemen. Ze kon zich dan ook niet langer bedwingen en fluisterde met trillende lippen:


  'Ja . . . Wat is er van hem geworden? Vertelt u mij dat alstublieft.'


  'Om u de waarheid te vertellen: er is hem niets overkomen!Althans, hij heeft kans gezien te ontsnappen, de gladde aal!'


  'Ontsnapt?'


  'Ja! Stelt u zich voor: toen wij zijn schip enterden bleek de vogel gevlogen te zijn! Hij bleek het commando aan zijn luitenant, een zekere monsieur De Barssempuy, te hebben overgedragen en zelf was hij in het holst van de nacht — zes uur vóór wij tot de achtervolging en de aanval overgingen — met een kano verdwenen. Waar hij heen was heeft niemand ons kunnen vertellen. Mijn verhaal is echter nog niet ten einde,' vervolgde Vaneireick, die zichtbaar genoot van de opgeluchte uitdrukking die er, bij het vernemen van deze tijding op Angélique's gezicht was verschenen.


  'Waar de piraat zich ook mag bevinden,' vervolgde Vaneireick, 'zijn schip hebben we buit gemaakt en dat is het voornaamste! De chebek van monsieur De Peyrac zelf heeft als het ware een gevecht van man-tegen-man met het ,Hart van Maria' gevoerd en er zijn bij die confrontatie heel wat doden en gewonden gevallen! Maar hij heeft het schip tot overgave weten te dwingen en het feit dat hij, de heer van Gouldsboro, er te zamen met de zijnen eindelijk in geslaagd is dit gevreesde schip buit te maken en daarmee een einde te maken aan de piraterij van de ,Gouden Baard' heeft hem, de comte, een ongelooflijke voldoening geschonken. Ook al kon ik aan zijn houding duidelijk merken, dat de ontsnapping van de .Gouden Baard' zelf hem diep heeft teleurgesteld!'


  'Ik dank u voor deze berichtgeving, monsieur,' zei Angélique op koele toon.


  Daarop begaf ze zich, zonder nog verder notitie te nemen van de Vlaming, weer naar boven, in de hoop zich daar, op het dek, van Vaneireicks enigszins opdringerige aanwezigheid te kunnen ontdoen.


  De zon brandde onbarmhartig. Stof en kruitdamp maakten de indruk met een laagje bladgoud te zijn bedekt, zo fel schitterde het zonlicht op de dekken. Aan de wal was de bedrijvigheid inmiddels nog toegenomen. Bij het horen van het kanonnengebulder waren er talloze Indianen uit het bos tevoorschijn gekomen. Sommigen droegen beestehuiden en bontvellen over hun arm, in de hoop met de opvarenden van de zo juist binnengelopen schepen handel te kunnen drijven. Franse en Engelse kreten klonken door elkaar heen en vele matrozen bleken grote belangstelling voor de handelswaar van de roodhuiden aan den dag te leggen. Er werden de meest uiteenlopende artikelen geruild: tabak, wollen mutsen, brandewijn, oorhangers, zelfs houten en tinnen lepels bleken grif van de hand te gaan.


  De matrozen beschouwden keukengerei terecht als een belangrijke aanwinst voor wie zijn leven op zee doorbracht. Zelfs riepen de gevangenen, die van achter de tralies van de barak waarin ze waren opgesloten de uitwisseling van de artikelen aandachtig volgden, de Indianen toe ook hun richting uit te komen, opdat ze mogelijk ook een keuze konden doen . . . Angélique kwam plotseling tot de ontdekking dat ze honger had. De mededeling van Vaneireick had haar meer opgelucht dan ze zichzelf durfde te bekenen. Nu ze zeker wist dat Colin zich niet onder de doden bevond, voelde ze zich een stuk beter. Had Vaneireick per slot van rekening geen gelijk? Was een kortstondige escapade, zoals zij achter de rug had, werkelijk zo belangrijk dat er omwille daarvan doden en gewonden moesten vallen?


  Ze nam plotseling een besluit. Jeoffrey was waarlijk geen gemakkelijke echtgenoot, zeker niet wanneer het erom ging hem van een bepaald standpunt te doordringen. Desniettemin zou ze, zodra de gelegenheid hiertoe zich voordeed, hem precies uiteenzetten wat er was gebeurd en hoe de feiten — ook de feiten uit die bepaalde episode van haar leven welke dit rendez-vous leken te rechtvaardigen — zich hadden toegedragen. Ze zou het hem uiteenzetten, ongeacht zijn reactie! Ze zou hem de waarheid en niets dan de waarheid opbiechten. Dat was de enige mogelijkheid om tot een nieuw begin te komen, het begin van een nieuwe verstandhouding tussen hen beiden, waarin voor achterdocht en misverstanden geen ruimte meer zou zijn. Dat zou beter zijn voor alle partijen, niet alleen voor Jeoffrey en haarzelf maar ook voor hun kinderen. Iemand had haar die ochtend verteld, dat haar zoon Cantor was teruggekeerd van de Cascobaai. Ook Cantor had recht op een uitleg, op een eerlijke verklaring van de waarheid. Wie weet welk een lasterlijke praatjes dejongen deze dagen al niet had moeten aanhoren!


  Wie weet, zou zich diezelfde avond wel een gelegenheid voordoen, een gesprek onder vier ogen met Jeoffrey te hebben. Doch de dag was nog lang niet ten einde, zomin als de vele taken die op haar schouders rustten op dit moment ten einde waren.


  In de herberg van madame Carrère at Angélique snel een bordje gerstepap, waarna ze zich opnieuw naar de haven begaf om de voorraad artikelen die de matrozen uit het ruim van het piratenschip hadden te voorschijn gehaald en op de kade gedeponeerd te inspecteren. De buit kon inderdaad indrukwekkend worden genoemd. Tonnen, kisten, kratten, vaten waren door de matrozen in hun kano's aan land gesleept en de lading van het schip bleek op een lange lijst, die zorgvuldig door de rekenmeester van het ,Hart van Maria' was bijgehouden, tot in details vermeld te staan. Tot die rijke lading behoorden tabak uit Brazilië, suikerstroop, bruine en witte suiker, rijst, rum, diverse wijnsoorten, vis, gezouten spek, scheepsbeschuiten, potjes met ganzepaté, hammen, kazen, gedroogde vruchten, olie en azijn, krenten, doch het meest waardevolle voorwerp dat zich te midden van al deze uitgestalde waren bevond bleef toch het zware, met ijzer beslagen kistje, dat tot de rand toe gevuld bleek met de fameuze smaragden waaraan de stad Caracas in die dagen haar faam ontleende. Er werden bij dit kistje twee schildwachten op post gezet, die het kostbare object geen moment uit het oog mochten verliezen; tot de lijfwacht van de comte De Peyrac de kostbare schat naar het fort zou overbrengen. Angélique baande zich met moeite een weg tussen de uitgelaten menigte door. De verraste uitroepen waren niet van de lucht en de puriteinse Engelse kolonisten bleken al evenveel belangstelling voor de rijke voorraad proviand te koesteren als de voormalige burgers van La Rochelle, wier kroost juichend om de uitgestalde waren heen danste.


  Die avond was het feest in Gouldsboro.


  De gewonden waren in een speciale barak ondergebracht, de buit was veilig in de voorraadkamers van de nederzetting opgeborgen, langs de haven en op het strand waren vuren ontstoken om de glorieuze overwinning op de ,Gouden Baard' te vieren en boven in het fort zaten Jeoffrey de Peyrac en zijn bondgenoten, dank zij wier hulp hem een zo rijke buit in de schoot was gevallen, aan een feestëüjk banket aan.


  De vrouwen waren in groten getale saamgestroomd in de herberg van madame Carrère, waar ze onder genoeglijk gekout voorzichtig nipten aan de wijn die de brave vrouw ter verhoging van de feestvreugde in royale mate ronddeelde. En in de haven deinde zachtjes onder de met sterren bezaaide hemel op de lichte golfslag, doch degelijk verankerd, de aanleiding tot de feestvreugde, het buitgemaakte piratenschip het ,Hart van Maria', op en neer.


  Hoofdstuk XXXIII


  Toen Angélique laat in de avond de herberg verliet en in haar eentje het donkere, steile pad naar het fort insloeg, meende ze plotseling in de duisternis een fluisterende stem te horen. Ze bleef stokstijf staan. Ja, ze had het goed gehoord. Iemand riep op zachte toon:'Madame! Wacht u eens even! Ik heb een boodschap voor U!


  Toen ze wantrouwend een blik om zich heen wierp dook uit het struikgewas de tengere gedaante van een nog jonge matroos op.


  'Monsieur De Peyrac heeft naar u gevraagd! Hij bevindt zich op het eiland, daar.' De matroos wees met zijn vinger in de richting van de baai.


  'Naar mij gevraagd? Mijn echtgenoot zit op 't ogenblik aan een feestmaaltijd,' antwoordde Angélique. Ze wilde haar weg al vervolgen toen het bezwerende stemgeluid van de jongeman, die voor de tweede maal het woord had genomen, haar opnieuw tot stilstand bracht.


  'Niet meer, madame. De comte heeft zich van zijn gasten teruggetrokken. Hij wil met u, alleen met u, spreken.' Angélique aarzelde. Waarom dit geheimzinnige gedoe? Als Jeoffrey haar wilde spreken kon hij haar toch op het fort ontbieden? Of wilde hij het misschien niet voor de overige mannen weten dat hij met haar wilde spreken? Was dit misschien een verzoeningspoging van zijn kant? Ze nam de matroos nauwlettend op. Er lag zo'n gespannen uitdrukking op zijn gezicht, dat haar nieuwsgierigheid het won van haar argwaan.


  'Op dat eiland . . . Maar hoe kom ik daar?'


  'Hij heeft mij met een kano hierheen gestuurd.'


  'Heeft hij werkelijk naar mij gevraagd?' De jongeman knikte. 'Volgt u mij alstublieft, madame. De anderen behoeven er immers niets van te weten.' Hij ging haar voor, achter de huizen en de herberg van madame De Carrère om, en weldra stonden ze op de oever tegenover het eiland.


  Dit lag op ongeveer een halve mijl afstand en maakte met zijn donkere dennen, die puntig als lansen tegen de nachthemel afstaken, een uitgestorven indruk. Nogmaals aarzelde Angélique. Als er opnieuw een list in het spel was . . .


  Maar wie kon op zo'n heimelijke manier naar haar hebben gevraagd dan alleen Jeoffrey?


  Toen ze met de matroos aan land ging strekte de jongeman opnieuw zijn arm naar voren.


  Ze stonden aan de zoom van het woud en Angélique vroeg zich af waar Jeoffrey zich had voorgesteld dit geheimzinnige gesprek met haar te voeren . . .


  'Even verderop in het bos is een open plek, madame. Daar wacht hij op u. Als u dit paadje volgt ...' Langzaam sloeg ze de aangegeven richting in. Toen ze omkeek bleek de matroos te zijn verdwenen. Waarom had hij zich plotseling uit de voeten gemaakt? Met bonzend hart liep Angélique verder. In de verte zag ze het silhouet van het buitgemaakte piratenschip tegen de hemel afsteken. Dichterbij klonk het geklots van kleine golfjes. Boven haar hoofd vloog krijsend een nachtvogel over.


  Haar ongerustheid nam toe. Wat had dit te betekenen?


  Automatisch tastte haar hand naar de dolk die ze in haar gordel droeg.


  Toen ze de open plek had bereikt hield ze halt. Ze spiedde nauwlettend om zich heen. Geen Jeoffrey . . . Wat had ze zich ook in het hoofd gehaald? Was het feit dat ze zich aan elke grashalm vastklampte, in de hoop op een verzoenend gebaar van zijn kant, niet de enige reden geweest dat ze aan de oproep van de matroos gehoor had gegeven?


  Ze wilde zich omkeren en naar de kust terugkeren, in de hoop dat daar nog het bootje zou liggen waarmee de matroos haar had overgezet, toen ze plotseling een gerucht hoorde. Bevend over haar gehele lichaam bleef ze staan. Tussen de donkere bomen door was een rijzige gestalte te voorschijn getreden . . . Maar Jeoffrey was het niet ... Op hetzelfde moment herkende ze de man die langzaam op haar toetrad.


  'Colin!' fluisterde ze. 'Jij ... jij bent het!' Haar hart bonsde in haar keel.


  'Wat. . . voer je hier uit. Waarom heb je me laten roepen?' bracht ze er met moeite uit.


  Het volgende moment zette ze het op een lopen. Dat niet!


  Ze kon en wilde hem niet opnieuw ontmoeten! Onmogelijk!


  De problemen waren haar toch al boven het hoofd gegroeid. Waarom liet hij haar niet met rust?


  In haar haast om zich van zijn gezelschap te ontdoen struikelde ze ... doch op hetzelfde moment trok een sterke arm haar overeind.


  'Angélique! Wat scheelt je? Vanwaar die haast?'


  'Laat me los!' brieste ze. 'Ik moet hier weg. Onmiddellijk!


  Ik kan hier vannacht niet blijven! Zeker niet. . . samen met jou


  Hij had zijn arm om haar schouder geslagen en trachtte haar aan zijn borst te trekken.


  'Kalmeer toch! Waarom die paniekstemming?' Opnieuw maakte ze aanstalten er vandoor te gaan, doch ditmaal hield hij haar tegen.


  'Wat wil je doen? Waarom vlucht je bij me weg?'


  'Ik moet terug! Terug naar Gouldsboro! En als dat bootje weg is, zwem ik terug. Hoor je! Maar hier blijf ik niet! Laat me los!'


  'Je bent van zinnen,' antwoordde hij op kalme toon. 'Weet je niet hoe gevaarlijk de stromingen hier zijn? Je zult verdrinken . . .'


  'Ik verdrink nog liever dan dat ik hier blijf! Laat me los, zeg ik je!'


  'Nee. Ik laat je niet los.'


  Ze begon zich met kracht te verzetten, doch het baatte haar niet. Colin hield haar beide polsen in een ijzeren greep en ten slotte zag ze in dat ze tegen zijn herculische kracht in de verste verte niet was opgewassen.


  'Ik ben verloren! Verloren!' hoorde hij haar snikkend roepen. 'Nooit zal hij me vergeven!'


  'Wie is ,hij'? Is ,hij' degene die je zo heeft toegetakeld?' Haar blessures waren hem kennelijk allerminst ontgaan.


  'Nee! Dat heeft hij niet gedaan! O, Colin! Wat moet ik in's hemelsnaam beginnen? Hij weet het! Hij weet alles! En nu houdt hij niet meer van me . . . Ditmaal zal hij me doden! Ik weet het zeker!'


  'Kalmeer toch! Kalmeer toch.'


  Ten slotte brachten zijn woorden en de sussende klank van zijn stem haar tot bedaren.


  Ze beefde nog steeds, doch ze was niet langer aan zenuwachtige stuiptrekkingen ten prooi.


  'Zo, zo ... Gaat het nu wat beter, madame De Peyrac?' Die laatste woorden ontnuchterden haar plotseling.


  'Ja . . . Maar laat me nu los.'


  'Als je belooft niet onmiddellijk weg te rennen. Ik moet je spreken. Het is dringend, Angélique. Beloof je me dat je niet zult weglopen?'


  Ze knikte en hij liet haar polsen los.


  Colin verwijderde zich daarop een ogenblik en keerde enkele minuten later met de armen vol takken terug. Behendig wist hij heel vlug een vuur aan te leggen. Vervolgens haalde hij uit een leren zak een stuk kaas te voorschijn, dat hij in tweeën brak. De ene helft reikte hij Angélique aan.


  'Je zult wel honger hebben, zo laat op de' avond! En met nog een bescheiden conferentie in het vooruitzicht!' De behaaglijke warmte van het knappende vuur deed Angélique goed. Gretig had ze haar tanden in het stuk kaas gezet.


  'Ik heb je laten roepen,' vervolgde Colin, 'omdat ik precies wil weten wat er vanmorgen is gebeurd. Er is een zeegevecht gevoerd, nietwaar, en mijn luitenant heeft zich met het schip overgegeven ...'


  'Zo is het,' bevestigde Angélique. 'Het schip ligt nu.in de haven van Gouldsboro en de lading bevindt zich in de voorraadkamers van de nederzetting. De helft van je mannen is gedood en de andere helft is gevangen genomen. De gehele ochtend ben ik in de weer geweest met het verzorgen van de gewonden. Het is afgelopen met je. Je spel is uit ,Gouden Baard'! Maar waarom ben je er zelf vóór die tijd vandoor gegaan?' Ze verbaasde zich over haar eigen scherpe, verbitterde toon. Misschien was de aanleiding daartoe dat ze zich op dit moment realiseerde, dat ze hoog spel, zeer gevaarlijk spel, speelde. Zo Jeoffrey er achter kwam dat ze zich hier, op dit eilandje, samen met Colin bevond zou het voorgoed tussen hen zijn afgelopen . . . Angélique wierp een wanhopige blik in de richting van Gouldsboro. Was ze maar niet op dat verzoek van die matroos ingegaan! Dan was ze nu veilig in het fort teruggekeerd.


  'Ik ben verloren,' steunde ze opnieuw. 'Verloren . . .' Boven hun hoofd was de maan tussen de wolken te voorschijn gegleden. De open plek waar zij beiden waren neergestreken baadde plotseling in een zee van zilverwit licht. Angélique richtte haar blik op Colin. Hij zag er bleek, triest en vermoeid uit. Zonder twijfel ging het verlies van zijn kostbare piraterischip hem zeer aan het hart.


  Geruime tijd bleef hij zwijgend voor zich uitstaren.


  'Nu weet ik het ten minste,' zei hij ten slotte. 'Ik wist dat jij de enige was die me zou kunnen mededelen hoe de gebeurtenissen in hun werk zijn gegaan. En het was van het grootste belang dat ik wist wat er precies is gebeurd. Dit is de tweede keer in mijn leven dat ik alles verloren heb . . . Nee, de derde . . . Of misschien ook wel de vierde keer. Zo is het leven wanneer men als Franse edelman het avontuur zoekt op verre zeeën! Twaalf jaar gevangenschap in Barbarije ... Je weet te ontsnappen . . . Je bouwt een nieuw bestaan op ... je maakt opnieuw fortuin ... en plotseling ben je alles weer kwijt. Wat heb ik nog te wachten? Een ander leven beginnen? Ik kan het niet meer. De dood afwachten . . . dat is al wat mij nog rest.' Angélique zag hoe zijn gezicht zich tot een oneindig triest masker had verkrampt en die aanblik was meer dan ze kon verdragen.


  'Colin! Luister toch! Pijnig jezelf en mij toch niet zo met dit soort droeve gedachten.'


  Hij zag haar somber aan.


  'Jou ben ik ook kwijt ... Ik heb jou ook verloren. Tot kort geleden koesterde ik steeds de droom, dat ik je zou terugzien en je bij me zou mogen houden . . . Als je wist welk een kracht die nimmer wijkende droom mij door de jaren heen heeft geschonken!' Angélique glimlachte flauwtjes.


  'Ik was zoveel warme gevoelens niet waard, Colin. Ik ben maar een vrouw zoals alle andere. Maak je toch geen illusies ...'


  'Zwijg!' riep hij haar plotseling met stemverheffing toe. 'Je weet zelf veel te goed hoe het gegaan is ... Die barre tocht door de woestijn, al die mijlen dat ik je gedragen heb . . . Na jou is er nooit meer een vrouw in mijn leven geweest die ook maar iets voor me heeft betekend! Begrijp je dat dan niet?' Hij had die laatste woorden er op een zo verbitterde toon uitgeslingerd dat Angélique's hart ineen kromp van pijn. Wat moest ze zeggen?


  'Probeer me maar niet tot andere gedachten te brengen,' vervolgde hij. 'Ik was zo wanhopig dat ik mijn toevlucht tot de drank heb genomen ... En toch was er nog altijd hoop in mijn hart ...'


  Angélique was onverwachts overeind gerezen.


  'Colin,' zei ze op gestrenge toon. 'Je hebt je door je eigen verlangens op een dwaalspoor laten brengen. Toen ik je in Barbarije—ontmoette had ik reeds een langdurige zwerftocht achter de rug. Ik was op zoek naar mijn echtgenoot. Ik ben vreemde landen doorgetrokken en ik heb verre zeeën bereisd, enkel en alleen om mijn echtgenoot terug te vinden. Niet dat ik geen bewondering voor je koesterde. In mijn ogen was jij, ,de koning der slaven' een held. Er is een tijd geweest dat ik je als mijn meester, mijn leidsman beschouwde. Maar dat alles is verleden tijd, Colin. Ik heb mijn echtgenoot teruggevonden en ik heb niets liever gewild dan samen met hem een nieuw bestaan opbouwen.'


  Hij hief zijn ogen naar haar op. Een streep maanlicht viel over haar blonde haar, over haar bleke gezicht, haar glanzende tanden. Want ze glimlachte nu tegen hem, een wat droevige, toegeeflijke glimlach. Ze was zo dichtbij, hij had zijn armen maar behoeven uit te strekken om haar aan te raken . . . Maar hij weerstond de verleiding. Het feit dat ze daar stond, dat ze niet langer de neiging had weg te snellen, moest hem voldoende zijn. Hij kwam op zijn beurt overeind. Ze stond nu aan zijn zijde, zij, eens de markiezin Du Plessis-Bellière; eens de minnares van koning Lodewijk de veertiende; thans de echtgenote van de comte De Peyrac. Maar ze was nog steeds dezelfde; dezelfde onvergelijkelijk mooie, vastberaden, temperamentvolle vrouw die hij eenmaal had gekend.


  ,Ga heen, jongen', zei hij tegen zichzelf. ,Laat de herinnering aan deze vrouw, de herinnering aan de uren die je met deze unieke, aanbiddelijke vrouw hebt doorgemaakt je voldoende zijn . . .'


  Ze had haar ogen opnieuw op zijn stille gestalte, op zijn vermoeide gelaat, waarop nu zo'n berustende uitdrukking lag, gevestigd.


  'Maar wat voer je hier op dit eiland uit, Colin?' vroeg ze plotseling. 'Waarom was je niet meer aan boord toen het zeegevecht plaatsvond?'


  Haar stem bracht hem tot de werkelijkheid terug. Hij hoorde hoeveel bezorgdheid er in die stem lag en dat was balsem op zijn bezeerde hart.


  Hij ging weer zitten en bracht haar toen uitvoerig verslag uit over de gebeurtenissen, die hem op dit stille eiland hadden doen belanden.


  'Toen wij in de buurt van Gouldsboro kwamen,' zei hij langzaam, 'werd het verlangen je terug te zien me te machtig ... Ik was allerminst van plan opnieuw een aanval op de nederzetting Gouldsboro te lanceren. In feite koersten we via de eilanden in de Franse Baai in noordwestelijke richting. In die hoek verwachtte ik op korte termijn een aantal bevoorradingsschepen uit Europa tegen te komen ... en per slot van rekening ben ik maar een piraat!' Hij lachte even alvorens te vervolgen:


  'Maar de gedachte Gouldsboro te passeren, je zo dicht in mijn nabijheid te weten en je niet te zien . . . die gedachte was mij onverdraaglijk. Daarom gaf ik mijn luitenant, monsieur De Barssempuy, opdracht in noordwestelijke richting aan te houden. Na verloop van tijd zou ik mij weer bij hem voegen. Dat was alles dat ik hem heb medegedeeld. Ik heb zijn vragen ontweken en ben in een kano naar de kust gevaren, in de hoop dat ik, wanneer ik me op dit eilandje schuilhield, de komende dagen misschien een glimpje van je zou opvangen. Een waanzinnig idee, dat zie ik nu wel in. Maar dat Peyrac zo plotseling een grootscheepse compagne tegen mij op touw zou zetten had ik niet verwacht. Trouwens, ik wist niet beter of het ontbrak hem aan voldoende schepen. Van dat toevallige bezoek van die Engelse admiraal en die Vlaamse vrijbuiter waarover je me hebt verteld, wist ik vanzelfsprekend niets af.' Hij zweeg even, alsof hij de dramatische ontknoping van die ochtend nogmaals in gedachten de revue liet passeren. Toen hernam hij: 'Toen ik vanochtend vroeg dat kanongebulder hoorde begon ik me ongerust te maken. Ik had er zo'n voorgevoel van dat mijn schip ten ondergang gedoemd was. Plotseling besefte ik welk een onverantwoordelijk risico ik had genomen. Ik kon me de haren wel uit het hoofd trekken! Daar stond ik alleen op dit eiland. Volkomen machteloos! Want was ik tijdens het gevecht van wal gestoken om op mijn schip terug te keren . . . nu, daar was ik neeit aangekomen! In dat geval zat ik nu in de gevangenis in Gouldsboro!' Angélique deed er geruime tijd het zwijgen toe.


  'Colin,' vroeg ze toen, 'wist jij wie die Engelsman, die Jack Merwin, die ons naar Gouldsboro moest terugbrengen, in werkelijkheid was ?'


  'Diejezuièt?'


  Angélique zag hem verbijsterd aan.


  'Je wist dus dat het een vermomde jezuïet was?' Hij knikte instemmend.


  'Ik had medelijden met die kerel. De dag voordat we in de Casco-Baai voor anker gingen had hij me aangeroepen. Hij bevond zich toen op een eilandje dicht voor de kust en hij zag geen kans er vandaan te komen. Twee Indianen hadden hem beloofd hem naar Acadia terug te brengen in hun kano, doch in plaats daarvan maakten ze zich van zijn geldbuidel meester en lieten ze hem op het eiland achter. Hij vertelde me dat hij op een geheime missie was uitgezonden door zijn superieur in Quebec. Deze had hem opdracht gegeven uit te zoeken waar madame De Peyrac zich bevond. Van hem vernam ik dat je na al je omzwervingen in de Nieuwe Wereld was beland. Je hebt je er misschien over verbaasd dat ik je zo onverwacht je vrijheid hergaf toen ik inzag . . . Toen het tot me doorgedrongen was dat je alleen van die . . . van hem hield. Plotseling zag ik toen in die onverwachte komst van een jezuièt aan boord van mijn schip een vingerwijzing Gods. De jezuïet was degene geweest die me van jouw aanwezigheid hier op de hoogte had gesteld. Als ik hem een boot gaf en opdroeg jou naar Gouldsboro terug te brengen, zo dacht ik, zou ik niet één maar twee goede daden hebben verricht. Op die manier kon zowel hij als jij naar je eigen grondgebied terugkeren. Maar als het geen jezuïet, geen dienaar Gods, maar een willekeurige matroos was geweest die mij van je aanwezigheid hier, in Amerika, had verwittigd, dan weet ik niet of ik je had laten gaan. Misschien ben je nu van mening dat ik een slappeling, een halfslachtig individu ben. Je weet dat ik mijn geloof lang geleden heb afgezworen. Maar voor het leger der jezuïeten heb ik nog steeds een heilig ontzag. Het zijn bijzonder intelligente en opofferingsgezinde mannen. Hun geloof betekent alles voor hen en ze zijn bereid zich daarvoor tot hun laatste druppel bloed in te zetten. En toch gaf het me een ongerust gevoel, je samen met die jezuïet te zien vertrekken. Ik weet immers hoe ze daar in Quebec op je loeren! Ik was bang dat hij je onderweg kwaad zou doen . . . Dat is toch niet gebeurd? Er is je toch niets overkomen, hoop ik?'


  Ze schudde haar hoofd en fluisterde. 'Nee. Er is mij niets overkomen.'


  Terwijl ze dit zei kwam haar weer het beeld van de jezuïet voor de geest zoals hij haar op dat dramatische moment, voor de kust van het eiland Monégan, toen ze in de golven dreigde om te komen, had gadegeslagen.


  Eén ogenblik moest hij hebben overwogen welk een verheugende tijding het voor zijn superieur in Quebec zou hebben betekend wanneer hij deze had kunnen berichten, dat de gravin De Peyrac was verdronken. In dat geval zou zijn geheime missie een wel zeer specifiek doel hebben gediend! Doch bij nader inzien moest deze gedachte hem tegen de borst zijn gestuit. Per slot van rekening had zij hem persoonlijk niets misdaan. Daarom had hij haar gered. Weliswaar op het laatste nippertje. Maar niettemin . . .


  'Mijn geldschieters, zowel in Parijs als in Caen,' vervolgde Colin, 'behoren tot het Genootschap van het Heilige Sacrament. Ze hebben mij de benodigde middelen verstrekt, op voorwaarde dat ik het werk van de jezuïeten in de Nieuwe Wereld zou steunen. Maar ik heb onmogelijk kunnen bevroeden wat de aard van de missie was, waarin ik zou worden betrokken! Ze hadden me verzekerd dat de nederzetting Gouldsboro een ketterse Engelse nederzetting was ...'


  'We zijn geen Engelse nederzetting. Gouldsboro is een nederzetting van Franse hugenoten en het gebied behoort toe aan mijn echtgenoot, die die streek tot welvaart heeft gebracht.'


  'Waarom ben je eigenlijk met hem getrouwd?' Angélique slaakte een diepe zucht. Ze voelde zich plotseling doodop. Wat had het trouwens voor zin Colin haar gehele levensgeschiedenis op te biechten?


  'Laat het je voldoende zijn te weten dat ik met hem getrouwd ben,' antwoordde ze, 'en dat wij —' ze aarzelde een fractie van een seconde — 'volkomen gelukkig met elkaar zijn. Maar dat betekent nog niet, Colin, dat er in jouw leven voortaan geen plaats meer voor geluk zou zijn! Ik weet zeker dat voor jou in de toekomst betere tijden zullen aanbreken! Dat voel ik. Ik weet het zeker. Ik herinner me nog maar al te goed door welk een schier onoverkomelijke moeilijkheden je je in het verleden hebt heengeslagen. Je was altijd zo sterk, zo trots. Niets was in staat je kracht te breken. Je leek opgewassen tegen elke taak!


  Ik weet zeker dat God je te hulp zal komen, jou, die zich ter wille van Hem aan het kruis heeft laten nagelen! Denk vooral niet dat ik dat vergeten ben!'


  'Hij heeft anders de afgelopen jaren weinig van Zich laten horen,' merkte Colin ironisch op.


  'Hij zou je niet zoveel beproevingen hebben laten doormaken wanneer je daar niet tegenop gewassen was, Colin! Je zult het zien ... Ik twijfel er niet aan!'


  'O! Jij, jij aanbiddellijk schepsel,' fluisterde hij en het volgende moment nam hij haar in zijn armen.


  Angélique beefde van haar haarwortels tot aan haar voetzolen. Ze had met zoveel vuur en overtuiging gesproken en hem zo nadrukkelijk onder het oog gebracht hoe ze werkelijk over hem dacht, dat ze zich zonder dit zelf te beseffen als vanzelf weer die magische cirkel had laten binnenvoeren, die haar zo onweerstaanbaar aantrok en afstootte tegelijkertijd. En nu hij haar opnieuw aan zijn borst had getrokken en zijn ene hand zachtjes haar haar, haar hals, haar heupen streelde steeg als een felle vlam plotseling weer dat wilde, sensationele, zinnen prikkelende gevoel in haar omhoog, dat haar al eerder met zoveel afgrijzen had vervuld. Als een golf sloeg dat opwindende geluksgevoel opnieuw door haar heen, ze had het gevoel dat die golf haar opnam, haar torenhoog boven alle problemen die haar de afgelopen dagen hadden gefolterd uittilden en ze gaf zich eraan over, aan dat verrukkelijke gevoel dat haar lichaam doorstroomde en haar brein leek te bedwelmen . . . voor mij?


  'Wees niet bang, liefste. Je hebt niets van mij te vrezen, mijn liefste, mijn leven,' hoorde ze hem op zachte toon met een vreemde, lage stem zeggen. 'Ik beloof je dat dit de laatste, de allerlaatste keer is dat ik je aan mijn hart druk . . . Maar op één vraag moet je me nog antwoorden. Heb je om me gehuild, hebt u om me gehuild, madame Du Plessis-Bellière, toen ik naar Ceuta vertrok en u voor altijd de rug dacht toe te keren?'


  'Ja, dat weet je heel goed,' fluisterde ze. 'Dat weetje ... Je hebt het zelf gezien . . .'


  'Ik was er niet zeker van. Jarenlang ben ik het mij blijven afvragen ... Of de tranen die ik in de ogen van die voorname vrouw zag blinken mijn vertrek golden . . . Waren ze werkelijk Liefste, dan dank ik je ... dank ik je.'


  Nog eenmaal drukte hij haar hartstochtelijk vast tegen zich aan, toen duwde hij haar zachtjes van zich af. Tegelijk wendde hij zijn ogen af. Het was of hij de aanblik van dat zo innig geliefde gelaat niet langer kon verdragen . . . Hij richtte zich in zijn volle lengte op, deed een paar passen achteruit en zei toen, terwijl hij zijn blik omhoog, naar de fluwelen nachthemel wendde:


  'Nu weet ik wat ik weten wilde. Ik heb op al mijn vragen antwoord gekregen. Ik dank je, kleintje. Je hebt me teruggegeven wat ik verloren had. Ga nu heen! Zoek een stil plekje op. Je hebt rust nodig. Ik zie dat je aan het einde van je krachten bent.'


  Ze wankelde en daarop sloeg hij zijn arm om haar schouders en leidde haar voorzichtig terug naar het vuur. Ze liet zich neerzakken op de grond, uitgeput. Hij rakelde het vuur nog wat op en verwijderde zich toen. Verderop, tussen de boomstammen, strekte hij zich op de bosgrond uit ... De laatste gedachte die Angélique door het hoofd flitste voor ze in slaap viel was:


  ,Als hij erachter komt . . . Als hij erachter komt dat ik vannacht op dit eiland heb geslapen . . . dat Colin mij opnieuw in zijn armen heeft genomen en dat ik opnieuw was bezweken als hijzelf niet verstandiger was geweest. . .'


  Later in de nacht schoot ze plotseling overeind. Ze huiverde. Haar voeten waren ijskoud. Daarentegen voelde haar voorhoofd heet aan. Tegelijkertijd hoorde ze het geluid van zachte voetstappen naderen. Bezorgd boog Colin zich over haar heen.


  'Je moet nu gaan slapen, liefste,' zei hij op zachte toon.


  'Het wordt al gauw dag.'


  Gehoorzaam keerde ze zich op haar zij. Ze voelde hoe hij zijn mantel over haar uitspreidde en haar zorgzaam toedekte. Zoals destijds in de woestijn vertrouwde ze zich nu, zoveel jaren later, opnieuw aan zijn bescherming toe. Ze sloot haar ogen. Een gevoel van welbehagen begon haar te doorstromen. Ze besefte nu pas dat ze jarenlang — onbewust — een gevoel van berouw ten aanzien van Colin, ten aanzien van dat afscheid destijds, in Ceuta, met zich had meegedragen. Thans was alles ten goede gekeerd. Ze hadden elkaar hun geheimste gedachten geopenbaard en haar verklaring had hem de moed geschonken verder te leven.


  'Slaap nu, kleintje,' hoorde ze Colin fluisteren. 'Ga nu toch slapen ...'


  Ze meende hem die woorden nog zachtjes, op grote afstand, te horen fluisteren toen ze wegzonk in de bodemloze diepte van een vaste slaap.


  ,Slaap nu, mijn engel. Morgen moeten we weer een hele afstand afleggen, wij beiden, in de woestijn . . .'


  Of fluisterde hij dit werkelijk?


  Hoofdstuk XXXIV


  Een opnieuw rees de volgende ochtend zijn gestalte naast haar op, donker tegen de roze hemel, even na zonsopgang. Zachtjes schudde hij aan haar arm.


  'Opstaan nu! Het is laag tij! Je kunt over de stenen naar het strand terug lopen!'


  Angélique kwam half overeind, steunend op haar ene elleboog. Met haar hand streek ze haar haren voor haar gezicht weg.


  'Er hangt nog zo'n dikke mist,' zei Colin, 'als je je haast kun je zonder door iemand te worden opgemerkt naar het vasteland terugkeren.'


  Inderdaad bleken de weersomstandigheden Angélique gunstig gezind. De nevel die boven de baai hing vormde als het ware een natuurlijk scherm, dat Gouldsboro van het eilandje scheidde. Er stond nog geen wind en overal rondom haar was het doodstil. Op de bruine punten van de rotsblokken die nu het laag tij was boven het wateroppervlak te voorschijn waren gekomen waren meeuwen neergestreken, doch wanneer de vogels in beweging kwamen was het slechts om traag van de ene rots naar de andere te fladderen en dit gebeurde zonder dat ze ook maar het minste gerucht maakten.


  Een doordringende geur van zeegras vervulde de milde lucht. Er waren uitgestrekte vlakten van algen en zeewier vrijgekomen nu het water zich had teruggetrokken.


  De hoop dat ze in Gouldsboro kon terugkeren zonder dat iemand haar afwezigheid had opgemerkt deed Angélique snel overeind springen. Wie zou in feite hebben kunnen ontdekken dat ze een nachtlang weg was geweest? Wie behalve haar echtgenoot? En waar ze nu al twee dagen in haar eentje in het zijkamertje sliep was de kans dat hij haar verdwijning zou hebben opgemerkt wel zeer gering.


  Ze haastte zich dan ook naar het strand. Colin volgde haar op enige afstand.


  Plotseling keerde ze zich om.


  'En jij? Wat zal er nu van jou worden?' vroeg ze bezorgd.


  'O, maak je over mij maar geen zorg!'


  Hij maakte een afwerend gebaar met zijn hand.


  'Ik zal proberen degenen die me mijn messen en pistolen hebben ontstolen terug te vinden. En daarna zal ik ... proberen ... te ontsnappen.'


  'Maar Colin! Je bent helemaal alleen! Je hebt geen enkel wapen ...'


  'Kom, kom, maak je toch niet zo ongerust!' Er lag een ondertoon van ironie in zijn stem.


  'Ik ben geen klein kind meer! Ik ben de ,Gouden Baard'. Vergeet dat vooral niet!'


  Besluiteloos bleef ze desondanks staan. Enerzijds wilde ze graag zo snel mogelijk verdwijnen, doch haar bezorgdheid om zijn lot weerhield haar hiervan. Ze begreep maar al te goed hoe weerloos deze man in de gegeven omstandigheden was, nu hij over geen enkel wapen meer beschikte. Ze zag hem m haar verbeelding op de kust van dit verlaten eilandje staan. Wanneer de mist zou zijn opgetrokken zou hij niet meer dan een stuk opgejaagd wild zijn, een prooi die in de ogen van zijn vijanden goud waard was en die ze zouden doden, wanneer ze hem na een uren — of wellicht dagenlange jacht ten slotte zouden hebben overmeesterd.


  'Kom, ga nu!' drong hij aan. 'Hoe eerder je terug bent des te beter.'


  Ze dacht: Ik moet op de kortst mogelijke termijn met Jeoffrey spreken! Hem alles vertellen! Hij moet Colin de kans geven om te vluchten, om aan zijn achtervolgers te ontkomen . . . Terwijl ze voort liep wierp ze nog eenmaal een blik over haar schouder. Aan de zoom van het bos was hij blijven staan. Ze verlangde er zo vurig naar nog eenmaal zijn gezicht, het gezicht van een Viking, met zijn blonde haardos en dito baard en zijn heldere, hemelsblauwe ogen in zich op te nemen, het beeld daarvan op haar netvlies te registreren, in haar geheugen te prenten . . .


  Op hetzelfde moment voltrok de ramp zich. Met grote ogen van ontzetting zag' ze hoe hij een sprong naar voren deed, zijn sterke handen uitstrekte, gereed om toe te slaan, te doden, te wurgen . . .


  Een in een zwart harnas gestoken soldaat had zich bovenop hem gestort. Vier anderen sprongen toe, nee, zes, acht man gingen tot de aanval over. Overal kwamen ze vandaan, ze sprongen uit het hakhout en van achter de rotsen te voorschijn . . . De Spanjaarden van Jeoffrey de Peyrac!


  Angélique herkende hen onmiddellijk. Als in een nachtmerrie voltrok zich het drama . . .


  Alsof de mannen duivelse geesten waren, van top tot teen in het zwart gehulde demonen, met griezelig bekende gezichten. Ze waren zonder ook maar het minste gerucht te veroorzaken aan land gegaan en hun geschreeuw en hun wilde gebaren hadden de doodse stilte abrupt verbroken.


  Ze stond er in die ene, flitsende seconde niet bij stil dat deze mannen, stuk voor stuk door Jeoffrey met de grootste zorgvuldigheid uitgekozen, voormalige strijders uit het Peruviaanse oerwoud waren, en op de hoogte met elke list van de slang, het luipaard, de wreedheid van de Indiaan, terwijl ze allen Moors bloed in hun aderen hadden.


  Pedro, Juan, Francisco, Luis ... Ze kende hen allen, doch op dit moment kon ze er niet één meer herkennen. Ze waren stuk voor stuk de personificatie van het geweld, de wreedheid en de duivelse kracht zelve, ze begreep dit uit de wijze waarop ze zich op Colin stortten . . . Deze vocht als een leeuw, die door een meute zwarte ,sloughis' wordt aangevallen. Met blote handen sloeg en mepte hij zijn aanvallers waar hij ze maar raken kon, hij stootte zich aan een stalen helm, doch tot tweemaal toe wist hij zijn belagers dank zij zijn herculische kracht van zich af te schudden. Ten slotte, echter, wisten ze hem bij zijn schouders te grijpen en smakte hij achterover in het zand. Boven zijn hoofd zwaaide een van de Spanjaarden dreigend zijn hand. Angélique kon zich niet langer bedwingen.


  'Dood hem niet!' schreeuwde ze.


  'U behoeft nergens bang voor te zijn, senora,' hoorde ze don Juan Fernandez zeggen: 'We hebben geenszins de bedoeling hem te doden. We hebben opdracht hem levend naar monseigneur de comte De Peyrac te brengen.' De sombere, doordringende blik van don Juan Fernandez, waarin een onmiskenbaar verwijt lag besloten, bleef verscheidene minuten op Angélique rusten. Ten slotte zei hij:


  'Wilt u zo goed zijn ons te volgen?'


  Ze voelde instinctief dat hij, zo ze zich zou verzetten, niet zou nalaten geweld te gebruiken. Hij handelde ongetwijfeld op bevel van Peyrac en Angélique had Jeoffrey's lijfwacht gedurende haar verblijf in Wapassou voldoende leren kennen om te weten dat de bevelen van de comte voor de leden van diens lijfwacht niet alleen bindend, doch heilig waren. Een ontzetting zo hevig als ze nog nooit had ervaren greep haar aan toen haar blik die van de Spanjaard kruiste.


  In de ogen van don Juan Fernandez las ze haar veroordeling. Voor hem, die deze vrouw, voor wie hij als echtgenote van de comte De Peyrac een zo grote verering had gekoesterd, zoeven in gezelschap van de ,Gouden Baard' had aangetroffen, leek de wereld plotseling als een kaartenhuis te zijn ineengestort, zo'n onuitsprekelijke droefheid drukte de blik van deze bejaarde, hooghartige Spanjaard uit.


  Ongetwijfeld stond het voor hem vast dat zij de afgelopen nacht in de armen van haar minnaar had doorgebracht. Angélique wierp snel nog een blik op het bos en de rotsen, vanwaar de Spaanse soldaten in hun zwart stalen kuras even tevoren te voorschijn waren gesprongen. Deze hielden Colin tussen zich in en een zestal lansen bleef dreigend op hem gericht. Ontsnappen was onmogelijk . . . Even flitste de gedachte door Angélique's brein dat ze wellicht het volgende moment ook ,hem' zou zien verschijnen; de meester van deze Spanjaarden, die mogelijk bevel hadden gekregen zowel de


  ,Gouden Baard' als haar, Angélique, de medeplichtige van de piraat gevangen te nemen en naar Gouldsboro op te brengen. Doch hoe ze ook om zich heen spiedde, ze kon Peyrac nergens ontdekken. Daarop begon ze tegen beter weten in een vage hoop te koesteren dat ,hij' er nog niet van op de hoogte was; dat de Spaanse soldaten louter bij. toeval op dit verlaten eilandje waren terechtgekomen. Waren ze al niet van de vorige avond af bezig de gehele archipel uit te kammen op zoek naar de


  ,Gouden Baard'?


  'U volgt mij, Senora?' herhaalde het hoofd van de lijfwacht. Hij legde een hand op haar arm.


  Ze trok haar arm terug en sloeg de richting van de kust in. Ze behoefde geen moeite te doen zich in de ogen van don Fernandez te verontschuldigen. Voor hem stond het vast dat zij schuldig was. En schuldig zou ze blijven. En ze zou met haar leven moeten boeten voor haar handelwijze.


  Wapassou lag ver weg. Wapassou, waar ze zich zo hecht verbonden hadden gevoeld en zij aan zij alle beproevingen die de barre winter hun had opgelegd hadden doorstaan. Een niet aflatende reeks van oncontroleerbare en duivelse gebeurtenissen scheen hen mee te slepen in een nachtzwarte, kolkende maalstroom, waarin geluk en vreugde mee omlaag werden gezogen.


  Er vloeide bloed uit een wond in Colins voorhoofd. Hij had er voortdurend het zwijgen toegedaan en hij trachtte zich niet te verdedigen. Zijn polsen waren op zijn rug stevig gebonden. En zo zette het groepje soldaten met Angélique en Colin in hun midden zich in beweging.


  Ze volgden een pad langs de kust en bij een bocht in de weg kwam een smalle kreek in het zicht. Aldaar lagen twee boten te wachten.


  Don Fernandez nodigde Angélique met een gebaar uit in de boot plaats te nemen en reikte haar daarbij behulpzaam de hand. Ze weerde zijn geste af. Hij nam naast haar in de boot plaats en het viel haar op dat zijn gelaatskleur nog geler was dan ze zich herinnerde en voor het eerst merkte ze de grijze haren op in de baard van de Spaanse seigneur. Het was of don Juan Fernandez in de laatste paar dagen tien jaar ouder was geworden. Toen ze opnieuw vluchtig een zijdelingse blik op zijn gelaat wierp nam ze daarop een uitdrukking waar die haar, haars ondanks, diep ontroerde. Heen en weer geslingerd tussen tegenstrijdige gevoelens — zijn gehechtheid aan de comte en diens charmante echtgenote en zijn ontzetting over hetgeen hij zo juist had aanschouwd maakte hij ondanks zijn strakke, hooghartige gelaatsuitdrukking een onzekere indruk, hetgeen onder meer bleek uit het trillen van zijn handen en een bepaalde zenuwtrekking, die Angélique onder netelige omstandigheden wel meer had waargenomen, rondom zijn mondhoeken. Thans was hij haar bewaker .... Op het strand aan weerszijden van de kreek stond een groepje matrozen en huursoldaten te wachten die de boot het water in duwden toen Angélique, Colin en don Fernandez daarin hadden plaatsgenomen. In de tweede boot namen ze vervolgens zelf plaats.


  Angélique kon geen woord over haar lippen krijgen. Steeds weer herhaalde ze stilletjes voor zichzelf: 'Hij zal me doden. Hij zal me doden zodra hij weet wat er is gebeurd.' Haar hersens schenen de dienst te weigeren. Op die ene gedachte na was ze niet tot denken in staat. Het was of haar brein was bevroren. Ze voelde zich trouwens ook lichamelijk volslagen uitgeput. Na de vermoeienissen van de vorige dag, toen ze uren in de weer was geweest met de verzorging van de gewonden, en de emotionele gebeurtenissen van de voorgaande avond, voelde ze zich weerloos overgeleverd aan een vijandige macht waartegen ze in de verste verte niet was opgewassen. Doodsbleek als ze was, huiverend van top tot teen, de reeds aanmerkelijk gestegen temperatuur op deze zomerdag ten spijt, spande 'e zich desondanks tot het uiterste in een zo kalm, onbewo&en mogelijke houding aan te nemen.


  De vijandige gezindheid van de haar escorterende soldaten en matrozen drukte echter als een loden last op haar schouders. En toch heb ik voor die mensen een winter lang gezorgd, hun voedsel bereid, hun medicijnen verstrekt wanneer ze ziek waren, overwoog ze verbitterd.


  Doch ze was een vrouw die haar echtgenoot had bedrogen en in de ogen van deze fanatieke volgelingen van de comte verdiende zij de dood. In de .beschaafde' wereld zou een dergelijke straf ondenkbaar zijn geweest, doch hier, in deze primitieve, woeste, uitgestrekte gebieden van de Nieuwe Wereld was alles mogelijk. Haat, woede, jaloezie en duistere blikken verduisterden de prille schoonheid van deze zomerochtend . . . Instinctief voelde ze hoe achter de gepassioneerde gevoelens van deze mensen de wezenlijke eenzaamheid schuilging van mannen en vrouwen zonder nationaliteit, die overgeleverd waren aan de gevaren van een ontembare natuur, en die tegen wil en dank in de loop der jaren iets van die woeste, barbaarse kenmerken hadden overgenomen. In zulke omstandigheden betekende één sterke man, een leider van wie gezag uitging, letterlijk alles. Van hem, van zijn gevoelens en zijn handelwijze, hingen hun leven en hun welzijn af. Zo was de wet in deze primitieve wereld. Vertrouwd als zij, Angélique, was met de geheime macht die Jeoffrey's persoonlijkheid uitstraalde, zonk haar, nu ze de situatie aldus trachtte te peilen, de moed in de schoenen. Ze koesterde geen sprankje hoop meer. Tegelijkertijd groeide met elke beweging van de boot die haar dichterbij Gouldsboro bracht de vrees dat haar einde onverbiddelijk naderde. Maar waar gingen ze heen? De boten hadden de steven gewend en ze voeren nu in oostelijke richting. Op geringe afstand stak een schiereiland zijn puntige uiteinde ver in zee en toen ze om een kaap heen waren gevaren kwam er bijna onmiddellijk een strandje in het zicht, dat aan de achterzijde door een hoog oprijzend rotsmassief werd overschaduwd. Op het strand waren enkele gewapende mannen te onderscheiden. Het was een afgelegen plekje, terzijde van Gouldsboro en zeker een mijl van de nederzetting verwijderd.


  Te midden van de groep mannen kon Angélique duidelijk het rijzige silhouet van Jeoffrey de Peyrac in zijn donkere mantel onderscheiden.


  ,Hij zal me doden . . .' Haar hart kromp ineen bij het vooruitzicht van deze dramatische confrontatie. ,Ik zal zelfs geen gelegenheid krijgen me te verdedigen. Hij houdt immers niet meer van me. O, was ik maar reeds dood! Als hij toch niet meer van me houdt, wat voor zin heeft het dan, verder te leven?'


  Wanhopig staarde ze in de richting van het strand. En wat zou Cantor zeggen? ,Als Jeoffrey mijn zoon in 's hemelsnaam maar niet in deze kwestie betrekt! Per slot van rekening is dit een zaak tussen Jeoffrey en mij.'


  De boten hadden aangelegd. Tegen haar zin aanvaardde Angélique bij het aan land gaan de hand die don Juan Fernandez haar toestak. Haar benen trilden echter zo hevig dat ze niet in staat was op eigen kracht uit de boot te stappen. Ze stonden nu naast elkaar, Colin en zij, en vormden het middelpunt van een kring van soldaten.


  Met langzame, bedachtzame tred schreed de comte De Peyrac op hem toe. Nog nooit had de gelaatsuitdrukking van de comte Angélique een zo hevige vrees ingeboezemd. Ze durfde op dit moment nauwelijks nog terug te denken aan die lange maanden zo vol wederzijds begrip en liefde die ze in Wapassou hadden beleefd. Enerzijds leek die tijd nog zo dichtbij, doch anderzijds ... o, de wind die over deze verlaten gebieden streek en de zilte geur van de zee landinwaarts dreef had hun alles ontnomen. De man die thans tegenover haar stond was niet langer de man van wie zij hield. Dit was de heer van Gouldsboro, van Katarunk, van Wapassou en andere gebieden, een aanvoerder, een geducht opperbevelhebber, die door zijn vrouw te schande was gemaakt ten overstaan van de zijnen, van zijn mannen en van zijn ,volk' . . .


  'Is hij dat?' vroeg Colin zachtjes.


  'Ja,' fluisterde Angélique.


  De comte De Peyrac haastte zich niet. Met een hautaine nonchalance, waaruit duidelijk zijn minachting sprak en die tevens een onmiskenbare dreiging inhield, trad hij op Angélique toe. Nog liever had ze gezien dat hij in dezelfde, vertoornde, driftige stemming van enkele avonden geleden had verkeerd dan deze ijskoude kalmte te moeten aanschouwen. Want deze stemming was oneindig veel gevaarlijker . . . Een merkwaardige mengeling van gevoelens beheerste haar. Een gevoel van schuld jegens haar echtgenoot, de wens hem te mogen behouden en een hevige bezorgdheid ten aanzien van het lot van Colin, ten opzichte van wie ze zich eveneens tot op zekere hoogte verantwoordelijk voelde.


  Terwijl ze zwijgend, als aan de grond genageld, bleef staan, registreerde haar blik automatisch het kleinste detail van Peyracs kleding, de knopen van zijn groenfluwelen kostuum, de kraag en de manchetten van Vlaamse kant die onder de ruime zwarte cape, die bolde in de wind, uitstaken, zijn laarzen van fijn, soepel Engels leer en zijn zwarte hoed met witte veren. Een wapen droeg hij niet, op één enkele pistool na, die in zijn met zilverdraad bestikte gordel stak.


  De heer van Gouldsboro hield zijn hoofd een tikje schuin toen hij zijn blik op de piraat en op zijn echtgenote richtte. Het volgende moment verscheen er een ironisch glimlachje op zijn gelaat. Met zijn linker hand nam hij zijn hoed af, waarna hij zijn andere hand achtereenvolgens naar zijn voorhoofd bracht en op zijn hart legde, zoals gebruikelijk is bij het brengen van een oosterse groet.


  ,,Salam aleikom,' zei hij.


  'Aleikom Salam,' antwoordde Colin werktuiglijk.


  ,,Ik groet u, Colin Paturel, Koning der Slaven uit Meknès,' vervolgde Jeoffrey de Peyracin het Arabisch.


  Onderzoekend nam Colin hem op.


  'Ik herken u eveneens,' zei hij ten slotte, eveneens in het Arabisch. 'U, u bent Rescator, de vriend van Moulai Ismail! Ik heb u menigmaal in zijn gezelschap, gezeten op fraai geborduurde kussens, aangetroffen ...'


  'En ik heb u menigmaal op het Marktplein, gebonden aan handen en voeten, aanschouwd.'


  'En nu ben ik opnieuw gebonden,' was al wat Colin daarop zei.


  De ijskoude toon waarop dit gesprek werd gevoerd bezorgde Angélique die het Arabisch nog voldoende beheerste om de teneur ervan te kunnen volgen, koude rillingen. Ze waren ongeveer even groot, Jeoffrey en Colin. Desondanks was Peyrac, wellicht door zijn magere gestalte en hooghartige allure, de dominerende figuur. Angélique voelde instinctief aan dat het hier een confrontatie tussen twee geduchte tegenstanders gold, die beiden hun eigen achtergrond hadden en van twee verschillende horizonnen afkomstig waren.


  Op de woorden van Colin was een diepe stilte gevolgd. De comte scheen na te denken . . .


  Hij had tot dusver geen geweld gebruikt, hij was, uiterlijk althans, volkomen onbewogen gebleven, doch Angélique voelde dat zij, zijn echtgenote, niet langer voor hem bestond. Of wel, zo ze nog bestond, fungeerde ze nog slechts als een object, een ding, dat zijn aandacht niet langer waard was. Was het louter onverschilligheid of minachting? Ze wist het niet. En dat was hetgeen haar het meest van alles verbijsterde, dat ze ten aanzien van zijn stemming, zijn handelwijze, zijn ware gevoelens, in het duister tastte. Had hij haar maar gedood! Dit was veel erger. Deze houding, waaruit bleek dat zij in zijn ogen niet meer dan een ,quantité négligeable' was, trof haar tot in het diepst van haar merg.


  Jeoffrey had de ,Gouden Baard' herkend. Waarom vroeg hij haar niet om uitleg? Hoewel — ze besefte maar al te scherp hoe onmogelijk het voor haar zou zijn, hem in de gegeven omstandigheden, in aanwezigheid van al deze mannen, welke uitleg dan ook te verschaffen. De tegenwoordigheid van deze soldaten, bij wie zich intussen een haar inmiddels welbekende groep vrienden van Jeoffrey had gevoegd — Gilles Vaneireick, de Vlaamse zeerover, Roland d'Urville, en dan nog een Fransman, die ze wel degelijk herkende al kende ze zijn naam niet — had tot gevolg dat ze niet in staat was ook maar een woord uit te brengen. Nu hij wist wie de ,Gouden Baard' was, zou hij nu haar zwakheid misschien wat beter begrijpen? O, als ze maar de moed had gehad haar mond te openen en te zeggen: 'Ik zal het je wel uitleggen,' maar ze miste er de kracht toe. Ze was aan een zodanige mengeling van vrees, wanhoop en verbijstering ten prooi dat ze niet kon bevroeden wat er op dat zelfde moment in Colin omging.


  Uit haar houding had hij precies begrepen hoe de verhouding tussen Angélique en deze Rescator, die hij tijdens zijn gevangenschap zo dikwijls de stad Meknès had zien binnenkomen, vergezeld door een schitterend escorte, in werkelijkheid lag. Het was deze trotse machthebber, van wie zij hield. Deze rijzige edelman met zijn koolzwarte ogen en zijn sombere blik was degene aan wie zij zich had gegeven . . . Als echtgenote, eens en vooral de zijne . . . Alleen al de uitdrukking op haar gezicht, die bezwerende blik in haar ogen, was voldoende om hem dit te doen beseffen. Hij, Colin, de Normandiër, Colin, de gevangene, hij betekende in wezen niets voor haar. Ondanks alle tedere gevoelens die ze voor hem koesterde. Ondanks alle bezorgdheid harerzijds om zijn lot ...


  Tegenover deze donkere, rijzige Zuidfranse edelman was hij niet meer dan een willekeurige vriend voor haar. Trouwens, wat deed het er nog toe, welke gevoelens zij ten aanzien van hem, Colin Paturel, koesterde? Hij zou toch worden gedood. Op dit verlaten plekje grond, dit verloren stukje strand, dat deel uitmaakte van een onmetelijk werelddeel, was hij voor de laatste maal aan land gegaan . . .


  Desondanks voelde hij zich verantwoordelijk voor het lot van Angélique, die hij uit egoïstische motieven naar dat stille eilandje had gelokt . . .


  Hij richtte zich in zijn volle lengte op en keek de comte recht in diens koolzwarte ogen.


  'Monseigneur,' zei hij, 'ik besef ten volle dat ik het spel heb verloren. Ik ben in uw handen gevallen. Ik bevind mij in uw macht. Dit is niet anders dan de onvermijdelijke consequentie van welke oorlog dan ook. Er zijn altijd een winnaar en een verliezer. Ik ben de ,Gouden Baard', een piraat. En in die hoedanigheid heb ik dit kustgebied bestookt. Daartoe had ik mijn persoonlijke redenen, zoals u en de uwen uw eigen redenen hebben. Ik heb in deze strijd de nederlaag geleden. Ik buig mijn hoofd voor u en zal mij schikken in het lot waarover alleen u kunt beschikken. Doch alvorens mij aan uw uiteindelijke oordeel en uitspraak te onderwerpen wil ik dat er tussen u en mij klaarheid zal zijn ten aanzien van de motieven die mij de richting van uw nederzetting hebben uitgedreven. Wanneer u mij uitsluitend beschouwt als een zeerover, een zedenloze piraat, een vrijbuiter zonder God of gebod, die thans in de strijd het onderspit heeft gedolven, vergist u zich, monseigneur. Wat mij tot mijn beleid heeft bewogen waren herinneringen. U zult dat misschien kunnen begrijpen, nu u mij toch eenmaal hebt herkend.' Hij maakte met zijn hoofd een beweging in de richting van Angélique en vervolgde toen:


  'Wanneer men samen geruime tijd in gevangenschap in Barbarije heeft gezucht, wanneer men daar dezelfde beproevingen heeft doorstaan, dan groeit er een band en dan blijft men vrienden, monseigneur! En wanneer men er ten slotte ten koste van talloze moeilijkheden in slaagt, op christelijk grondgebied terug te keren, dat is een ervaring die men nimmer kan vergeten! Ik geef u ten slotte de verzekering, monseigneur, dat uitsluitend het verlangen, haar met wie ik deze ervaringen deel, terug te zien, er de aanleiding toe heeft gevormd dat ik mij bij herhaling in de omgeving van Gouldsboro heb gewaagd. Ik zweer u echter, op mijn woord van eer als zeeman en in tegenwoordigheid van al deze heren, die mij op dit moment aanhoren, dat er de afgelopen nacht niets is gebeurd dat ook maar enige smet hetzij op de reputatie van uw echtgenote, de gravin De Peyrac, hetzij op uw eer als echtgenoot zou kunnen werpen ...'


  'Dat weet ik,' antwoordde Peyrac op onbewogen toon. 'Ik was zelf ook op het eiland.'


  Hoofdstuk XXXV


  Ditmaal maakte een ziedende drift zich meester van Angelique. In haar rees een storm als een wervelwind, die de kracht van een cycloon bleek te bezitten. Op dit moment hoorde ze zichzelf hijgen:


  'Ik haat hem! Ik haat hem!'


  De opmerking van Jeoffrey, dat hij die nacht eveneens op het eiland had vertoefd, had haar als een donderslag getroffen. De ironische toon waarop hij gesproken had, die sarcastische glimlach ... Maar hij had zich reeds van hen afgewend en zijn mannen bevel gegeven de terugweg naar Gouldsboro in te slaan. Hij had geweigerd Angélique ook maar met één vluchtige blik te verwaardigen en zo had hij ook de woede die in haar groene pupillen besloten lag en de verbeten, verbitterde trek om haar mond niet opgemerkt.


  Terwijl ze de soldaten die Colin meevoerden volgde, zonder dat iemand op haar lette en ze, struikelend soms, in haar eentje de stoet welke door Peyrac, die voorop liep, werd geleid, besloot, voelde ze hoe een mengeling van razernij en woede het bloed naar haar hoofd deed stijgen.


  Haar vriendschap, haar tedere gevoelens voor Colin, hij had dat alles gezien! Hij had gezien dat ze haar hand op Colins voorhoofd legde, met hem had gepraat ... En daartoe had hij het recht niet! Dat was haar geheim! Een echtgenoot, zelfs een dierbare echtgenoot, had niet het recht alles te zien, alles te weten. Trouwens — was hij nog een ,dierbare echtgenoot'? Washij niet veeleer een vijand? Was haar liefde niet eens en vooral in haat verkeerd? De man, dacht ze, in diepste wezen altijd de vijand van de vrouw . . .


  Als hij haar had berispt, uitgescholden, geslagen desnoods, dat alles zou ze hebben geaccepteerd, maar dit! Hij moest geweten hebben waar Colin zich schuilhield. Dit moest hem op het duivelse idee hebben gebracht zich naar hetzelfde eiland te begeven. De matroos die haar die avond had verzocht naar het eiland te komen, had die soms ook dubbel spel gespeeld? Had hij Colins schuilplaats, aan Jeoffrey verraden?


  Dat hij, Jeoffrey, tot zo'n laaghartige praktijk zijn toevlucht had genomen! De handelwijze van een gluurder — wat was het anders? Ze had altijd gemeend dat er in haar leven, in haar hart, een geheim plekje was dat alleen haarzelf toebehoorde. Maar nee, zelfs dat gunde hij haar niet! Hij had alles willen zien, haar, die zich onbespied waande, op een geniepige manier in de val gelokt. Tranen van woede en schaamte sprongen haar in de ogen. Met moeite beheerste ze zich. Dat niet! In geen geval mocht ze laten blijken hoe zwak en weerloos ze zich in werkelijkheid voelde. Uitdagend stak ze haar kin naar voren. Ze zou al haar krachten verzamelen om hem, de comte, in welke vorm zijn wraakzucht zich ook zou uiten, te weerstaan. En als hij ertoe zou besluiten Colin te doden, dan zou ze zich bovenop hem werpen, hem verdedigen alsof hij een van haar kinderen was. Had hij haar niet op zijn rug mijlen ver door de woestijn gedragen?


  De kreten die haar van verre tegemoet klonken deden haar opnieuw de afgrijselijke werkelijkheid beseffen. Een schreeuwende, joelende menigte kwam van de omliggende hellingen, via het strand en over de slingerende paden in hun richting aansnellen . . . Kolonisten uit Gouldsboro, matrozen, Indianen . . . Vrouwen met witte mutsen, wier rokken bolden in de wind, in het zwart geklede Engelse kolonisten . . . Hoe velen waren er niet onder die ze onmiddellijk herkende!


  'De .Gouden Baard'! Ze hebben hem! De ,Gouden Baard'!


  Hij is gevangengenomen!'


  En zij, ,zij', werd eveneens door de Spaanse soldaten meegevoerd. Zij die de afgelopen nacht samen met hem op een eilandje had doorgebracht. Iedereen wist ook dat natuurlijk al lang! Naarmate de menigte dichterbij kwam namen het geschreeuw en het gejoel angstwekkende vormen aan. Er lag strijdlust, wraak ook, in de ogen van degenen die hen tegemoet snelden.


  'Breng hem ter dood! Hangen moet hij! Eindelijk is je spel uit ,Gouden Baard',! Dief! Bandiet! Hebben ze je eindelijk te pakken! Op het schavot! Daar hoor je thuis!' De herinnering aan de recente aanval op hun grondgebied lag de kolonisten nog vers in het geheugen. Het zware gevecht dat ze hadden moeten voeren ten einde te voorkomen dat al wat zij zo zorgvuldig hadden opgebouwd zou worden plat geschoten door de kanonnen van zijn piratenschip . . . wie kon dat alles vergeten zijn?


  De triomf, nu de ,Gouden Baard' overmeesterd was en gevankelijk Gouldsboro werd binnengevoerd was er des te grandiozer door. En achter de piraat liep zij. ZIJ! De vrouwe van Gouldsboro! De vrouwe van het Zilvermeer, de schone fee, die over zulke wondere, geneeskrachtige gaven beschikte! Het was dus toch waar, wat ze over haar en de piraat hadden verteld. En hoe afgrijselijk en weerzinwekkend was het hen samen opgebracht te zien!


  Te midden van alle tumult, kreten en verwensingen ontging Angélique de enige blik die Jeoffrey haar die ochtend waardig keurde. Zo ze die blik had opgevangen zou dit haar smart wellicht enigszins hebben gelenigd. Want uit die blik sprak een diepe bezorgdheid. Jeoffrey vergewiste zich er nadrukkelijk van dat ook zij de bescherming van de Spaanse lansen genoot.


  'Schurk! Vrouwendief! Rokkenjager!'


  Onder de scheldwoorden en soortgelijke hatelijke bewoordingen vervolgde Colin, geflankeerd door de Spaanse soldaten, zo goed en zo kwaad als het ging zijn moeilijke weg. De wind speelde door zijn lange haren en zijn warrige baard. Somber bleef hij voor zich uitstaren en met zijn rijzige gestalte, die hoog boven die van zijn vijanden uitstak, en in zijn weerloze positie deed hij denken aan een blonde Prometheus, die, degelijk gebonden aan een rots, ten prooi is gevallen aan begerige aasgieren.


  Aan de ingang van het dorp werd de stoet tot stilstaan gedwongen, doordat noch de dreigende gebaren van de soldaten noch de sussende woorden van d'Urville en Vaneireick in staat waren de verhitte gemoederen van de opdringerige menigte tot bedaren te brengen.


  Een steen suisde door de lucht en trof Colin aan zijn slaap. Een andere belandde vlak voor Angéliques voeten.


  'Heks!'


  De echo van deze kreet weerkaatste tegen de rotswanden. En plotseling, als had de weergalm een hevige vrees ontketend, deed iedereen er het zwijgen toe.


  Op dat moment verhief de comte zijn stem.


  'Bedaren jullie toch!' riep hij op gebiedende, strenge toon.


  'De ,Gouden Baard', jullie vijand, is gevangengenomen. Laat dat voldoende zijn. Laat hem thans aan mij over. Ik zal op korte termijn over zijn lot beslissen!'


  Men boog het hoofd. De menigte week uiteen. Ze naderden het fort.


  Angélique hoorde Peyrac enkele bevelen uitvaardigen. De gevangengenomen piraat moest in de kerker onder het fort worden opgesloten en de bewaking moest worden verscherpt. Zodra ze bij de toegangspoort in de palissade waren aangekomen' begreep Angélique dat haar vluchthaven, in de vorm van het bescheiden vertrekje waarin ze de afgelopen dagen had gewoond, na in het verschiet lag. Ze besefte echter eveneens, vooral toen haar blik die van de protestanten uit La Rochelle kruiste, van wie er een aantal de wacht voor het fort hadden betrokken, dat ze, zo ze de houding van schuldige echtgenote aannam, zodra ze hen opnieuw onder het oog zou komen, een stevige kans liep gestenigd te worden. Ze kende het onverzettelijke karakter van deze hugenoten maar al te goed. Zij voelden zich in hun zedelijke gevoelens nog eerder gekwetst dan de Engelse kolonisten, en tijdens de zeereis van Frankrijk naar de Nieuwe Wereld hadden ze een muiterij ontketend die Angélique nog vers in het geheugen lag.


  De enige manier om deze mensen met hun gestrenge, morele opvattingen de kans daartoe te ontnemen was, zo besefte ze, zo snel mogelijk tot de orde van de dag over te gaan. Wanneer ze zich nu, haastig en bevreesd, in het fort zou opsluiten, zou ze haar prestige eens en vooral onnoemelijke schade hebben toegebracht. Ze weerde daarom de hand van don Fernandez, die haar het fort wilde binnenleiden, af. Ze dacht er trouwens niet aan, zich nog langer deze vernederende staat van.schuldige en overspelige te laten aanleunen. Zo ze haar per se wilden insluiten zou ze zich met kracht verzetten! En dan zou wel blijken of Jeoffrey na al wat er toch al was gebeurd ook nog zou toelaten dat zijn lijfwacht zijn echtgenote met geweld zou overmeesteren!


  'Ik wens me onmiddellijk van de toestand van de gewonden van gisteren op de hoogte te stellen!' verklaarde ze op luide en zo onbewogen mogelijke toon. 'Waar hebben ze de gewonden van het schip .Zonder Vrees' ondergebracht?' Ze wendde zich hierbij tot een vrouw die vlak bfj haar stond, doch de aangesprokene wendde zich met een blik die louter walging uitdrukte zwijgend af. Angélique gaf echter geen kamp. Ze keerde zich resoluut om en liep terug, het dorp in. Op een teken van Jeoffrey volgden twee Spaanse soldaten haar op de voet. Dit escorte liet haar koud. Alles liet haar op dit moment koud. Haar paniekstemming was teruggeweken voor een ijzige kalmte.


  Met fier geheven hoofd liep ze de hoofdstraat door, op weg naar de barakken. Ze bezwoer zichzelf dat ze niet zou rusten alvorens ze de nederzetting opnieuw voor zich zou hebben gewonnen en men haar gezag weer zou erkennen.


  Angélique ging de barakken en de huizen van particulieren waar de gewonden waren ondergebracht binnen, inspecteerde hun wonden, vroeg om water, verband en zalf en de voormalige bewoners van La Rochelle, de mannen zowel als de vrouwen, voelden zich huns ondanks de een na de ander moreel verplicht de gravin De Peyrac de helpende hand te bieden. De zieken lagen al vol ongeduld op haar te wachten. Ze sprak hun bemoedigend toe, wist deze en gene met een opbeurend woord nieuwe hoop te schenken en uit de wijze waarop een aantal hunner zich reeds van de beproevingen die zij hadden doorgemaakt had hersteld concludeerde zij met voldoening, dat haar prestige en haar gezag althans onder deze categorie geen moment was aangetast; integendeel, uit de bewondering die uit hun blik sprak begreep ze dat deze mensen haar op handen droegen!


  'Madame, denkt u dat u mijn oog zult kunnen redden? . . . Madame, hebt u niet een slaapmiddel voor mij?' Inmiddels verkeerden de gevangenen die in hun speciale barak degelijk werden bewaakt in een zeer geagiteerde stemming. Men had hun verteld dat de ,Gouden Baard' was gevangengenomen en de gedachte dat de befaamde piraat was overmeesterd had een ware woede-uitbarsting onder zijn mannen ontketend. Twee matrozen boden Angélique aan haar te escorteren toen zij de deur van deze barak opende, doch ze wees het aanbod met de meeste beslistheid van de hand.


  'Ik ken deze mensen. Mijn leven loopt heus geen gevaar!' In haar hart voelde Angélique zich tot op zekere hoogteverwant met deze gevangenen: ook zij waren ongelukkig, ook zij voelden zich bedreigd. Hunnerzijds koesterden deze mannen een soort heilig ontzag voor de jonge vrouw, die per slot van rekening de echtgenote van de zo gevreesde comte De Peyrac was.


  Enkelen hadden medische hulp nodig, anderen waren verlangend meer over het lot van hun meester te weten te komen. Ook werden zij door onzekerheid ten aanzien van hun eigen toekomst verteerd. Te meer waar de comte de vorige avond een kort bezoek aan deze barak had gebracht.


  'Monsieur,' had de chevalier De Barssempuy gevraagd, 'wat gaat er met ons gebeuren?'


  'De strop is goed voor jullie allemaal!' had Peyrac op barse toon geantwoord. 'Er zijn genoeg masten op de schepen in de haven van Gouldsboro om jullie allemaal te laten bengelen.' Daarop hadden de zeerovers verzucht dat ze in handen van de wreedste beul die ze ooit hadden meegemaakt waren gevallen. De hoop was hun in de schoenen gezonken, want wreed en bloeddorstig als ze zelf waren, wisten ze dat het lot dat gevangenen was beschoren doorgaans weinig bemoedigend was. Hoeveel slachtoffers hadden zijzelf in het verleden niet beide handen afgehakt, leVend verbrand of aan de galg een langzame dood onder de hete zon in het Caribische gebied laten sterven?


  Sommigen beklaagden zich erover dat hun chef het zover had laten komen en geen poging had gedaan tot een compromis te komen.


  'Wij die oorspronkelijk hadden gedacht eerzame kolonisten en huisvaders te worden,' zuchtten ze. 'Hoe anders is alles gelopen! En nu, na deze laatste campagne, nu kunnen we alle hoop wel laten varen. De dood, dat is al wat wij nog tegemoet kunnen zien!'


  Het korte bezoek van Angélique betekende onder deze omstandigheden een kort en opbeurend intermezzo. Hoewel bij enkelen even de gedachte opkwam haar te grijpen en vast te houden als gijzelaar, ten einde op basis van Angéliques gevangenschap met de comte over hun vrijlating te kunnen onderhandelen, verwierpen ze dit idee het volgende ogenblik weer. De gravin toonde zich zo bezorgd over hun lot en trachtte hun met zoveel overgave moed in te spreken dat hun bewondering voor deze sympathieke vrouw het won van hun wrok jegens haar echtgenoot. Met bewonderende blik volgden zij elke gracieuze beweging van de mooie, blonde gravin en ze durfden nauwelijks in haar aanwezigheid een woord van protest te uiten. Ten slotte vroeg de jonge Barssempuy:


  'Is het waar, madame, dat ze de ,Gouden Baard' hebben gegrepen?'


  Angélique knikte zwijgend.


  'Wat zal er van hem worden?' vervolgde de luitenant op bezorgde toon. 'Ze zullen hem toch niet ophangen, madame?


  Het is zo'n uitzonderlijk mens! We zijn zo op hem gesteld, madame! Door het vuur zouden we voor hem willen gaan!'


  'Zijn lot berust bij monsieur De Peyrac,' antwoordde Angélique. 'Hij bevindt zich in zijn macht.'


  'Dat is waar! Maar . . . maar u kunt toch wel een goed woordje voor hem doen,' verstoutte een der gevangenen zich plotseling op te merken. 'U ... u bent immers zijn minnares!' Angélique verstijfde. Haar ogen schoten vuur. Vervolgens wist ze zich te vermannen.


  'Als ik jou was zou ik mijn mond liever houden!' beet ze hem toe. 'Anders ben jij zo dadelijk de eerste die aan de mast komt te bengelen!'


  De overigen barstten in een schor gelach uit. Daarop trok Angélique zich uit hun midden terug. Ze verkeerde bepaald niet in de juiste stemming om grapjes te maken met dit gespuis, ook al was ze met het lot van deze kerels begaan. Toen ze weer buiten was gekomen gaf ze de soldaten opdracht, de gevangenen tabak en speelkaarten te brengen, opdat ze de tijd op aangenamer wijze konden doden dan door zich voortdurend met hun eigen, onzekere lot bezig te houden.


  Een andere kwestie die Angélique zorg baarde was de vraag welke houding ze ten aanzien van de vrouwelijke inwoners van Gouldsboro in acht diende te nemen. Ze wist hoe strikt hun morele opvattingen waren en hoe nadrukkelijk zij degene die van het rechte pad afweek plachten te veroordelen . . . Ze moest dan ook een zekere aarzeling overwinnen alvorens ze de deur van de herberg aan de voet van het fort openduwde. Natuurlijk trof ze daar bijna alle vrouwen te zamen a£.n, gehuld in hun donkere, eenvoudige japonnen en met hun witte muts op. Achter het buffet was madame Carrère druk doende een aantal soepkommen vol te schenken; rechts, bij het raam troonde achter een der tafeltjes madame Manigault, imposanter dan ooit; dichtbij de schouw stond Abigaël, wat schuw en bleekjes en zodra Angélique's gestalte op de drempel verscheen verstomden de gesprekken.


  'Madame Carrère,' zei Angélique terwijl ze haar ogen vastberaden op de gestalte van de eigenares van de herberg richtte,'wilt u zo goed zijn een ketel water voor mij te warmen. Ik heb nog veel verbanden uit te wassen ...'


  'Al het water van alle rivieren kan een zondige ziel die de geboden van de Heer heeft veronachtzaamd niet schoonwassen,' luidde het wederwoord. Angélique incasseerde de bitse opmerking zonder een spier te vertrekken. Ze liet niet blijken hoezeer deze opmerking, waaruit duidelijk bleek dat zelfs haar beste vriendinnen zich van haar hadden afgekeerd, haar door de ziel sneed. Ze begreep opperbest dat achter de onbuigzame houding van deze vrouwen uit Gouldsboro een grote dosis verontwaardiging schuilging omwille van de door hen allen zozeer bewonderde figuur van de comte De Peyrac, die door zijn vrouw zo smadelijk was bedrogen en verraden.


  Vooral madame Manigault ging er heimelijk prat op dat zij het, naar zij de anderen toevertrouwde, ,van het begin af aan bij het juiste einde' had gehad. Had zij Angélique niet altijd enigszins achterdochtig gadegeslagen? Reeds in de dagen dat deze als huishoudster in dienst was bij baas Berne, in La Rochelle, had ze de blonde vrouw beschouwd als een vreemde eend in de bijt. Zij met haar paapse geloof. . . haar merkwaardige, onafhankelijke gezindheid . . . Abigaël was daarentegen degene die het voor Angélique opnam. Was er tot op deze zeer recente gebeurtenissen ook maar iets op het gedrag van madame de gravin aan te merken geweest? Absoluut niets! Had zij zich niet altijd even behulpzaam, ondernemend en opofferingsgezind getoond? De Zwitser die die bewuste avond zulke onthullende opmerkingen had gemaakt ten aanzien van haar gedrag was dronken geweest. Dat hadden de mannen die de vergadering hadden bijgewoond zelf bevestigd. Wie weet, had die Zwitser wel schromelijk overdreven . . . Uit eigen beweging zou madame De Peyrac zich nooit in de armen van een andere man hebben gestort! De piraat moest haar hebben gedwongen, daar durfde Abigaël haar hoofd om te verwedden!


  Madame Manigault haalde haar schouders op.


  'Ik heb haar altijd een trots schepsel gevonden,' verklaarde ze. 'En dat heb ik haar meermalen laten blijken ook!' De overige dames waren wat minder gestreng in hun oordeel.


  'Wie van ons weet precies in hoeverre al deze berichten op waarheid en in hoeverre ze op geruchten en verzinsels berusten?' opperde madame La Carrère. Op dat moment verscheen Angélique op de drempel en verstomden de gesprekken.


  'Ik smeek u, laat mijn aanwezigheid u vooral niet ontrieven,' verklaarde Angélique. 'Ik begrijp dat mijn gedrag bij u allen bepaalde vragen heeft opgeroepen. Op dit moment voel ik er geen behoefte aan u enigerlei explicatie te verschaffen. Ik wil u er echter even aan herinneren dat ik mij de laatste twee dagen, dat wil zeggen, vrijwel elke minuut die sinds mijn aankomst hier is verlopen, heb bezig gehouden met de verzorging van zieken en gewonden. Geen van u heeft daaraan zoveel tijd besteed als ik. Het zij echter niet aan mij, de eerste steen te werpen. Wel wil ik u de verzekering geven dat ik uw vriendschap op dit tijdstip dringender dan ooit van node heb ...'


  Madame Manigault was overeind gerezen.


  'Abigaël, lieve kind, zou je even met me willen meegaan? Ik heb nog iets onder vier ogen met je te bespreken ...' Angélique zag de jonge echtgenote van baas Berne doordringend aan.


  'Abigaël, wend jij je ook van mij af?'


  Abigaëls gezichtje ontspande zich. Ze strekte haar beide armen in Angéliques richting toen ze op luide toon verklaarde:


  'Madame, niets is in staat ook maar de geringste verandering teweeg te brengen in de gevoelens van warme vriendschap die ik voor u koester.'


  'Je draait de rollen om, Abigaël! Ik ben degene die jou altijd dankbaar is geweest voor je vriendschap! Dacht je dat ik ooit zou kunnen vergeten hoe je mij tegemoet bent getreden, die dag in La Rochelle, toen ik met mijn kind in mijn armen in jullie goede stad arriveerde? Ik dank je voor de woorden die je zoeven hebt gesproken. Je hebt me nieuwe moed geschonken, Abigaël! Weliswaar kan ik je op dit moment nog niet uitleggen hoe de gebeurtenissen die tot zo'n verbitterde stemming onder de andere dames hebben geleid zich hebben toegedragen, doch weet dat deze niet van zo ernstige aard zijn als de in deze nederzetting aanwezige kwade geesten je willen doen geloven!'


  'Denk maar niet dat ik die boze tongen geloof!' riep op dat moment de dochter van dominee Beaucaire uit. De uitdrukking in Abigaëls heldere ogen liet er geen twijfel over bestaan dat zij de waarheid sprak.


  Abigaël was op Angélique toegetreden en nam tegenover haar aan een der tafeltjes plaats. Haar aanstaande moederschap bleek de zo zuivere en kuise Abigaël uit la Rochelle een mate van zelfverzekerdheid te hebben geschonken waaraan het de jonge vrouw vroeger had ontbroken en voldaan constateerde Angélique dat het eens zo bedeesde jonge meisje aan persoonlijkheid had gewonnen.


  'Abigaël,' zei Angélique op zachte toon, terwijl ze zich vertrouwelijk naar haar vriendin overboog, 'ik ben zo bang, ik heb een gevoel alsof ik in een helse maalstroom ben terechtgekomen . . . alsof mijn leven van alle kanten tegelijk wordt bedreigd. Als hij niet meer van me houdt, wat moet er dan van mij worden? Ik ben niet schuldig . . . niet zo schuldig als ze denken dat ik ben . . . Maar het is net of ze met z'n allen tegen mij samenspannen om me te veroordelen.'


  'Ik weet dat u in uw hart nooit anders dan eerlijk en rechtschapen bent geweest,' zei Abigaël. 'Ik zal altijd aan uw zijde staan, daar kunt u van opaan.'


  Angélique voelde zich enorm gesterkt door deze woorden en ze wierp Abigaël snel een knipoogje van verstandhouding toe.


  'Ze zouden me liever zien vertrekken, geloof je ook niet?


  ,Ze' ... Je weet wel wie ik daarmee bedoel! Ze hebben me het predikaat ,zondares' toegedicht en aan alles bemerk ik dat dat etiket me voorlopig wel zal blijven aankleven! Maar jij behoeft nergens bang voor te zijn, Abigaël. Als het tijdstip van je bevalling nadert, zal ik je met raad en daad terzijde staan en je met de allerbeste zorgen omringen.'


  Samen verlieten ze de herberg. Geruime tijd deed Angélique er het zwijgen toe. Ondanks Abigaëls opbeurende woorden voelde ze zich diep teleurgesteld dat deze thuiskomst in Gouldsboro zo totaal anders was verlopen dan zij oorspronkelijk had gehoopt. Ze had verwacht dat het een blij weerzien zou zijn; dat er vele ervaringen en herinneringen zouden worden uitgewisseld en er oude vriendschapsbanden zouden worden verstevigd. Maar alles was anders gelopen. Van vrolijk feestvieren was geen sprake geweest. De afgelopen dagen, weken, maanden waren een aaneenschakeling van dramatische gebeurtenissen, onverwachte beproevingen en onaangename confrontaties geweest. En intussen vlood de tijd heen. Het was reeds hartje zomer. Snel zou ook dit seizoen weer ten einde zijn. De koortsachtige bedrijvigheid van diegenen die naar het kustgebied waren gekomen om handel te drijven zou weldra tot het verleden behoren. De stilte en de rust zouden weerkeren en ten slotte zou een nieuwe winter zijn ijzigkoude mantel over deze uitgestrekte natuur spreiden . . .


  Hoofdstuk XXXVI


  Diezelfde dag ging Angélique 's middags op zoek naar Cantor. Ze trof hem dicht bij de haven aan, waar hij bezig was een boot te repareren.


  'Luister niet naar alle lasterpraatjes die over mij de ronde doen!' drong Angélique aan. 'Je weet hoe bijgelovig de mensen hier zijn en hoe licht geneigd het oor te lenen aan het eerste het beste gerucht! Hebben ze mij al niet eerder tot ,Boze Geest' uitgeroepen? ,De Boze Geest van Acadia', als zodanig sta ik in Quebec bekend. Een vrouw wordt door een piraat gevangengenomen en zie, onmiddellijk komen er boze tongen in beweging! De ,Gouden Baard' heeft zich ten aanzien van mij bijzonder hoffelijk gedragen. Dat zal ik je in de toekomst nog wel eens precies uitleggen. Het zal je dan niet langer verwonderen dat hij een goede vriend van mij is.'


  'Ik zal in ieder geval niet aanwezig zijn wanneer hij wordt opgehangen,' verklaarde Cantor. 'Vandaag nog vertrek ik met


  ,Le Rochelais'. Ik moet in opdracht van mijn vader een lading koopwaar naar Houssnock overbrengen. Kurt Ritz en zes van zijn mannen gaan met .mij mee en zij zullen vandaar naar Wapassou doorreizen.'


  'Wat!' riep Angélique. 'Vertrekt er vandaag nog een delegatie naar Wapassou zonder dat ik daarvan op de hoogte ben gesteld! Laurier! Laurier!' ze richtte zich tot het ventje dat juist voorbij liep. 'Help mij eens gauw een zak schelpen verzamelen om aan Honorine te geven!' Inmiddels was de gestalte van de Zwitser Kurt Ritz om een hoek te voorschijn gekomen. Hij kwam de boot die Cantor bezig was te repareren inspecteren en had zijn hellebaard in zijn hand. De aanvoerder van de huursoldaten droeg een kort wambuis, een lakense broek en een wollen muts, waarop een rode struisveer was vastgezet. Zonder Angélique een blik waardig te keuren begon hij met Cantor een gesprek over de lading die de komende uren aan boord moest worden gebracht. Sinds die eerste, dramatische avond van haar terugkeer had Angélique Kurt Ritz niet meer gezien. Uit zijn houding begreep ze dat hetgeen hij aan boord van het piratenschip had waargenomen hem met een diepe minachting voor haar had vervuld. Ze vroeg zich af wat hij de komende maanden in Wapassou over haar zou vertellen . . .


  Op dat moment zag ze de comte De Peyrac naderen, te zamen met Roland d'Urville en Gilles Vaneireick. Snel verwijderde Angélique zich en tegelijkertijd verweet ze zichzelf dat ze op de vlucht sloeg. Want wat was dit anders dan een vlucht? Ze vreesde immers de confrontatie met haar echtgenoot. Ze vluchtte van Jeoffrey . . . Enigszins verloren zwierf ze door de nieuw aangelegde straten van Gouldsboro. Het was er vrij stil, want de meeste inwoners hadden zich al naar de haven begeven om straks getuige te kunnen zijn van het vertrek van de ,Rochelais'. Ditmaal voelde Augélique zich niet sterk genoeg om zich onder de verzamelde menigte te begeven. Ze zou ditmaal niet zijn opgewassen, voelde ze, tegen de priemende blikken van degenen die haar zo duidelijk vijandig gezind waren . . . Ze trok zich in haar eigen vertrekje in het fort terug en wachtte daar de avond af.


  Na verloop van enkele uren leidde ze uit het geschreeuw en geroep, uit het tumult en de kreten over en weer af dat de,Rochelais' on het punt stond uit te varen. De menigte keerde van de haven teru& naar het dorp. De eenzaamheid drukte als een loden last óp haar schouders en angst vervulde haar hart wanneer ze aan Cantors woorden terugdacht. Colin zou worden opgehangen . . . Wanhopig wrong ze haar handen. 'De hemel verhoede het,' fluisterde ze ontzet.


  Toen de avond was gevallen vatte ze moed. Ze moest tot elke prijs met Jeoffrey spreken. Maar noch in het fort, noch buiten op straat of in de haven was hij te vinden. Niemand kon haar trouwens over zijn verblijfplaats inlichten. Sommigen zeiden dat hij naar het binnenland was vertrokken, anderen meenden dat hij met zijn chebek was uitgevaren om de kapitein van het een of andere schip te ontmoeten.


  Ontmoedigd was ze in de donkere avond naar het fort teruggekeerd. Ze slaagde er echter niet in de slaap te vatten. Wanneer ze even in slaap viel schoot ze luttele minuten later weer wakker en dan begonnen haar ongeruste gedachten opnieuw hun nachtmerrie-achtige rondedans. Toen ze tegen middernacht voor de zoveelste maal wakker schrok voelde ze dat de wrok die ze Jeoffrey toedroeg in plaats van afgenomen door de recente gebeurtenissen nog was verhevigd. Dat hij diep gekwetst was en hij haar haar gedrag kwalijk nam was vanzelfsprekend. Doch dat hij haar nu al dagenlang negeerde, haar onkundig liet omtrent zijn verblijfplaats, dat werd toch wel wat al te bar.


  Had Jeoffrey haar niet jarenlang aan haar lot overgelaten?


  Had hij zich al die tijd ver van andere vrouwen gehouden? Ze wist wel beter! Had hij in zulke ogenblikken ooit aan haar gedacht? En nu had hij haar dan op de koop toe nog begluurd!


  Haar laatste geheim had hij haar willens en wetens ontfutseld!


  Was hij haar niet evenzeer rekenschap verschuldigd als zij hem?


  Wat haarzelf betrof, wanneer ze de voorbije jaren nogmaals in stilte de revue liet passeren — al die vijftien lange jaren waarin ze het zonder zijn aanwezigheid, zijn bescherming en zijn liefde had moeten stellen — rezen in eerste instantie die kille, eenzame nachten, waarin ze haar lot had verfoeid en ze eraan had gewanhoopt of ze haar echtgenoot ooit zou weerzien, in haar herinnering op. Hoe had ze in de taveerne ,Het rode Masker'niet gezwoegd om de kost voor zichzelf en haar kinderen te verdienen. Doodmoe viel ze na zulke dagen 's avond op haar bed neer, doch steeds weer was er die noodzaak geweest de handen uit de mouwen te steken, energiek alle taken aan te vatten die haar deel waren. Toch had ze zich nooit overmatig over haar lot beklaagd, zeker niet tegenover anderen. En aan wilde uitspattingen had ze zich nooit overgegeven. Zeker, er waren in die donkere dagen lichtpuntjes geweest. Er was die nacht geweest waarin ze in de armen van Degrez, de Parijse politiefunctionaris, had gelegen . . . die nacht waarin de ,Vuilschrijver' haar had liefgehad. Ze dacht terug aan dat korte, vurige samenzijn met Ragoski, de verjaagde, achtervolgde prins. Ook haar tweede echtgenoot, Philippe du Plessis-Bellière, kwam haar na al deze jaren plotseling weer voor de geest. Philippe ... en na hem haar verhouding met de koning ... en toen, ten slotte, Colin Paturel, haar steun en toeverlaat in de woestijn . . .


  En toch, als ze nog eens nauwkeurig naging hoeveel maal ze Jeoffrey in al die jaren metterdaad ontrouw was geweest, hoeveel maal ze het liefdesspel had bedreven in zijn afwezigheid, dan kwam ze tot de conclusie dat ze zich in al die vijftien jaar minder vaak de liefkozingen van welke man dan ook had latenwelgevallen dan de eerste de beste wettelijk gehuwde burgerhuisvrouw gedurende haar eerste drie huwelijksmaanden. Nee, besloot ze, er bestond waarlijk geen aanleiding om haar aan de schandpaal te nagelen! Noch haar het temperament van een Messalina toe te dichten! Doch helaas, nooit zou ze Jeoffrey dit aan zijn verstand kunnen brengen! Nooit zou hij het begrijpen! Zelfs een zo intelligente, en in wetenschappelijk opzicht zo vooruitstrevende figuur als de comte De Peyrac was niet in staat dit soort dingen te begrijpen. Wanneer er kwesties aan de orde waren waarin het hart was betrokken reageerde hij niet anders dan onverschillig welke man wiens eer als echtgenoot op het spel stond. En wat Jeoffrey die bewuste avond op het eiland met eigen ogen had waargenomen was per slot van rekening niet meer geweest dan het uitwisselen van een kus. Een kus die een man en een vrouw, die zich onbespied waanden en die elk aan een afgrijselijke innerlijke eenzaamheid ten prooi waren, elkaar hadden gegeven. O, wat was het leven toch moeilijk. Men sprak wel over het begrip ,levenskunst'. Het was beslist de moeilijkste kunst van alle. Hoeveel gevoelens speelden er tijdens de omgang tussen een man en een vrouw niet mee! Liefde, maar ook haat, trots, ontgoocheling, gewetensbezwaren. Men vergeleek andermans gedrag, men excuseerde zichzelf. En dan weer voelde men zich beschaamd, verteerd door angst en schuldgevoelens . . . Ten prooi aan steeds wisselende stemmingen beende Angélique in het donkere vertrekje in het stille fort op en neer. De gedachte dat Colin de volgende dag zou worden opgehangen bleef haar hevig verontrusten.


  De volgende dag was een zondag.


  De klank van een kerkklok, ergens in de verte, riep de protestanten onder de kolonisten van Gouldsboro op, hun zondagsplicht te vervullen. Om niet bij de protestanten achter te blijven hadden de katholieken onder de kolonisten een eigen eredienst georganiseerd, waaraan twee priesters, vader Bauce en vader Récollet, hun medewerking hadden verleend. En zo vond er tijdens de protestantse kerkdienst in de openlucht terzelfdertijd een katholieke dienst plaats, waartoe een processie behoorde, en beide plechtigheden verliepen rustig, zonder dat zich ook maar het geringste incident voordeed.


  Toen de ochtend ten einde liep trokken talrijke kolonisten naar de haven, waar zo juist enkele handelsscheepjes waren binnengelopen. Een bescheiden vissersscheepje, afkomstig uit Port Royal, bracht een stier aan land, een tweede bleek twee koeien aan boord te hebben. De dieren waren de nederzetting toegezegd in ruil voor een voorraad verse levensmiddelen en ijzeren gereedschappen, die inmiddels reeds door een ander schip waren aangevoerd en door dezelfde scheepjes naar Port Royal zouden worden getransporteerd.


  De ontscheping van het vee trok grote belangstelling en terwijl men de matrozen die de beesten aan land brachten gadesloeg werd er druk over het lot van de ,Gouden Baard'gediscussieerd. Zou hij vandaag nog worden opgehangen?


  Te midden van de drukte in en om de haven viel de aankomst van het kleine schip dat John Knox Mather, doctor in de godgeleerdheid in Boston, in Gouldsboro aan land zette nauwelijks op. De bewoners van Acadia, onder wie zich tal van Mic-Macs hadden gemengd, namen ten minste slechts vluchtig notitie van de eerbiedwaardige puritein.


  Deze droeg een donkere, ruime toga met een onberispelijk gesteven bef, een hoge, zwarte punthoed waaraan een zilveren gesp was gehecht, en door zijn lange, aristocratische gestalte straalde hij een zeker gezag uit waardoor hij zich van de overigen duidelijk onderscheidde. Zodra Peyrac op zijn bezoeker was toegetreden om hem te verwelkomen zei de theoloog:


  'Tijdens een onlangs belegde synode heeft onze gouverneur er nog eens met nadruk op gewezen dat Maine in laatste instantie Engeland toebehoort. Hij heeft mij verzocht u een bezoek te brengen ten einde van u te vernemen of er in verband daarmee wellicht complicaties zijn gerezen . . .' Hij zweeg even en vroeg toen, zonder de Peyrac aan te zien: 'Er doen in Boston geruchten de ronde die erop neerkomen dat u met een tovenares zoudt samenleven. Berust dat gerucht op waarheid?'


  'Dat berust inderdaad op waarheid,' antwoordde Peyrac.


  'Komt u maar mee, dan zal ik de tovenares aan u voorstellen.' John Knock Mather verbleekte. Hij aarzelde. Moest hij aan de uitnodiging van zijn gastheer gevolg geven? Hij dacht snel na. Waarschijnlijk sprak de comte de waarheid. Hadden hij en de zijnen niet de Heilige Moedermaagd en alle Heiligen afgezworen.«


  En was het logische gevolg van een dergelijke verloochening niet dat zulke afvalligen vervolgens hun toevlucht namen tot heksen en tovenaars, tot duivelse geesten? De eerbiedwaardige Mather rechtte zijn rug, alsof hij zich geestelijk zowel als lichamelijk voorbereidde op een helse ontmoeting. Angélique, die inmiddels bericht had ontvangen dat haar echtgenoot haar wenste te spreken, was uit de ziekenbarak te voorschijn gekomen en trad wat stijfjes op de haar onbekende theoloog toe, die haar met een ijskoude blik van top tot teen opnam zonder dat er een woord van zijn lippen kwam. In werkelijkheid had haar verschijning dezelfde verbijsterende indruk op hem gemaakt als de zijne op haar. Ze begreep onmiddellijk wat er in hem omging, maakte snel een revérence en wenste hem een aangenaam verblijf in Gouldsboro toe. Uit de weinige woorden die Peyrac met zijn gast had gewisseld had ze begrepen, dat John Knox Mather gedurende enkele dagen hun gast zou zijn en tevens dat deze zondag een soort feestdag was, waarop men de Heer dank bracht voor Zijn zegeningen. Ze begreep nu ook waarom er die ochtend twee diensten waren gehouden en waarom er in de haven een zo grote bedrijvigheid heerste. Ze keerde dan ook haastig naar het fort terug om uit haar klerenkist een passend gewaad voor deze werkelijke feestdag te kiezen. Buiten, rondom de herberg van madame Carrère, waren braadspitten opgericht en vuren aangelegd en de geur van geroosterd wildbraad vervulde de lucht. Kort daarop, echter, barstte er plotseling een noodweer los. Het werd aardedonker, de regen stroomde neer, iedereen vluchtte weg, op zoek naar een onderkomen en in een ommezien waren de wegen veranderd in ware modderpoelen. In het kleine vertrekje in het fort dat Angélique inmiddels als haar privé-domein was gaan beschouwen, wachtte ze het einde van de stortbui af. Deze bleek slechts van korte duur te zijn.


  Toen de lucht weer was opgeklaard en Angélique zich, nadat ze zich had verkleed, weer naar buiten begaf, bleek zich op het grote plein voor het fort een enorme menigte te hebben verzameld. Ze vroeg zich juist af of deze massale opkomst erop duidde dat de religieuze plechtigheden van die ochtend zouden worden voortgezet toen ze plotseling een kind hoorde roepen:


  'Ze gaan hem ophangen! De ,Gouden Baard' wordt opgehangen!' Er stroomden nog steeds mensen toe en plotseling drong de wrede werkelijkheid weer tot Angélique door; het afgrijselijke moment was blijkbaar aangebroken . . .


  Het was of haar hart stilstond. Ze voelde dat haar handen ijskoud waren geworden. Paniek greep haar aan.


  ,Nee! Nee!' herhaalde ze zachtjes voor zichzelf. ,Dat zal' niet gebeuren! Ik zal tot elke prijs voorkomen dat ze Colin ophangen! En wat Jeoffrey denkt laat mij koud!'


  Ze trad langzaam naar voren, schonk geen aandacht aan de vele blikken die zich aan haar verschijning hechtten en stelde zich vooraan tussen het op het plein saamgestroomde publiek op. Ze voelde dat het haar niets meer kon schelen hoe men over haar dacht. Voortaan zou ze er boven staan, boven alle lasterpraat en het geniepige gedoe van mensen die eertijds tot haar naaste vrienden hadden behoord.


  Hoewel ze zich innerlijk verre van zeker voelde en haar hart onstuimig bonkte wist ze zich uiterlijk zo volmaakt te beheersen dat haar gestalte een mengeling van reserve en hooghartigheid uitstraalde.


  Ze had voor deze gelegenheid een japon uitgekozen die ze nog slechts zelden had gedragen. Het was een gewaad van zwart fluweel, aan de hals en de polsen met een strook smetteloos witte' kant afgezet en bestikt met zeer kleine pareltjes. ,Een gewaad waarin men zich hult wanneer er een koning ten grave wordt gedragen', zei ze verbitterd tegen zichzelf. Ze was echter vastbesloten een ,teraardebestelling' tegen elke prijs te voorkomen! Ze zou en moest Colin redden!


  Ze zag doodsbleek, doch het was of haar groene ogen vuur schoten en de toeschouwers om haar heen kwamen huns ondanks onder de indruk van haar zo opmerkelijke, hautaine, gereserveerde verschijning.


  'Zie je haar staan?' fluisterde Vaneireick zijn buurman, lord Sherrylgham, in het oor. 'Vind je haar geen zeldzaam fascinerende vrouw? Zo beheerst! Zo trots! Een vrouw de comte De Peyrac waardig! Zie eens hoe zij al die nieuwsgierigheid en vijandige blikken trotseert! Hoe fier ze haar hoofdje houdt!


  En die japon, dat is wel een zeer aparte creatie! Betoverend ziet ze er uit! En ik ben er zeker van dat ze een even trotse houding zou aannemen, indien er op haar boezem een vlammend rode letter A prijkte. Die letter spelden jullie, in Massachusetts, immers een overspelige vrouw op, ten teken dat zij een ,adultère'is!' De blik van de Vlaming gleed van Angélique naar Knox Mather, die met een van de priesters die die ochtend de mis had opgedragen in debat was gewikkeld. Had men het recht op een kerkelijke feestdag een man op te hangen? Was het geoorloofd, op 's Heren rustdag iemand de strop om de nek te leggen?


  Vaneireick, die het gesprek dat op luide toon werd gevoerd, aandachtig volgde, riep op een gegeven moment uit:


  'In mijn land zouden ze een zo mooie vrouw als de gravin De Peyrac nooit als een zondares beschouwen!'


  'Houd je mond, kerel!' brieste een der hugenoten verontwaardigd. Het had onder de protestantse kolonisten nogal wat beroering verwekt, dat madame De Peyrac, in plaats van een onopvallend plaatsje te midden van het publiek te zoeken en haar ogen zedig neergeslagen te houden, zich zo trots en hooghartig op de eerste rij had opgesteld en hoegenaamd geen notitie nam van de aan haar adres gerichte opmerkingen uit de haar omringende menigte. Plotseling viel er een doodse stilte. De verzamelde burgers hielden als één man hun adem in en aller ogen richtten zich op de galerij die het fort omgaf. Zo juist was de gevangene uit het fort te voorschijn getreden.


  Zijn handen waren op zijn rug gebonden en hij was omgeven door de voltallige lijfwacht van de comte De Peyrac. De Spaanse gardesoldaten maakten met hun glanzende helmen, die door een rode vederbos werden bekroond, diepe indruk op de burgers. Colin Paturel was blootshoofds. Hij droeg een tuniek van kastanjekleurige, lakense stof, bestikt met gouddraad. Klaarblijkelijk had men dit kledingstuk uit een van zijn kisten, die deel uitmaakten van de lading van het buitgemaakte piratenschip, te voorschijn gehaald. In deze eenvoudige kledij herkende men de beruchte piraat nauwelijks. Zijn haardos was kort geknipt en ook zijn baard was drastisch ingekort. Vergeleken bij zijn gevangene zag Jeoffrey de Peyrac, die enkele seconden later uit het fort naar buiten trad, er dubbel indrukwekkend uit. Hij droeg een saffraankleurig wambuis van een zware kwaliteit satijn en de lange, mouwloze, scharlaken tuniek die hij daarover heen droeg was bestikt met talloze edelstenen. Zijn verschijning ontlokte de toeschouwers dan ook een stroom van bewonderende kreten. Zelfs de hugenoten, die persoonlijk de voorkeur aan sobere, donkere kledij gaven, konden niet nalaten onder elkaar op fluisterende toon van hun bewondering voor deze magnifieke en rijke dracht te gewagen. Inmiddels waren ook de overige piraten die deel hadden uitgemaakt van de bemanning van het ,Hart van Maria' naar buiten gebracht. Allen waren stevig met touwen gebonden en werden rondom omgeven door soldaten, die hun musket dreigend op de gevangenen gericht hielden.


  Enkele van de mannen grijnsden of riepen de menigte brutale en obscene opmerkingen toe, doch de meeste schikten zich zwijgend in hun lot, in een gelaten, berustende houding. De comte De Peyrac behoefde de toeschouwers niet eens met een gebaar of een woord om stilte te verzoeken. De aanwezigen waren zo verlangend om de uitspraak van de heer van Gouldsboro in deze affaire te vernemen dat iedereen de adem inhield en men enkel het geraas van de zee op de achtergrond hoorde. De comte trad langzaam op de balustrade die de galerij omheinde toe, boog zich wat voorover en richtte zich vervolgens tot de in hevige spanning verkerende menigte.


  'Messieurs!' schalde zijn zware, sonore stem over het plein, terwijl hij zijn ene arm in de richting van de gevangene die aan zijn rechterzijde stond, strekte, 'bij deze stel ik aan u voor: de nieuwe gouverneur van Gouldsboro.'


  Hoofdstuk XXXVII


  In de doodse stilte die op deze onbegrijpelijke uitspraak volgde gunde Jeoffrey de Peyrac zich de tijd om de kanten manchetten van zijn wambuis wat verder terug te blaan alvorens hij op koele toon vervolgde:


  'Monsieur d'Urville, die deze zeer moeilijke functie lange tijd heeft uitgeoefend, zal op korte termijn tot admiraal van onze vloot worden benoemd. Het belang en de tonnage van onze schepen, de oorlogsschepen zowel als de handelsschepen, nemen hand over hand toe en maken het noodzakelijk dat er een man aan het hoofd wordt geplaatst die een deskundige op dit gebied is en over een ruime ervaring beschikt. Evenzo heeft de ontwikkeling die zich in enkele maanden tijds in Gouldsboro heeft voltrokken en welke grotendeels is te danken aan uw onvermoeibare activiteit, heren uit La Rochelle, mij genoopt voor de functie van gouverneur een man te kiezen, die niet alleen op een langdurige ervaring ter zee kan bogen, doch eveneens een grote verscheidenheid van landen heeft leren kennen. Zoals u weet neemt onze haven een unieke positie in, te meer daar wij in de naaste toekomst gasten uit alle delen ter wereld zullen ontvangen. Welnu, weet dat geen enkele man beter in staat is de duizenden problemen die met het ambt van gouverneur van Gouldsboro in de toekomst zullen zijn verbonden het hoofd te bieden dan degene wiens benoeming ik zoeven heb bekend gemaakt. Aan zijn hoede vertrouw ik onze nederzetting Gouldsboro met zijn snelle, huidige ontwikkeling, zijn toenemende welvaart en zijn toekomstige grandeur met alle vertrouwen in zijn bekwaamheden en een gerust hart toe.' Hij zweeg even, doch geen enkele stem liet zich horen. Als versteend zagen ze hem aan, verdwaasd en verbijsterd, alsof ze hun oren nauwelijks konden geloven.


  Angélique voelde zich van alle toehoorders het meest beduusd. De woorden die Jeoffrey had gesproken drongen als een stroom van nietszeggende klanken haar oren binnen, doch hun betekenis ontging haar volkomen. Ze wachtte nog steeds in spanning het moment af waarop de comte het tijdstip waarop Colin zou worden opgehangen zou bekend maken.


  Geconfronteerd met al deze stomverbaasde gezichten en niet begrijpende blikken begon Jeoffrey de Peyrac fijntjes en tegelijk sarcastisch te glimlachen. Daarna verhief hij opnieuw zijn stem:


  ,,U kent deze man reeds onder de naam de ,Gouden Baard', een piraat uit de Caribische wateren. Maar weet dat hij vóór die tijd twaalf jaar lang de koning onder de christengevangenen was die in Meknès, in het koninkrijk Marokko, in Barbarije, een slavenbestaan lijden. De vorst van dit koninkrijk behandelt zijn gevangenen op weergaloos wrede wijze en hun aantal loopt in de duizenden. Deze mensen zijn afkomstig uit alle delen van de wereld, zij spreken alle talen ter wereld, zij hangen verschillende godsdiensten aan en zij zijn weerloos overgeleverd aan de folteringen en andere onmenselijke straffen, die hun door deze vorst worden opgelegd. Gedurende de twaalf jaren van zijn gevangenschap heeft de man die thans naast deze mensen tot één eensgezind volk van duizenden zielen weten te verenigen, dank zij hem is dit volk tot één hechte gemeenschap geworden en twaalf jaar lang heeft hij deze onderworpenen geleid en gesteund als onbuigzame en ontembare leidsman. Hij heeft van deze een


  stakkerds een sterke, waardige, eensgezinde groep weten te maken en onvermoeibaar de verleiding om zich door wanhoop en ontgoocheling te laten terneerslaan het hoofd geboden.' Plotseling drong de waarheid tot Angélique door: Colin zou niet worden opgehangen! Hij zou in leven blijven, hij zou opnieuw een leidende functie innemen! Jeoffrey had het immers zelf gezegd! Jeoffrey had hem tot gouverneur van Gouldsboro benoemd! Jeoffrey had hem zelfs geprezen om zijn kracht en bekwaamheid en doorzettingsvermogen!


  Ze voelde hoe een vredig, rustig gevoel in haar hart neerdaalde. Het was of de pijn die zij nog voelde langzaam, zeer langzaam terugweek voor dat gelukzalige gevoel van volmaakte vrede. Ze dronk de woorden van haar echtgenoot in. Ze was ten prooi aan een ongekende emotie en het kostte haar moeite de tranen die ze achter haar ogen voelde terug te dringen.


  'Wanneer wij, kolonisten, ons niet aaneensluiten op dezelfde manier waarop de christenen in Meknès daarin onder leiding van deze man zijn geslaagd, zal ons leven voortdurend worden bedreigd door gevoelens van tweedracht, haat en onderlinge veten. Hij zal u leren alle gevaren, doch vooral de gevaren van binnen uit, die u zullen bedreigen, het hoofd te bieden. Hij zal met ieder van u in zijn of haar eigen taal van gedachten kunnen wisselen, want hij spreekt Engels, Hollands, Spaans, Portugees, Arabisch en Baskisch! Als Normandiër, en katholiek van geloof, zal hij er ongetwijfeld in slagen, de verhouding tussen u en de Franse kolonisten in Acadia zo soepel mogelijk te laten verlopen. Monsieur d'Urville, zoudt u zo goed willen zijn de door mij zo juist gedane aankondiging door uw scheepsroeper te herhalen, opdat iedereen nog eens op zijn gemak over dit besluit kan nadenken?'


  Terwijl de Franse edelman zich van deze taak kweet, leken de voormalige inwoners van La Rochelle eindelijk uit hun verdoving te ontwaken. Uit de menigte steeg gemompel op, gevolgd door kreten van afkeer en verontwaardiging.


  Zodra d'Urville de woorden van de comte had herhaald, trad Gabriel Berne uit de rijen naar voren.


  'Monsieur De Peyrac , u hebt ons reeds met vele problemen geconfronteerd, doch wat u thans hebt gearrangeerd — ik zeg het u onomwonden — dat gaat alle perken te buiten! Wie zegt mij dat de inlichtingen welke u ons betreffende deze piraat het verstrekt op waarheid berusten? Waar hebt u ze vandaan? Of gelooft u dit gevaarlijke individu op zijn woord? Hebt u zich niet laten misleiden door wilde fantasieën, die deze roofzuchtige figuur uit zijn duim heeft gezogen, louter en alleen om bij u in een goed blaadje te komen ?'


  'Ik weet uit eigen ervaring, — ervaring die ik tijdens mijn lange jaren verblijf in het Middellandse-Zeegebied heb opgedaan


  — wat deze man in Barbarije heeft gepresteerd,' antwoordde Peyrac. 'Ik heb met mijn eigen ogen gezien hoe ze hem aan een paal bonden en urenlang geselden, alleen omdat hij zijn broeders gelegenheid had geboden in de kerstnacht een mis bij te wonen. Later hebben ze hem aan een kruis genageld. Ik weet zeer goed dat de heer Paturel er niets mee op heeft, dat ik deze gebeurtenissen zoveel jaar later opnieuw aan de grote klok hang, doch desondanks wil ik ze niet verzwijgen, want ik wil u met de meeste nadruk verzekeren dat uw geloofsovertuiging onder zijn bestuur niet zal worden bedreigd. Ik heb over u allen als gouverneur een fiere christen aangesteld, die zich ter wille van zijn geloof in de mohammedaanse wereld aan een kruis heeft laten slaan.'


  Het gemompel onder de toehoorders was thans tot een koor van protesten uitgegroeid. De beproevingen die Colin Paturel omwille van het katholieke geloof had moeten ondergaan hadden in de ogen van deze hugenoten nauwelijks enige betekenis. Integendeel! Zij zagen in het optreden van deze ,paapse' geest veeleer de koppigheid tot uitdrukking gebracht, die een bekrompen fanaticus ertoe gedreven had zich tot elke prijs aan bijgelovige, duivelse opvattingen vast tejclampen.


  'Breng hem ter dood!' werd er plotseling geroepen. 'Hij moet gedood worden! Dit is verraad! Wij aanvaarden hem niet als gouverneur! Breng hem ter dood, de ,Gouden Baard'!' Colin, die tot nu een volmaakt onbewogen houding had aangenomen en rechtop tussen Peyracs Spaanse soldaten was blijven staan, deed op dat moment een stap naar voren. Angélique zag nu dat zijn handen niet langer gebonden waren. Hij kruiste zijn armen voor zijn borst en liet zijn helderblauwe ogen aandachtig over de roerige menigte glijden. Het was of de opstandige burgers instinctief achteruit deinsden, onder de indruk van Colins indrukwekkende gestalte en de geestkr cht die uit zijn onvervaarde, open blik sprak. Toeu :rad Berne voor de tweede maal naar voren.


  'Maar dit is waanzin!' riep hij uit, terwijl hij zijn arm omhoog stak, als wilde hij de hemel als getuige aanroepen. 'U


  had hem al twintig maal moeten ophangen, monsieur Dé Peyrac, gezien al het kwaad en alle schade die hij Gouldsboro heeft berokkend! En uzelf, u vergeet klaarblijkelijk dat uw eer als echtgenoot ...'


  Een gebiedend gebaar van Peyrac legde baas Berne op hetzelfde moment het zwijgen op.


  'Als hij verdiende te worden opgehangen,' verklaarde de comte op nadrukkelijke toon, 'zou ik in ieder geval niet degene zijn die hem naar het schavot zou voeren! Daartoe ben ik hem veel te erkentelijk!'


  'Erkentelijk? Waar bent u hem dankbaar voor? Hoe kunt u die piraat in 's hemelsnaam dankbaar zijn?'


  'Dat zal ik u uitleggen,' antwoordde de comte, nadat hij enige minuten had laten verlopen om de storm van protesten tot bedaren te laten komen. Hij bracht de verzamelde menigte daarop verslag uit over de ontsnapping van Colin Paturel uit het Marokkaanse vorstendom in gezelschap van een groep medegevangenen.


  'In een periode waarin mijn eigen ballingschap mij volkomen had geïsoleerd van de mijnen en ik in volslagen onzekerheid verkeerde ten aanzien van hun lot is Colin Paturel erin geslaagd een christin, die hetzelfde ellendige lot als hijzelf beschoren bleek, uit haar gevangenschap te bevrijden. Maandenlang zijn zij door de woestijn getrokken, hij heeft haar tijdens die uitputtende tocht het leven gered, toen zij tengevolge van een slangebeet levensgevaarlijk was gewond en die bewuste vrouw, messieurs, was mijn echtgenote, die u thans in uw midden ziet staan. Zonder de hulp en de toewijding van monsieur Paturel zou mijn echtgenote zich niet thans in Gouldsboro bevinden. Hij is degene die haar het leven heeft gered en mij het kostbaarste bezit op aarde heeft teruggeschonken. Kunt u zich indenken, welk een dank ik hem verschuldigd ben?'


  Het was of Angélique plotseling de schellen van de ogen vielen. Nu begreep ze waarom Jeoffrey de afgelopen dagen zo dikwijls onvindbaar was geweest. Hij moest zich met de gevangene in de kerker onder het fort hebben teruggetrokken en Colin ertoe hebben geprest, zijn levensverhaal op te biechten!


  Ze voelde zich beurtelings doodsbleek en vuurrood worden. Alle blikken waren op haar gericht, toen de comte, fijntjes glimlachend, vervolgde:


  'U begrijpt dus dat wij, de gravin De Peyrac en ikzelf, gaarne bereid zijn alle misverstanden die er de afgelopen dagen over en weer zijn gerezen te vergeten en wij beiden het volste vertrouwen hebben in de capaciteiten van deze man, die wij beiden als een trouwe vriend beschouwen!'


  ,Wij beiden! ...' Angéliques hart zwol op van uitzinnige vreugde. ,Wij beiden'! Dat betekende dat de vrede tussen Jeoffrey en haar was getekend! Dat hij haar had vergeven! Hoe gebiedend en tegelijk hoe overtuigend en waarachtig hadden Jeoffrey's woorden geklonken! Wie zou in staat zijn zich tegen het gezag, dat deze woorden en Jeoffrey's fiere gestalte uitstraalden te verzetten? Nog nooit had Angélique zo sterk het gevoel gehad, dat de comte al deze mensen in een ijzeren greep hield. Wapengeweld kwam er niet aan te pas. Het waren kracht en het gezag van zijn persoonlijkheid, waaraan hij dit weergaloze prestige ontleende.


  Zijn toespraak had de invloed van een bevel, de bezwerende toon van een dringende oproep gehad. Ze zag het aan de ontdane, verraste en tegelijk gelaten uitdrukking op de gezichten om haar heen. Haar blik gleed van haar echtgenoot naar Colin. Zij aan zij stonden ze, twee machtige, indrukwekkende gestalten, doch de houding van Peyrac was trotser, hooghartiger dan die van de man, die thans zijn beschermeling was.


  De enige die nog een poging waagde het gezag te doorbreken was Gabriel Berne.


  'Zie hen daar nu toch staan!' schreeuwde Berne verontwaardigd, terwijl hij zijn vinger achtereenvolgens in de richting van de twee reuzen op de galerij en Angélique strekte.


  'Zie hen daar nu alle drie staan! Zij oefenen alle macht uit!


  Zij kleineren en ze knechten ons! Ze bedriegen ons en steken de draak met ons! Drie huichelaars, dat zijn het! Broeders, —' hij wendde zich met een rood aangelopen gezicht tot de omstanders — 'moeten wij ons door die paapse geesten de wet laten voorschrijven? Moeten hun bijgelovige opvattingen, hun afgodendienarij, boven onze hugenootse zeden prevaleren? Onmogelijk! De handen van die piraat zien rood van het bloed, dat op zijn bevel is vergoten!'


  'Bekijk je eigen handen liever eens, hugenoot!' bulderde de stem van Colin over het plein.


  'Aan de mijne kleeft niet het bloed van mijn naaste!' riep Berne uit.


  'Niemand onder ons kan zeggen dat aan zijn handen niet het bloed van zijn naaste kleeft,' hernam Colin op kalme, nadrukkelijke toon. 'Denk eens goed na, hugenoot, dan zul je in je herinnering het bloed van al diegenen terugvinden, die gedood, gewurgd, vermoord zijn gedurende de ondergrondse strijd die de protestanten uit La Rochelle nu al langer dan een eeuw tegen hun onderdrukkers voeren! Ja, ik weet het wel. Er zijn in de loop van die ondergrondse strijd ettelijke moorden gepleegd en dat gebeurde uitsluitend uit defensieve oogmerken. Jullie moeten je immers verdedigen! Maar bedenk, hugenoot, dat men altijd doodt uit een oogmerk van zelfverdediging! Een zeldzame figuur is hij die doodt uitsluitend uit lust om te doden!


  Maar God is degene die de zondaar zijn fouten vergeeft. Bij Hem berust het oppergezag, het uiteindelijke oordeel! Een man vindt altijd wel een andere man op zijn weg die hem toeroept: Jij bent een moordenaar. Ik niet!' Welnu, in onze tijd leeft er niet één man, aan wiens handen niet het bloed van een medemens kleeft. Zeg dus niet langer tegen uw naaste: Jij bent een moordenaar. Ik niet!' Doch waar wij in onze dagen als mannen, die die naam waardig zijn, wel gedwongen worden te doden, laten we daarom de hand aan de ploeg slaan om te leven . . . Jullie hebben het vege lijf weten te redden, jullie uit La Rochelle! Jullie zijn aan je folteraars ontkomen! Zouden jullie dan anderen, die deze kans hebben gemist, de mogelijkheid een nieuw leven te beginnen, willen onthouden? Jullie die jezelf als de uitverkorenen van de Heer beschouwt?' De gloedvolle rede van Colin Paturel bleek diepe indruk op de toehoorders te hebben gemaakt. Niemand durfde nog enigerlei opmerking te lanceren. Ten slotte deed monsieur Manigault een stap naar voren.


  'Laten we de kwestie in hoeverre wij tegen wil en dank schuldig aan het bloed van onze naaste zijn laten rusten, monsieur. Ik zou echter gaarne van u willen vernemen of u, in overleg met monsieur De Peyrac, mogelijk hebt besloten het gevaarlijke gespuis dat de bemanning van uw piratenschip vormt, in de toekomst op ons, eerzame burgers, los te laten!'


  ,,U onderschat de ware aard van deze mannen,' antwoordde Colin Paturel op kalme toon. 'Het zijn voor het grootste deel eerzame, oppassende kerels, die mij met ware doodsverachting dienen. In hun hart leeft nog steeds de hoop dat zij zich onder mijn leiding tot hardwerkende kolonisten zullen kunnen ontwikkelen, op een plaats die ik ergens in dit kustgebied voor hen zou bestemmen. Ongelukkigerwijs blijken de aanspraken die ik tot kort geleden meende te mogen laten gelden op het grondgebied Gouldsboro, op een misverstand te berusten. Mijn opdrachtgevers in Parijs hadden mij namelijk te verstaan gegeven, dat dit gebied vrije grond was en de Franse staat toebehoorde. Men heeft mij een document verschaft waarop staat dat wij, veeleer dan u, recht hebben dit gebied het onze te noemen. Dit misverstand hebben monsieur De Peyrac en ik de afgelopen dagen tijdens een langdurige conferentie uitgepraat. Wellicht zal monsieur De Peyrac u de details van deze bespreking in de naaste toekomst nog eens precies onthullen ...' Terwijl Colin zijn toespraak vervolgde kon Angélique niet nalaten grote bewondering te koesteren voor de wijze, waarop hij deze moeilijk te overreden hugenoten naar zijn hand wist te zetten. Geen mens die nog protest aantekende. Ze leken er langzamerhand van doordrongen te raken, dat hier geen gewetenloze schurk, doch een onvervaarde pionier aan het woord was, die menigmaal de dood onder ogen had gezien, en uit zijn rijke levenservaring putte nu het erom ging een basis van wederzijds vertrouwen en vriendschap te leggen waarop de samenleving in deze nederzetting in de toekomst zou steunen.


  'En nu,' hoorde ze Colin ten slotte op luide toon verklaren,


  'zal ik u mededeling doen van drie nieuwe instellingen in Gouldsboro, welke met ingang van heden van kracht zullen zijn: in de eerste plaats zal ik een korps van nachtwakers instellen, ter verhoging van ons aller veiligheid. Wanneer het in de toekomst mocht voorkomen, dat er 's nachts dronken zeelieden of ander gespuis langs dé havenkant loopt te lanterfanten, zullen zulke elementen snel in de kraag worden gegrepen. Hetzelfde korps zal voortdurend de grootst mogelijke waakzaamheid in acht nemen tegenover gevaren die onze samenleving van buitenaf bedreigen, zoals aanvallen van vijandige Indianen, bosbranden, enzovoorts.'


  Ditmaal volgde er op zijn woorden een instemmend, goedkeurend gemompel.


  'De tweede instelling,' vervolgde Colin, 'behelst de stichting van een Vrouwenraad, die, zo stel ik mij voor, eens in de drie maanden bijeen zal komen om zich te beraden over kwesties, die speciaal voor hen van belang zijn. Vrouwen hebben onder elkaar nu eenmaal altijd wel bepaalde kwesties te bespreken, waarover ze liever met elkaar dan met hun echtgenoot praten, uit vrees voor diens knuppel!'


  Op deze opmerking volgde luid gelach.


  'Monsieur De Peyrac is degene die mij dit idee aan de hand heeft gedaan,' vervolgde de nieuwe gouverneur, 'en wel in navolging van de Irokezen, die er een soortgeh'jke raad, ,De Raad der Moeders' genaamd, op na houden. Deze Raad heeft een beslissende stem, wanneer de kwestie of de stam al dan niet ten strijde moet trekken ter tafel komt.' Colin vertelde ten slotte dat de derde instelling weliswaar de minst belangrijkste van de drie was, doch desondanks de overdenking waard. Van de kolonisten uit Nieuw-Holland had hij vernomen, dat ze elke jongeman die in het huwelijk trad op zijn trouwdag een pijp plus een vaatje Madeira ten geschenke gaven.


  'Dit vaatje,' vertelde hij, 'heeft een drievoudige bestemming. Men drinkt één derde deel op het bruiloftsfeest, het tweede derde deel bij de geboorte van het eerste kind en het laatste derde deel drinken zijn vrienden op ... ter gelegenheid van zijn begrafenis!'


  Van enigerlei vijandige reactie was geen sprake meer, integendeel, dit laatste voorstel werd met gejuich en applaus begroet!


  Angélique leidde uit dit unanieme enthousiasme af, dat Colin er voortreffelijk in was geslaagd het pleit te winnen. Zwijgend, doch met een uitdrukking van onverscholen voldoening op zijn gelaat, nam hij de toejuichingen van de menigte in ontvangst.


  Zijn reuzengestalte tekende zich op indrukwekkende wijze tegen de fortmuur af. Daar stond hij! Hij, Colin Paturel, de koning der slaven, de leidsman der onderdrukte gelovigen en op dat moment leken alle onbegrip, alle weerzin en twijfel te zijn uitgebannen. De kolonisten van Gouldsboro hadden in hem hun toekomstige leider en machtige beschermer herkend!


  'Leve de gouverneur!' klonk het plotseling en alle volwassenen stemden met deze kreet in, terwijl de kinderen van de kolonisten uitgelaten begonnen rond te springen en te dansen. Ook de Indianen die de bijeenkomst hadden bijgewoond, lieten zich niet onbetuigd. Ook zij lieten zich door de golf van feestvreugde die het plein leek te overspoelen zonder voorbehoud meeslepen, joelend en dansend en de gevangenen van het ,Hart van Maria'brulden: 'Hoera! Hoera! Leve de gouverneur!' Daarna gaf Jeoffrey zijn Spanjaarden een teken, waarop deze de gevangenen bevrijdden van de touwen waarmee ze waren gebonden.


  Gilles Vaneireick wendde zich glimlachend tot Angélique.


  'Die voorstellen van de nieuwe gouverneur trekken me wel aan! Ik denk er hard over mij hier in Gouldsboro blijvend te vestigen.'


  Jeoffrey Peyrac stak op dat moment zijn arm op.


  'Mag ik u thans verzoeken,' riep hij de burgers toe, 'mij te volgen, het fort binnen? In de ontvangzaal staat een buffet gereed, waaraan het gehele gezelschap zich tegoed kan doen!' De comte en Colin Paturel waren van de galerij via de hoge trap op het plein neergedaald en Angélique zag Jeoffrey een hoffelijke buiging maken voor Abigaël.


  'Staat u mij toe, u naar de feestzaal te escorteren, mijn beste Abigaël, en u, monsieur de gouverneur, bied uw arm aan mijn echtgenote aan. . . Laat ons een feestelijke optocht vormen ...'


  Als door een nevel zag Angélique de rijzige gestalte van Colin Paturel op zich toetreden. Ze legde haar hand op zijn arm en zo schreden ze achter de comte en Abigaël aan het fort binnen. Achter hen volgde monsieur Manigault met aan zijn zijde de mooie Indiaanse minnares van Vanëireick, Ines. Daarachter kwamen de Engelse admiraal en Sarah Manigault, op hun beurt gevolgd door een blozende miss Pidgeon, die door Thomas Patridge werd geëscorteerd.


  's Avonds concentreerde de feestvreugde zich voornamelijk in en rondom de herberg van madame Carrère, waar over de gebeurtenissen van de afgelopen dag vanzelfsprekend druk werd nagepraat.


  'En?' vroeg Angélique aan madame Mercelot, die samen met madame Manigault tegenover haar en Abigaël had plaatsgenomen. 'Wat vindt u van onze nieuwe gouverneur?' Ze wierp vrolijk lachend haar hoofd achterover toen ze vervolgde: 'Ik begrijp dat dit plotselinge besluit u aanvankelijk ten zeerste moet hebben verbijsterd! Maar nu kent u ten minste de achtergrond van onze ,Gouden Baard'! En tevens weet u dat ik mijn leven aan hem te danken heb! U begrijpt nu misschien ook beter waarom ik hem altijd als een goede vriend ben blijven beschouwen. Hoe zou men een man kunnen verstoten, door wie men aan de dood is ontsnapt?'


  De dames glimlachten vriendelijk, ook al waren ze er npg steeds niet van overtuigd dat de gravin uitsluitend ,vriendschappelijke' betrekkingen met de voormalige piraat had onderhouden. Angélique besefte zelf ook heel goed dat ze niet volledig de waarheid sprak, doch wat deed het er nog toe? Kurt Ritz was naar Wapassou vertrokken. Wanneer hij na verloop van vele maanden naar de kust zou terugkeren zou Colins positie inmiddels zo onaantastbaar zijn, dat de Zwitser het vast en zeker niet meer zou wagen, welke praatjes dan ook over haar en de .Gouden Baard' te verspreiden!


  Op dat moment stak de soldaat Adhémar zijn hoofd om de hoek.


  'Madame de gravin, uw echtgenoot heeft naar u gevraagd. Hij bevindt zich op dit moment in de vergaderzaal in het fort.' Angélique sprong onmiddellijk overeind.


  'Ik ga met je mee!'


  Hoofdstuk XXXVIII


  In de vergaderzaal trof zij de comte aan in gezelschap van de nieuwe gouverneur, Vaneireick, Knox Mather, vader Bauce en de luitenant Barssempuy. Jeoffrey had enkele flessen wijn laten opentrekken en Angélique kreeg de indruk dat het hier een soort krijgsraad betrof, een vertrouwelijke bespreking tussen de ,kopstukken' en hun relaties.


  Zodra zij binnenkwam sprong Colin overeind om haar de onbezette stoel aan zijn rechterzijde aan te bieden. Ze begreep dat het Jeoffrey's bedoeling was haar aan deze conferentie te laten deelnemen zonder haar daartoe met zoveel woorden in aanwezigheid van de anderen uit te nodigen. Klaarblijkelijk achtte hij het moment voor een privé-onderhoud met zijn echtgenote nog steeds niet aangebroken. Angélique's bangste vermoedens — de vrees dat de comte haar zou verstoten — waren echter definitief geweken. Rustig wachtte ze op de dingen die komen zouden. Instinctief had ze begrepen dat Jeoffrey, mede door zijn onderhoud met Colin, zijn mening betreffende het incident aan boord van het piratenschip en de daaropvolgende gebeurtenissen op het eiland had gewijzigd. Ongetwijfeld voelde hij zich nog steeds gekwetst, doch hij stond thans misschien wat begrijpender tegenover hetgeen tussen Colin en haar was voorgevallen, zo hoopte ze.


  'Ik zie nog wel gebeuren,' hoorde Angélique de Engelse admiraal op overtuigende toon verklaren, 'dat Gouldsboro de meest welvarende nederzetting uit het gehele kustgebied wordt. Alle elementen die daartoe nodig zijn, zijn immers aanwezjg: een krachtige leiding, een werkzame bevolking, een idealistische geest . . .'


  'En er wordt bovendien voortreffelijke wijn geschonken,' merkte Vaneireick vrolijk op. 'Neem op een slokje, mijn waarde—' hij wendde zich daarbij tot Knox Mather, 'wanneer men een goed glas wijn heeft gedronken ziet de toekomst er stralender uit dan ooit!'


  'Ja, laat u zich vooral niet onbetuigd,' viel Angélique de Vlaming bij. 'De wijn is ook een gave van de Heer en er is geen beter middel om de vriendschapsband tussen de Fransen en de Engelsen, al hun conflicten ten spijt, te verstevigen!' Haar lach klonk helder en hoog als een klingelend klokje door de ruime zaal. Toch voelde ze zich beslist niet zo zorgeloos en onbekommerd als deze spontane lach zou kunnen doen vermoeden. Zelfs in deze lach trilde iets mee van de nervositeit waaraan zij sedert haar terugkeer in Gouldsboro steeds weer ten prooi was, wanneer ze de blik van Jeoffrey op zich voelde rusten. Hoe dacht hij precies over haar? Wanneer zou het eindelijk tot een uiteenzetting tussen hen komen?


  Wat de comte betrof, hij tastte op zijn beurt in het duister nu hij zich afvroeg wat er in het hoofd van zijn echtgenote omging. Willens en wetens had hij haar sedert haar terugkeer genegeerd. Duidelijk had hij haar laten voelen dat hij haar gedrag afkeurde. En nu hij haar op deze wijze had gebruskeerd kwam hij tot zijn verbijstering tot de merkwaardige ontdekking dat hij, die altijd had gemeend haar wezen tot op de bodem te kunnen peilen, niet .langer wist wat er in haar omging. Er had altijd een soort telepathie tussen hen bestaan. Thans, echter, had hij het gevoel dat geen van beiden nog langer in staat was de geheimste gedachten van de ander te raden. Hij durfde zich er niet eens in te verdiepen, hoeveel verdriet hij haar misschien had aangedaan. Maar die nerveuze ondertoon in die parelende lach was hem allerminst ontgaan. Hij kende haar trots, haar weerzin om zich, speciaal in de gegeven omstandigheden, bloot te geven. En desondanks werd hij door ongeruste gevoelens gekweld. Wanneer hij terugdacht aan die dramatische avond van haar thuiskomst, toen hij haar in blinde drift tegen de grond had geslagen, voelde hij zelfs een zekere gewetenswroeging. ,Ik wist niet dat ik zo hard had geslagen ... Ik was desondanks in een stemming om haar ter plaatse te doden . . .'


  Hij was boos op zichzelf en daardoor dubbel boos op haar, die hem aanleiding had gegeven tot een zo onwaardige handelwijze . . . Telkens wanneer zijn blik op haar rustte was hij ten prooi aan dezelfde, ambivalente gevoelens: enerzijds het verlangen haar de les te lezen; anderzijds de begeerte haar in zijn armen te nemen, haar, een vrouw over wie Vaneireick had gezegd:


  ,Geloof me, Peyrac, uw vrouw behoort tot het genre vrouwen, dat men eenvoudig alles moet vergeven . . . Daarop heeft een zo uitzonderlijke vrouw als de uwe zonder meer recht


  Wanneer hij haar gadesloeg, zoals ze daar aan de tafel zat, haar fijngevormde profiel fier geheven, kaarsrecht en toch een toonbeeld van gracieuze, typisch vrouwelijke charme, kwam hij in de verleiding Gilles Vaneireick gelijk te geven. Toch kostte het hem moeite openlijk voor zijn gevoelens uit te komen. Hij dacht terug aan die dramatische ochtend, waarop het zeegevecht had plaatsgevonden. Verheugd over de behaalde zege had hij toch, zodra hij constateerde met hoeveel bloedverlies de strijd gepaard was gegaan, onmiddellijk opgelucht verzucht: ,Wat een geluk dat zij veilig in Gouldsboro is!'


  En zodra de andere kolonisten hadden vernomen dat zij weer terug was, hadden de gewonden weer hoop gekregen. Zelfs degenen die haar niet persoonlijk kenden had hij horen uitroepen: ,De Vrouwe van het Zilvermeer!' ,De Franse vrouw met geneeskrachtige gaven!' ,De vrouw die alle kruiden bij name kent!'


  Zij was terug. Zij zou hen helpen . . .


  Alle mannen aanbaden haar! Wat kon hij zeggen?


  Terwijl hij met de overige gasten over zakelijke kwesties van gedachten wisselde, vloeiden er in zijn verbeelding twee verschillende vrouwengezichten ineen, die het volgende moment weer uiteenweken: dat van de gevaarlijke, frivole, zinnelijke vrouw, wier lichtzinnige gedrag zijn gerechtvaardigde toorn had opgewekt, en dat van de andere, zijn vertrouwde levenspartner, zijn intelligente, behulpzame vriendin, zijn toeverlaat in uren van spanning en onzekerheid, de vrouw ook tot wie hij zijn toevlucht nam wanneer zijn zinnen het niet langer zonder haar lijfelijke nabijheid konden stellen. Al te lang hadden zijn armen haar verwarmende aanwezigheid gemist. Zijn lichaam eiste haar op, zo dringend was die behoefte dat een gevoel van troosteloze verlatenheid hem nu al dagen terneerdrukte.


  Tegenover de buitenwereld liet hij daarvan uiteraard niets blijken. In de ogen van de zijnen was hij de sterke, onbuigzame, onoverwinlijke comte De Peyrac. Doch in stilte leed hij onder deze plotselinge scheiding, 's Nachts sliep hij slecht en onrustig. Dan kon het hem overkomen dat hij fluisterde:


  ,Waar ben je, liefste, ik mis je zo ... ik mis je blanke schouder zo waartegen ik mijn voorhoofd zo graag laat rusten, je beweeglijke vingertjes, je kus op mijn lippen, dat liefkozende gebaar waarmee je mijn hoofd wel tussen je handen neemt en waaruit ik het verlangen van de minnares proef, maar ook het tedere, koesterende gebaar van de moeder aan wie alle mannen in hun hart een nostalgische herinnering bewaren. We waren zo zeer één ... zo hecht, naar lichaam en ziel verbonden ... En nu is alles kapot.'


  Er ontsnapte een diepe zucht aan zijn borst.


  De laatste dagen was zijn onzekerheid toegenomen. Hij wist niet langer welke houding hij tegenover haar moest aannemen. De komst van Colin Paturel had hem bijzonder verrast. Hij kende hem van vroeger, hij wist wat hij aan deze man had. En zodra hij hem had herkend kon hij niet langer een rivaal in hem zien. Hij had een man van Colins kaliber te zeer nodig om hem op grond van ,een vrouwenaffaire' uit te schakelen. Paturel was een geboren leider, een buitengemeen energiek en doortastend man. Zeker, hij had Angéliques fijne handjes het verweerde gezicht van die beruchte piraat zien strelen. Hij had met angstig kloppend hart het moment van daadwerkelijk verraad afgewacht. . . dat was uitgebleven. En toch kon hij het Angélique, wanneer hij eerlijk was tegenover zichzelf, nauwelijks kwalijk nemen dat ze deze man had bemind. Want dat dat zo was geweest had hij onmiddellijk begrepen. Zijn instinct misleidde hem praktisch nooit . . .


  Zijn blik gleed naar de Normandiër en hun blikken kruisten elkaar. Uit de blik van verstandhouding die Colin hem toewierp begreep Jeoffrey dat het de Normandiër even veel moeite kostte als hemzelf, zijn gedachten bij de zakelijke kwesties die aan de orde waren te bepalen. Ze hadden beiden een veelbewogen dag achter de rug. Zij én Angélique . . .


  Na afloop van de vergadering trok de comte zich op de hem kenmerkende, pijlsnelle manier in zijn eigen vertrek terug zonder dat Angélique ook maar een ogenblik gelegenheid had gehad hem aan te klampen. In de donkere gang bleef ze besluiteloos tegen de muur geleund staan.


  Hij heeft mijn gedrag tegenover de buitenwereld gerechtvaardigd, dacht ze somber, maar hij blijft me negeren. Hij houdt niet meer van me . . .


  Hoe hoffelijk had hij zich tijdens het feestbanket jegens andere jonge vrouwen gedragen! Als tafelgenoot van Abigaël was hij weer geheel de oude, bekende aristocraat uit Toulouse geweest. Alleen hadden zijn attenties de dochter van dominee Beaucaire en niet haar, zijn echtgenote gegolden! En wat had hij zich niet op galante wijze onderhouden met die beeldschone minnares van Vaneireick, Ines Y Perdito Tenarès, die op haar beurt, jaloers als ze van nature was, haar eigen Gilles, die zo graag een oogje aan haar, Angélique, waagde, geen moment uit het oog verloor! Als het nu al zover gekomen was dat Jeoffrey troost zocht bij andere vrouwen . . . Nooit zou ze dat gedogen!


  Niet dat ze haar vriendin Abigaël ook maar een moment wantrouwde. De rechtschapen dochter van dominee Beaucaire was haar eigen Gabriël Berne met hart en ziel toegewijd. Uit die hoek had ze absoluut niets te vrezen. Maar als die Ines, die zinnelijke vrouw met haar gemengd Spaans-Portugese bloed en haar koolzwarte ogen zou proberen Jeoffrey te verleiden, dan zou ze er niet voor terugschrikken haar met haar blote handen te wurgen!


  Angélique zuchtte diep.


  Weer hoorde ze in haar gedachten Colin zeggen: Je houdt te veel, al te veel van hem . . .'


  Colin had gelijk.


  Langzaam liep Angélique naar buiten. De koele avondlucht deed haar goed. Ze sloeg de weg naar het strand in, waar het stil was en ze niet de kans liep iemand tegen te komen. Het was inmiddels trouwens overal stil geworden. De kolonisten hadden zich na afloop van het banket in hun huizen teruggetrokken en ook in Madame Carrère's herberg waren de lichten gedoofd. Hoe lang was het geleden dat Jeoffrey en zij voor het laatst een woord hadden gewisseld? Het was of ze niet langer voor elkaar bestonden. In enkele dagen tijds was het tot een volslagen breuk tussen hen gekomen ... Ze huiverde. Het was of de wind haar de woorden van Pont-Briand influisterde:


  ,Hij zal u van elkaar scheiden! U zult het zien! U zult het zien!'


  Was het geen duivelse macht, die haar in de armen van Colin had geworpen? En had die duivelse macht niet de vorm van een aantal ogenschijnlijk los van elkaar staande gebeurtenissen aangenomen? Als Jeoffrey die bewuste ochtend niet op eigen houtje in aller ijl uit Brunschwick-Falls was afgereisd, was alles misschien anders gelopen . . . Misschien, want in dat geval zouden haar onzichtbare belagers mogelijk weer een ander middel hebben gevonden om haar in de val te laten lopen. Met angst in haar hart dacht ze aan de overval op de Engelse nederzetting terug en aan de rol die vader d'Orgévals trawanten daarin hadden gespeeld. Wist Jeoffrey dat achter die overval een listige opzet van de jezuiet in Quebec had gestoken? O, waarom onttrok Jeoffrey zich steeds weer aan een vertrouwelijk gesprek?


  Ze sloeg de weg terug naar het fort in. Als ze nu troost bij Jeoffrey had kunnen zoeken, om de angst waarmee de herinnering aan de listige plannen van d'Orgéval en de zijnen haar opnieuw vervulde uit haar hart te bannen . . . Maar Jeoffrey vertoonde zich niet. Ze was alleen. Ze zou het voortaan zonder zijn steun moeten stellen.


  Toen ze in haar kamertje was teruggekeerd bleef ze besluiteloos op de rand van haar bed zitten. Zou ze zich naar het grote slaapvertrek begeven dat ze destijds met hem had gedeeld? Hoe zou hij haar in dat geval ontvangen? Ze had er geen idee van. Ze durfde het risico, opnieuw te worden verstoten niet te nemen . . . Onder haar raam hoorde ze stemmenrumoer en dit deed haar uit haar gepeins opschrikken. Ze liep op het venster toe en keek neer op een groepje matrozen. Het waren een stuk of vijf, zes mannen, die afkomstig waren van Colins piratenschip en van Vaneireicks schip ,Zonder Vrees'. In hun midden ontdekte ze nu ook Colins luitenant De Barssempuy.


  'Gemakkelijk gezegd!' hoorde ze een van de matrozen zeggen. 'Ze willen rechtschapen kolonisten van ons maken!


  Eerzame, gezeten burgers moeten we worden. Maar behoort bij zo'n eenzaam burgerbestaan niet ook een vrouw, die 's avonds thuis op je zit te wachten? Waar halen we zo'n vrouw vandaan?


  Ik weet niet hoe jullie erover denken, maar die puriteinse creaturen uit La Rochelle zijn nou niet bepaald het type waarvoor je warm loopt en wat die wilde Indianenvrouwen betreft, nou, ik weet het niet, maar dat is nu weer het andere uiterste!' Luitenant De Barssempuy gaf de matroos die zo juist had gesproken een por in zijn ribben.


  'Niet zo pessimistisch, kerel! Wie weet loop je vandaag of morgen wel tegen een beeldschone jonge dochter aan! Je moet op dat punt nooit de moed verliezen!'


  'Ik wil u graag geloven, luitenant, maar op korte termijn zie ik zo'n mooie juffer nog niet aankomen!' In het duister hoorde Angélique een ernstige stem op vermanende toon zeggen:


  'Dat komt omdat je niet genoeg bidt, jongeman!' Het was de stem van dominee Beaucaire, die in zijn eentje kwam aangewandeld. De opmerking van de predikant verwekte de nodige hilariteit onder de matrozen.


  'Als we daar ook al voor moeten bidden!' riep er een lachend uit.


  'Wie klopt zal worden opengedaan, jongeman,' verklaarde dominee Beaucaire . . . Alles is mogelijk voor wie gelooft.' De gebeurtenissen bleken dominee Beaucaire eerder dan hijzelf had kunnen vermoeden in het gelijk te stellen. De volgende ochtend, namelijk, snelde er over het pad langs de Blauwe Kreek, die naar Gouldsboro voerde, een man op leeftijd, die een zeer geagiteerde indruk maakte. Het was de papierfabrikant Mercelot. Zodra hij het fort had bereikt riep hij de schildwachten toe:


  'Haast u monsieur De Peyrac mede te delen dat er in de Blauwe Kreek een schip voor anker is gegaan!' Angélique werd door het tumult dat dit bericht onder de leden van Jeoffrey's lijfwacht teweegbracht uit haar slaap opgeschrikt. Het was nog zeer vroeg in de ochtend en aanvankelijk dacht ze dat de mededeling die ze over het plein hoorde weergalmen een grap was van een feestganger die zich de avond tevoren had verlaat.


  Ze bleef achter het yenster staan luisteren en enkele minuten later hoorde ze beneden, op de galerij, de stem van haar echtgenoot:


  'Is het een vissersschip?'


  'Dat zou ik niet kunnen zeggen,' antwoordde Mercelot. 'Het is nog zo donker. Zo duidelijk heb ik de omtrek van het schip nu ook weer niet kunnen onderscheiden.'


  De tijding bleek zich echter, het vroege uur ten spijt, als een lopend vuurtje door de nederzetting te hebben verspreid. Toen Angélique, wier nieuwsgierigheid vanzelfsprekend onmiddellijk was gewekt, haar kleren had aangeschoten en zich naar de kust spoedde, bleken tal van kolonisten reeds de weg naar de Blauwe Kreek te hebben ingeslagen.


  Op het strand stond al een grote groep mannen aangetreden en ook waren er verscheidene vrouwen naar buiten gekomen. Huiverend in de ochtendkilte drukten ze hun witte wollen mutsen nog wat verder over hun oren.


  Boven de Blauwe Kreek hing een lichte nevel, doch door dit grijze gordijn heen was inderdaad de vorm van een schip met hoge masten te onderscheiden.


  Joeffrey de Peyrac en Colin Paturel hadden zich intussen aan boord van Jeoffrey's chebek begeven en door de nevelsluiers heen zag Angélique het ranke schip met de twee mannen uitvaren, het onbekende vaartuig tegemoet. Van het strand af waren nu echter kreten, geschreeuw om hulp te horen! Verkeerde het schip in moeilijkheden? Verbaasd zagen degenen die op het strand waren achtergebleven elkaar aan. Onder leiding van Hervé Ie Gall hadden zich inmiddels drie kano's met matrozen van de wal losgemaakt, die achter de chebek aan koers zetten naar de plaats waar het hulpgeroep vandaan kwam. Enkele van de mannen hadden zich op de rotsen langs de kust opgesteld om zodra er schipbreukelingen in het gezicht kwamen hulp te kunnen bieden.


  'Ik zal vast dekens gaan halen en meteen wat soep warmen en een hete drank bereiden,' verklaarde madame Mercelot.


  'Kom mee, Bertille, dan kun je me een handje helpen.' Ook Angélique maakte reeds aanstalten de gebruikelijke voorzieningen te treffen en haar verbanddoos en potten zalf op te halen toen op enige afstand van de kust een soort vlot, vervaardigd van slordig in elkaargezette planken en tonnetjes, in het zicht kwam.


  Een groepje langharige, ineengedoken gestalten klampte zich er onder het slaken van angstige kreten krampachtig aan vast.


  'Allemaal vrouwen!' riep Angélique. 'O, Heer, als ze maar niet te pletter slaan op de rotsen!'


  Nauwelijks had ze deze woorden geuit of er' weerklonk een luid gekraak en het volgende moment vloog het vlot in duizenden houtsplinters uiteen. Zonder zich een ogenblik te bedenken begaven Angélique en de overige kolonisten zich te water om de schipbreukelingen hulp te bieden. Ze slaagden er tot hun opluchting in de drenkelingen door hun hoofd boven water te houden veilig aan de wal te brengen en toen de schipbreukelingen bevend over hun gehele lichaam in het zand neervielen telde Angélique er in totaal acht. Sommigen huilden hartverscheurend, anderen klappertanden van koude en angst, doch een knielde snel neer en bekruiste zich.


  'Mijn dank, Heilige Maagd, dat ge ons hebt gered,' riep deze. De vrouwen waren allen Fran§aises, doch te oordelen naar hun accent waren zij niet uit Acadia afkomstig.


  'Delphine! Delphine is daar nog!' riep een van de vrouwen, op een uitstekend rotsmassief wijzend waaraan zich een jong meisje bleek te hebben vastgeklampt.


  Toen Angélique haar beetgreep bleek het kind in een dermate uitgeputte toestand te verkeren dat Angélique haar toeriep:


  'Sla je armen maar om mijn hals, beste meid, dan zal ik je meteen dat huis, daar, binnendragen. Zo dadelijk kun je je bij het vuur warmen.'


  Het meisje, dat het aanbod dankbaar aanvaardde, bleek een jonge dochter van aanzienlijke afkomst te zijn. Ze keek Angélique met haar intelligente bruine ogen dankbaar aan en fluisterde :


  'O, dank u, madame. Wat vriendelijk van u!'


  'Daar komen ze aan!' werd er op het strand geroepen. De witte zeilen van de chebek van de comte De Peyrac waren in het zicht gekomen, en om het schip heen bewogen de ranke kano's zich pijlsnel door het water.


  'Zijn er veel mensen aan boord?' vroeg Angélique aan het meisje dat ze op haar rug naar de woning van madame Mercelot droeg.


  'Ongeveer twintig passagiers, madame, en dan nog enkele bemanningsleden.'


  Inmiddels was de zon opgekomen en begon de mist op te trekken. Ten gevolge hiervan verbeterde het zicht aanzienlijk. Zodra Le Gall aan land was gestapt vertelde hij de kolonisten dat degenen die zich nog aan boord van het schip bevonden een goede kans maakten gered te worden. Zelf had hij ongeveer een half dozijn vrouwen meegebracht, en de overige passagiers waren eveneens van het vrouwelijk geslacht.


  Intussen waren de kano's met hun passagiers ook voor de kust gekomen. Ook deze bootjes vervoerden elk een aantal vrouwelijke schipbreukelingen.


  Toen alle passagiers aan land waren gebracht ging er onder de schipbreukelingen plotseling een luid gejammer op. In de verte zagen ze de masten van het schip dat ten ondergang was gedoemd plotseling vervaarlijk overhellen en een ogenblik later was het vaartuig in de golven verdwene.n.


  De vrouwen op de oever staarden als verdwaasd in de richting van de plaats des onheus. Toen brak er opnieuw een luid gejammer los. Handenwringend zagen de ongelukkigen elkaar aan.


  De vrouw die Angélique opmerkzaam had gemaakt op de plek waar het meisje dat zij Dephine had genoemd steun had gezocht, was de eerste die de comte De Peyrac en Colin Paturel verslag uitbracht over de ongelukkige zeereis en hun bestemming. Te zamen met de overige schipbreukelingen zat ze dicht bij het warme vuur dat in de schouw van madame Mercelots woonkamer brandde.


  Ze stelde zich aan de kolonisten voor als vrouwe Pétronüle Damourt — met een T, zoals ze er nadrukkelijk aan toevoegde —en ze was belast met de taak tegen een honorarium van zeshonderd pond een twintigtal jonge meisjes naar Quebec te begeleiden. Deze ,Dochters des konings' waren naar de Nieuwe Wereld gezonden met het oogmerk te trouwen met de in Quebec en omgeving gevestigde kolonisten, soldaten of officieren, ten einde een bijdrage te leveren aan de hoogst noodzakelijke bevolkingsgroei in deze Franse kolonie.


  'Maar uw schip koerste in het geheel niet op Quebec aan, mijn beste,' merkte de comte op. ,,U bent daar op dit moment zelfs een heel eind vandaan!'


  'Werkelijk?'


  De vrouw richtte haar ogen verschrikt op Colin, wiens simpele voorkomen haar klaarblijkelijk meer vertrouwen inboezemde dan het uiterlijk van deze enigszins hooghartige edelman. Colin was in haar ogen beter in staat de moeilijkheden waarmee een onwetend en naief hart werd geconfronteerd te begrijpen. Colin Paturel bevestigde de verklaring van de comte De Peyrac.


  'Maar waar zijn we dan hier?'


  Ze keek ontzet om zich heen. 'Op het moment dat het schip averij op liep was de kapitein juist bezig uit te leggen dat de lichtjes die we in de verte zagen schitteren die van Quebec moesten zijn!'


  Ze barstte in snikken uit en Colin reikte haar vlug zijn enorme zakdoek aan, waarachter haar betraande gezicht geheel schuil ging.


  'Kom, kom, mevrouwtje! Vertelt u ons liever eerst eens iets over de reis die u achter de rug hebt en het doel daarvan.' Het bemoedigende schouderklopje van Colin wrocht wonderen. Het gezicht van Pétronille Damourt klaarde op en hortend en stotend kwam het hele verhaal eruit. Haar levensavontuur bleek te zijn begonnen in de dagen dat ze als kamermeisje in dienst was getreden van de hertogin De Baudricourt d'Argenspn. Kort daarop was de hertog De Bau'dricourt na een wild leven vol uitspattingen overleden, doch desondanks had hij zijn weduwe een aardig fortuintje nagelaten. Deze dame, die de schelmenstreken van haar echtgenoot jarenlang met onuitputtelijk geduld had verdragen, achtte ten slotte de tijd gekomen om haar eigen wensen in vervulling te laten gaan en dit kwam erop neer dat ze zich in het klooster van haar keuze, dat van de zusters augustijnen in Tours, had teruggetrokken. Reeds een jaar later had haar biechtvader haar daar weer uit te voorschijn gehaald, nadat hij haar ervan had weten te overtuigen dat een vrouw die zo rijk was gezegend met wereldlijke goederen als de hertogin, er beter aan deed haar vermogen in dienst te stellen van de Heilige Kerk in haar geheel dan van één enkel klooster. Wat zou ze zich met dit bezit nuttig kunnen maken in de Nieuwe Wereld! In Nieuw-Frankrijk wachtte haar een schitterende taak; daar kon ze zich inzetten voor de bekering van de heidense, primitieve bevolking, een taak die de Kerk na aan het hart lag.


  Nog aarzelde de weduwe, doch op zekere ochtend schoot ze uit haar slaap wakker doordat er een rijzige vrouw aan haar bed stond, die haar toeriep: ,Ga naar Canada! Ik zal je niet in de steek laten!'


  De hertogin geloofde onvoorwaardelijk dat deze vrouw, wier gelaat ze in het halfdonker nauwelijks had kunnen onderscheiden, de Heilige Maagd in eigen persoon was geweest en zo ging ze spoedig tot actie over. Daar ze een zakelijke inslag had nam ze contact op met ministers zowel als hoge kerkelijke autoriteiten en weldra stichtte ze in overleg met deze instanties een Vereniging van .Associés de Notre-Dame du Saint-Laurent', die een semi-commercieel en een semi-religieus karakter had en zich door zich in dienst te stellen van de koning, de gouverneur en de missionarissen, tot een belangrijke organisatie met gewichtige opdrachten ontwikkelde. Te zamen met haar getrouwe dienares Pétronille was de hertogin op een koude ochtend de afgelopen meimaand scheep gegaan. Onderweg, tijdens de barre overtocht, waren de vrouwen duizend doden gestorven, niet alleen uit angst over hun eigen lot dat door huizenhoge golven voortdurend werd bedreigd, doch vooral omwille van de twee dozijn jonge meisjes die het schip in opdracht van de Franse koning naar Quebec moest overbrengen. Wat de jonge meisjes zelf betrof: deze moesten op bevel van de koning vóór hun twintigste verjaardag in de Nieuwe Wereld een echtgenoot hebben gevonden. Schoot deze of gene jongedame in die plicht tekort, dan kreeg de vader van de betrokkene een boete opgelegd en moest hij om de zes maanden voor de autoriteiten verschijnen om een verklaring te geven voor het feit waarom zijn dochter nog steeds niet getrouwd was. Onlangs had minister Colbert nog een bevel uitgevaardigd dat inhield, dat alle inwoners van Nieuw-Frankrijk — mannen zowel als vrouwen — die weigerden in het huwelijk te treden, een speciale, zeer hoge vrijgezellenbelasting zouden moeten betalen, en de plaatselijke intendant Carlon, met wie bepaald niet te spotten viel, had de ongehuwden onder zijn kolonisten uitdrukkelijk verboden in de toekomst onder welk voorwendsel dan ook de bossen in te trekken om Indianenmeisjes het hof te maken. Alleen blank bloed, alleen een bloeiend gezinsleven, kon de nieuwe kolonie een basis verschaffen waarop haar voortbestaan kon worden gegrond. Als reactie op deze gestrenge voorschriften waren er van de duizend vrijgezellen in Quebec prompt achthonderd de bossen ingevlucht. . .


  Peyrac was met deze situatie al lang op de hoogte: Nicolas Perrot en Maupertius en diens zoon waren directe slachtoffers van deze wet.


  De tweehonderd vrijgezellen echter, die in Montreal en Quebec waren achtergebleven en zich in hun lot hadden geschikt, hadden dus vrouwen nodig en om in die behoefte te helpen voorzien had madame De Baudricourt zich belast met de taak een konvooi jonge meisjes naar de Nieuwe Wereld te vervoeren. Elk van deze ,Dochters des konings', zoals ze werden genoemd, kreeg als beloning voor haar goede daad een bedrag van honderd pond mee, alsmede een klerenkist waarin zich vier nachthemden plus een complete set kleren: een mantel, een japon en een onderrok en voorts enige paren kousen, schoenen, mutsen, kanten kragen, vier zakdoeken, een paar handschoenen en ten slotte nog enig toiletgerei bevonden.


  Aldus konden ze hun aanstaande echtgenoten met een gerust hart onder het oog komen . . . Deze plachten soortgelijke konvooien op de kades van Quebec al op te wachten en staken zich voor die plechtigheid in hun zondagse pak.


  Na een gemeenschappelijke maaltijd en een gezellig samenzijn, dat de partijen gelegenheid bood elkaar over en weer te leren kennen, werden de meisjes te zamen in een klooster ondergebracht, waar ze de daaropvolgende dagen bezoek mochten ontvangen van de jongemannen . . . Tijdens deze bezoekjes was er altijd een priester, een non of een rijke weldoenster aanwezig om erop toe te zien dat deze contacten in alle eer en deugd verliepen.


  Veel meer dan dit verhaal konden Peyrac en Colin Paturel echter niet van vrouwe Pétronille te weten komen. Ze kon alleen met zekerheid verklaren dat zij en de hertogin en hun beschermelingen begin mei aan boord van een klein schip van honderdvijftig ton waren uitgevaren met bestemming Quebec; dat ze in de loop van juli schipbreuk hadden geleden ter hoogte van de kust van Maine, in de omgeving van de Franse Baai, en dat de kapitein van het schip Job Simon heette. Simon moest een bijzonder aardige, hoffelijke kerel zijn.


  'Maar een slechte zeeman, wil 't mij voorkomen!' verklaarde de comte. 'En waar is de kapitein nu? En waar is de bemanning? En de hertogin De Baudricourt heb ik ook nog niet ontmoet!'


  Daarop sprongen vrouwe Pétronille opnieuw de tranen in de ogen.


  Als ze niet door Le Gall en diens mannen waren opgepikt moesten ze verdronken zijn . . .


  Toen de comte zich naar buiten begaf bleken de overige mannen op hun rug het merendeel van de bemanning in veiligheid te hebben gebracht. Ook de kapitein was behouden in Gouldsboro aangekomen. De enige, echter, van wie taal noch teken was vernomen en wier afwezigheid het ergste deed vermoeden was de rijke weldoenster, de hertogin De Baudricourt zelf...


  Hoofdstuk XXXIX


  De rest van die dag was Angélique druk in de weer met de verzorging van diegenen onder de schipbreukelingen, die tijdens hun onzachte aanraking met de rotskust verwondingen hadden opgelopen. Na de mannen, de vrouwen. Na de ruwe, verweerde huid van de zeelieden, de zachte, blanke van de Franse jongedametjes.


  De ,Dochters des Konings' varieerden qua leeftijd van vijftien tot zeventien. Enkelen waren van het platteland afkomstig, doch de meesten kwamen uit Parijs en waren uit de weesmeisjes die het ,Höpital général' bevolkten gekozen. Angélique herkende hen aan hun grove accent, dat de herinnering aan nauwe Parijse steegjes opriep en hier, in dit Amerikaanse kustgebied, duidelijk uit de toon viel.


  Onder de meisjes bevonden er zich vier van zeer aanzienlijke geboorte, die voor overzeese officieren waren bestemd, een Moorse met een donkerbruine huid en één beruchte, jonge prostitué, die naar de naam Julienne luisterde. De overige meisjes lieten Julienne links liggen, dat bemerkte Angfique spoedig. De vrolijke brunette Delphine vertrouwde Angélique toe, dat dit meisje in het geheel niet in hun midden thuishoorde. Madame Baudricourt bleek in haar al te grote goedheid haar hand over haar hart te hebben gestreken toen ze het verzoek van Julienne, eveneens naar de Nieuwe Wereld te mogen oversteken, had ingewilligd.


  Angélique bracht de meisjes bij gebrek aan een gerieflijker onderkomen dat nu eenmaal niet beschikbaar was voorlopig onder in de barak die eerder de gevangenen van het piratenschip tot onderdak had gediend. Ze had er echter verscheidene bossen stro laten deponeren en het interieur zo comfortabel mogelijk ingericht. Delphine du Rosoy had haar daarbij geholpen en ook verscheidene van haar vriendinnen aan Angélique voorgesteld. Zo bleek een jeugdige blondine, die om haar beminnelijke aard Marie-la-Douce werd genoemd, een grote populariteit onder haar vriendinnen te genieten, terwijl Jeanne Michaud, die met haar tweeëntwintig, jaren de oudste van de groep was, meermalen als raadsvrouwe optrad. Jeanne Michaud was de jeugdige weduwe van een Parijse handwerksman, die er door Madame De Baudricourt toe overreed was, te zamen met haar tweejarige zoontje Pierre eveneens zee te kiezen, daar het haar in Quebec waarschijnlijk niet moeilijk zou vallen een nieuwe echtgenoot te vinden. Helaas tastte men behalve over het lot van de hertogin ook over dat van de kleine Pierre in onzekerheid. Volgens de woorden van Jeanne zou madame De Baudricourt kort voor de anderen haar uit het oog verloren een dappere poging hebben gewaagd het kind, dat in de algemene verwarring over boord was geslagen, te redden . . .


  Toen Angélique na alle goede zorg waarmee ze de jonge meisjes had omringd terugkeerde naar de kust, waar inmiddels allerlei wrakhout dat afkomstig was van het verongelukte schip bleek te zijn aangespoeld, kwam haar een ruige kerel met een slordige baard tegemoet, die wanhopig met zijn handen gebaarde. Hij stelde zich voor als Job Simon, de kapitein van de,Licorne'. De ondergang van zijn schip had hem in een wanhoopsstemming gebracht en Angélique slaagde er slechts met de grootste moeite in de ongelukkige zeerob enigszins te kalmeren.


  'Ik ben geruïneerd, madame!' jammerde de man. 'Zo'n mooi scheepje als mijn ,Licorne' was! Ik had het zelf opgetuigd, het boegbeeld verguld en fraai beschilderd ... En nu is m'n hele bezit naar de bliksem!'


  's Mans woordenvloed was bijna niet te stuiten, zodat Angélique geduldig wachtte tot hij zijn hart had gelucht alvorens ze hem meenam naar de herberg van madame Carrère, waar ze een warme drank voor hem bestelde.


  'Afgelopen is het met me. Eens en voor altijd!' vervolgde de wanhopige kapitein. 'Waar kan ik op mijn leeftijd nog terecht?


  Het kerkhof, dat is al wat me nog rest! Trouwens, ik heb de hertogin van tevoren nog gewaarschuwd! ,Madame', heb ik gezegd, ,deze reis loopt slecht af. Ik weet het zeker!' Het was me ook wel de opdracht voor een man op mijn leeftijd: een groep jonge meisjes behouden en wel naar de Nieuwe Wereld over te brengen!'


  'Hebben de passagiers u dan zoveel moeilijkheden bezorgd?' vroeg Angélique verbaasd. Ze kon zich nauwelijks voorstellen dat deze keurige en bescheiden jonge dochters uit de band waren gesprongen.


  'Praat me er niet van!' riep de bejaarde zeerob uit.


  'Vrouwen! Ze moesten nooit zijn geboren! Al die ditjes en datjes waar ik onderweg mee te maken kreeg! Enfin, met de meesten viel het nog wel mee, maar er was me er eentje onder, nou! Die deugde trouwens helemaal niet! Telkens wist ze aan het toezicht van de hertogin en madame Pétronille te ontsnappen en dan maar lonken en geintjes maken met m'n matrozen. En u begrijpt, madame, die jongens zijn nu eenmaal ook niet van steen . . .'


  Terwijl hij zo voortjammerde stroopte hij de mouwen van zijn wollen zeemanstrui op. 'En ik heb me nog lelijk geschaafd ook,' vervolgde hij, 'toen ik vanmorgen tegen die rotsen werd aangesmakt ...'


  Plotseling werden Angéliques ogen groot van ontzetting. Ter hoogte van zijn elleboog kon ze op 's mans arm duidelijk een merkwaardige, paarse vlek waarnemen. Was het een blauwe plek of... De woorden van de boekanier Aristide klonken haar op dit moment opeens weer in de oren: ,Als u een kapitein ziet aankomen met een grote paarse vlek op zijn arm, weet dan dat uw vijanden niet ver zijn!' . . .


  Als om zijn kwalijke reputatie waar te maken sloeg Job Simon op dat moment krachtig met zijn vuist op het tafelblad.


  'Anders geen fijne streek van de mensen hier, om een schip door met lantaarns te zwaaien op de rotsen te lokken!' Angéliques verontwaardiging won het van de angst, waarmee de herinnering aan Aristides woorden haar had vervuld.


  'Met lantaarns zwaaien! Daar is geen sprake van! De lichtjes die je in de verte hebt waargenomen waren niet anders dan die van Gouldsboro, kerel!' riep ze uit. 'Waar verdenk je ons eigenlijk van! Dit is een nederzetting van rechtschapen kolonisten, die beslist geen kwaad in de zin hebben!' Job Simons blik bleef geruime tijd achterdochtig op Angélique gericht. Toen haalde hij zijn schouders op.


  'Het zou anders niet de eerste keer zijn, dat ze me zoiets probeerden te leveren,' hoorde ze hem mompelen. Toen Angélique zich die avond in haar slaapvertrekje terugtrok viel het haar moeilijk de slaap te vatten. Het gezicht van de zeeman bleef haar obsederen. Wat voerde deze ruwe kerel in zijn schild? Of maakte ze zich voor niets ongerust? Die merkwaardige paarse vlek op 's mans arm had haar echter meer schrik aangejaagd dan ze zichzelf durfde te bekennen; School er waarheid in de woorden van de boekanier, of moest ze deze schipbreuk als een toevallige gebeurtenis zonder verdere betekenis beschouwen? Terwijl ze over deze kwesties trachtte na te denken klonk er buiten plotseling een hevig tumult. Angélique schoot overeind. Er klonk geschreeuw, rauwe mannenstemmen lieten zich horen. Wat had dit rumoer in 's hemelsnaam te betekenen? Haastig schoot ze haar kleren aan, waarna ze naar buiten snelde. Waar was Jeoffrey? Onwillekeurig zocht haar blik de gestalte van haar echtgenoot, doch het volgende moment slaakte ze een diepe zucht. Wat deed het ertoe of hij al dan niet in de buurt was? Hij ontweek haar immers nog steeds. Ze was alleen. Als zich problemen voordeden kon ze zich niet langer op zijn steun verlaten . . .


  Er klonken nu luide kreten! Kreten van angst!


  In de duisternis spoedde Angélique zich in de richting van de barak, waar het geluid vandaan kwam. Inmiddels waren er talrijke kolonisten uit hun huizen te voorschijn gekomen. Het geschreeuw hield aan! De kolonisten snelden nu allen op de barak toe, waar de Franse meisjes waren ondergebracht. Monsieur Manigault slaagde erin te zamen met nog enkele andere mannen de deur, die aan de binnenzijde gesloten bleek, in te trappen. In de halfduistere barak was een grootscheeps gevecht aan de gang! Overal in het rond lagen typisch vrouwelijke kledingstukken verspreid en zeker een dozijn matrozen, in wie Angélique onmiddellijk een deel van de bemanning van Vaneireicks piratenschip herkende, waren bezig de krijsende meisjes met geweld te overmeesteren. De kerels vloekten en brulden als bezetenen en zwaaiden dreigend met hun hakmessen, toen de kolonisten die de deur hadden geforceerd naar binnen stormden.


  'Wat heeft dit te betekenen?' schreeuwde Angélique ontzet.


  'Hebben jullie je verstand verloren?'


  De overige kolonisten waren al bezig de hevig jammerende meisjes van hun belagers te bevrijden, toen een gezette kerel, in wie Angélique de voormalige bottelier van het ,Hart van Maria'


  herkende, zich met zijn handen in zijn zijde uitdagend tegenover haar opstelde.


  'Wij komen onze vrouwen opeisen!' riep hij.


  'Jullie vrouwen? Je bedoelt toch zeker niet deze jonge meisjes, die op weg zijn naar Quebec?'


  'Wie anders, dacht u?' lachte de kerel honend. 'Dominee Beaucaire heeft gezegd dat we om vrouwen moesten bidden. Nou! Ons gebed is verhoord. De volgende ochtend wordt er prompt een hele groep aan land gezet! En . . .' De rest van 's mans woorden ging verloren te midden van een soort oorlogsgehuil. De Spaanse soldaten van de comte waren de barak binnengedrongen en hoewel de matrozen zich fel tegen deze ,inmenging' verzetten, bleken zij tegen de kracht en de tactiek van de stoere Spanjaarden niet te zijn opgewassen. Toen de matrozen een voor een naar buiten waren gesleept ontdekte Angélique, dat het aantal mannen van het ,Hart van Maria' dat aan de belegering van de vrouwenbarak had deelgenomen gering was in verhouding tot het getal van hen die op Vaneireicks piratenschip ,Zonder Vrees' thuishoorden. Colin Paturel en de comte De Peyrac waren trouwens al ter plaatse verschenen om de situatie in ogenschouw ,te nemen. Onder bewaking van de Spaanse soldaten werden de oproerige elementen naar de 'kerker onder het fort opgebracht, waarna de rust in Gouldsboro geleidelijk weerkeerde.


  Angélique bleef nog geruime tijd bij de meisjes, van wie de meeste volkomen van streek waren, achter. Ze hielp hen hun kledij weer in orde brengen, zocht voor deze en gene wier kledij onherstelbaar was beschadigd een andere rok of een nieuw jakje en sprak de verbijsterende schepseltjes bemoedigend toe. Een doodsbleke Delphine du Rosoy vertelde Angélique, dat zij de eerste was geweest die alarm had geslagen. Haar kreten bleken de jonge vrouw de weg naar de barak te hebben gewezen, en tevens de overige kolonisten uit hun slaap te hebben wakker geschrikt.


  De volgende dag beraadden de comte, Colin Paturel, d'Urville, Berne en Manigault zich in de kapiteinshut van de ,Gouldsboro'over het toekomstige lot van de Franse jonge dochters. Toen Angélique, die er door don Fernandez van verwittigd was dat zij in de kapiteinshut van de ,Gouldsboro' werd verwacht, het vertrekje binnenstapte, hoorde ze Peyrac juist uitroepen:


  'Een geweldig idee! Dat zou de ideale oplossing zijn!' Even stokte het gesprek toen Angélique binnentrad en de mannen zwijgend overeind rezen, doch zodra de jonge vrouw haar plaats aan tafel had ingenomen, vervolgde Peyrac:


  'We zijn trouwens niet eens in staat het konvooi op korte termijn naar Quebec door té zenden! Daartoe ontbreken ons op dit moment de tijd en de middelen! Ik heb er ook nog over gedacht om hen naar Port Royal te sturen, maar eigenlijk is uw oplossing veel beter, monsieur de gouverneur! Dat wil zeggen, als de juffertjes er zelf ook mee akkoord gaan, natuurlijk! Wat mij betreft mogen ze hier blijven en met onze Franse kolonisten in het huwelijk treden. Maar in laatste instantie laat ik de beslissing aan u over, monsieur Paturel.'


  'We moeten natuurlijk wel ernstig rekening houden met de mogelijkheid dat onze verhouding met de autoriteiten1 in Quebec, die ongetwijfeld reeds klaar staan om de meisjes te ontvangen, nog veel slechter zal worden dan zij toch al is, wanneer de tijding dat de Frangaises zich in Acadia hebben gevestigd tot hen doordringt! Anderzijds is die relatie toch al zo slecht, dat één incident meer of minder er ook al niet toe doet!' hernam Colin. 'Het heeft me overigens wel voldoening geschonken, dat het grootste deel van mijn mannen niet aan die laffe overval heeft deelgenomen. Slechts enkelen van hen hebben zich door de matrozen van Vaneireick laten bepraten in die barak hun geluk te gaan beproeven.'


  Op dat moment verhief Angélique haar stem.


  'Wat mij betreft, kan die Gilles Vaneireick met zijn heleequipage en zijn minnares erbij naar de duivel lopen!' stoof ze op. 'Het zijn alleen maar ordeverstoorders en Vaneireick heeft zijn eigen mannen niet eens in de hand! Waarom moeten we hem en de zijnen nog langer op onze kosten hier in Gouldsboro in ons midden houden? Straks breekt de hel misschien pas goed los! Er bevinden zich onder de bemanning van de ,Zonder Vrees' zoveel twijfelachtige elementen ...'


  'U hebt gelijk, madame,' verklaarde Colin. 'Indien monsieur De Peyrac geen overwegende bezwaren heeft, zal ik hem mededelen dat hij op zeer korte termijn — liefst vandaag nog - met zijn mannen moet verdwijnen. Daarmee krijgen we dan meteen de kerker onder het fort weer vrij!' voegde hij er met een ironisch lachje aan toe.


  Na afloop van de conferentie begaf de nieuwe gouverneur zich in gezelschap van Angélique naar de barak. De Fran§aises bleken de schokkende gebeurtenissen van de afgelopen nacht nog nauwelijks te boven te zijn.


  'O, monsieur de gouverneur! Laat u ons alstublieft zo vlug mogelijk naar Quebec brengen!' riepen enkele meisjes.


  'En over land! Ik durf van mijn leven geen voet aan boord van een schip meer te zetten!' jammerden anderen. Colin en Angélique wisselden een blik van verstandhouding. Wat wisten deze jonge wichtjes van de situatie in Canada af?


  Had een van hen ooit over Acadia of Nieuw-Schotland horen praten? Uitgesloten! En ongetwijfeld had niet een van hen ooit een blik op een zeekaart geworpen!


  Op de hem kenmerkende, gemoedelijke toon legde Colin de meisjes uit, dat zij er wellicht beter aan deden, het idee dat zij in Quebec een comfortabel leventje zouden kunnen leiden uit hun hoofden te zetten. Het leven daar in het noorden was aanzienlijk ruiger dan dat in onze kuststreek, waar een welvarende gemeenschap van kolonisten sinds enkele jaren druk bezig was de nederzetting Gouldsboro tot welvaart en bloei te brengen,


  'Maar ze hebben mij en drie van mijn vriendinnen beloofd, dat we met officieren in Quebec zouden trouwen,' protesteerde Delphine, 'en dat zijn vast en zeker veel nettere kerels dan het rapalje dat ons hier, in uw nederzetting, vannacht heeft overvallen!' Colin gaf de jeugdige Francaise de verzekering, dat de bewuste kerels nog diezelfde dag uit Gouldsboro zouden verdwijnen. De comte had Vaneireick reeds bevel gegeven, in de loop van de dag het zeil te hijsen en met zijn ruwe bemanning voorgoed uit Gouldsboro te verdwijnen.


  Colin vertelde de meisjes vervolgens, dat de overige mannen in Gouldsboro voor het grootste deel eerzame huisvaders waren, die voor een deel uit de Franse havenstad La Rochelle en ten dele uit een vroegere Engelse nederzetting afkomstig waren en dat zij noch van deze kolonisten, noch van de ongetrouwde jongemannen die hijzelf op zijn schip, het ,Hart van Maria', naar Gouldsboro had overgebracht, ook maar iets te vrezen hadden. Integendeel! De bewuste jongemannen waren maar al te verlangend in deze nederzetting een nieuw bestaan op te bouwen, een gezin te stichten en hun aandeel te leveren in een ordentelijke samenleving, zoals hij, de gouverneur, die zich ten doel stelde. Wanneer de jeugdige gasten dan ook nog in overweging namen dat het klimaat hier aan de kust veel milder was dan in Quebec en het landschap rondom van een onovertroffen schoonheid, zouden ze het dan geen aantrekkelijke gedachte vinden, zich hier metterwoon te vestigen in plaats van naar Quebec door te reizen?


  Angélique viel Colin vol overtuiging bij en zij schilderde de taferelen, waaraan de Franc,aises mogelijk zouden worden blootgesteld, wanneer ze erop stonden naar Quebec door te reizen, in zulke verbijsterende bewoordingen af, dat haar toeschouwsters zich ten slotte lieten overreden.


  'Wat weten jullie per slot van rekening van de Nieuwe Wereld af? Wij hebben hier nu reeds enige ervaring opgedaan. Wij weten hoe we een barre winter, hongersnood, een aanval door Irokezen het hoofd moeten bieden. Wij kunnen jullie beschermen ...' Vrouwe Pétronille, die ook bij het gesprek aanwezig was, bleek beter dan wie van haar beschermelingen ook op de hoogte met de gevaren, die hen in deze uitgestrekte, grotendeels nog ongerepte gebieden bedreigden. Daartegenover stond, zo verklaarde zij, dat de aanwezigheid van zoveel Engelse kolonisten haar weinig bekoorde.


  Colin verzekerde haar echter, nadat hij haar uitvoerig over de ramp die de voormalige Engelse nederzetting Brunschwick-Falls had getroffen had ingelicht, dat de verstandhouding tussen de Franse en Engelse kolonisten in Gouldsboro niets te wensen overliet. Daarop wendde hij zich tot Julienne, de enige van alle meisjes die hij tutoyeerde.


  'Alleen jou kan ik hier niet houden,' verklaarde hij op gestrenge toon. 'Jij bent een gevaar voor onze mannen en trouwens, wie weet wat je onder je leden hebt!' Julienne slaakte een kreet van verontwaardiging.


  'Poeh! Ik ben nog niet lang geleden door een dokter van het Chatelet van top tot teen onderzocht en die heeft me verteld dat ik zo fris en gezond als een hoentje ben! Maar ik wil hier zelf niet eens blijven! Ze zijn me hier veel te puriteins, dat heb ik al lang begrepen.'


  'Laat Vaneireick haar meenemen,' suggereerde Angélique en ze voegde er op zachte toon aan toe: 'Dan zijn we haar meteen kwijt en Gilles kijkt toch niet zo nauw!' Tegen het vallen van de avond stonden de meeste inwoners van Gouldsboro opnieuw langs de kust, rondom de haven aangetrederu Ditmaal gold de massale uittocht naar de kust het vertrek van Gilles Vaneireicks piratenschip ,Zonder Vrees'. De Vlaamse vrijbuiter, wiens mannen door Jeoffrey's soldaten reeds eerder aan boord waren gebracht, verkeerde in een weinig optimistische stemming. Vooral het afscheid nemen van de mooie Franse gravin viel hem zwaar.


  Op het moment dat hij in de sloep stapte, die hem aan boord van de ,Zonder Vrees' zou brengen, wendde hij zich voor de laatste maal nog een keer om.


  'U hebt mij zelfs geen afscheidskus willen geven,' jammerde hij, terwijl hij zijn blik droevig over Angélique's gestalte liet glijden.


  Toen de jonge vrouw een ijzig stilzwijgen bewaarde, nam hij met een galant gebaar zijn grote vilten hoed af, maakte snel nog een diepe buiging en wendde zich toen met een diepe zucht af. Enkele ogenblikken later lichtte het piratenschip het anker. De witte zeilen bolden in de wind en het vertrek kreeg door het uitwisselen van afscheidsgroeten en gezwaai met zakdoeken en matrozenmutsen toch nog een vrolijk karakter.


  De lucht weerklonk van kreten als ,Vivat!', ,Hoera!' en ,God behoede u!'en aan boord van de ,Zonder Vrees' kon Angélique op dat moment duidelijk de schone Ines onderscheiden, die zich met een waaier koelte toewuifde en met haar andere hand naar de kolonisten op de kade wuifde. Opgelucht dat de nederzetting door het vertrek van Vaneireick tevens van de aanwezigheid van diens warmbloedige minnares was verlost sloeg Angélique, te zamen met de overige vrouwen, de terugweg naar Gouldsboro in.


  Diezelfde dag besloot Angélique zich een aantal nieuwe vuurwapens aan te schaffen. De vrees dat haar veiligheid nog steeds gevaar liep — een vrees die door de verschijning van de vreemde kapitein nog was toegenomen — en haar overtuiging dat zij voortaan de bescherming van Jeoffrey zou moeten missen, hadden tot dat besluit het hunne bijgedragen. Trouwens, in een omgeving als deze was het bezit van een pistool of een musket bepaald geen luxe en sinds de overval op Brunschwick-Falls bezat Angélique op haar dolk na geen enkel wapen meer. Ze liet zich door Yann Ie Couennec naar de werkkamer van de conite De Peyrac geleiden, waarvan alleen de Bretagner de sleutel bezat.


  Yann stalde de collectie pistolen, musketten en haakbussen die de .Gouldsboro' op haar laatste reis had meegebracht op een lange houten tafel voor haar uit, zodat ze op haar gemak een keuze kon doen.


  In het bescheiden vertrekje hing de haar zo vertrouwde geur van Jeoffrey's tabak; op zijn schrijftafel lagen zijn ganzeveren en zijn schrijfgerei. De gehele atmosfeer was haar zo vertrouwd, dat de gestalte van haar echtgenoot als vanzelf in haar gedachten oprees, doch Yann had haar verteld, dat de comte in gezelschap van de nieuwe gouverneur was uitgevaren voor een korte expeditie in de omgeving. Hij zou niet voor de avond terugzijn.


  'Wanneer je monsieur Ie comte spreekt, wil je hem dan mededelen dat ik dringend behoefte aan nieuwe vuurwapens heb?' vroeg Angélique. 'Ik wil liever niet in zijn afwezigheid een pistool of musket wegnemen, maar als je hem laat zien welke wapenen ik graag zou willen bezitten, kan hij me ze vanavond misschien laten brengen.'


  Daarop trok Yann zich terug. Aandachtig boog Angélique zich over de indrukwekkende collectie vuurwapens, alle nog gloednieuw. Er waren de meest recente modellen bij en in het bijzonder fascineerden haar de nieuwste Engelse pistolen en de lange, uit noordelijke streken afkomstige modellen, waarvan het gevest was ingelegd met barnsteen en ivoor.


  Ze was nog doende de verschillende wapenen te bestuderen en had nog geen keuze gemaakt toen ze intuitief voelde dat de comte De Peyrac op de drempel verschenen was. Ze wendde zich half om en zei:


  'Ik ben een paar nieuwe wapens aan het uitzoeken. Ik ben mijn pistolen tijdens die overval op Brunschwick kwijtgeraakt.' Ze wilde eraan toevoegen dat Yann haar had verteld dat de comte met Colin was uitgevaren, doch besloot haar mond te houden. In dat geval zou Jeoffrey er haar immers van kunnen verdenken, achter zijn rug een greep in zijn wapenvoorraad te willen doen!


  Ze voelde dat zijn blik op haar nek was blijven rusten. Toen hij even tevoren, na zijn plan om uit te varen in verband met laag tij te hebben opgeschort, in het fort was teruggekeerd had Yann Ie Couennec hem medegedeeld, dat madame de gravin zich in zijn werkkamer bevond. Desondanks had het hem, zodra hij het vertrek binnentrad, moeite gekost haar te herkennen. De japon van lila tafzijde, die in ruime plooien tot op de grond neergolfde, die zware, goudblonde wrong in haar hals —


  dit alles verleende haar het aanzien van een voorname dame, een aanzienlijke vreemdelinge, van een vrouw die bij het eerste moment, toen hij haar op haar' rug zag, niet eens had herkend!


  Doch aan de ervaren wijze, de bedrevenheid waarmee ze de pistolen op hun technische kwaliteiten inspecteerde, had hij haar een seconde later herkend. Er was niet één vrouw ter wereld die zo vertrouwd was met vuurwapens als Angélique; niet één vrouw die op dat gebied zoveel kennis bezat als zij ... En er was niet één vrouw ter wereld, zo voegde de comte er in zijn gedachten aan toe, die zulke mooie schouders had als zij ...


  Hij trad langzaam op de tafel toe en vroeg op zo neutraal mogelijke toon:


  'Hebt u iets van uw gading kunnen vinden, madame?'


  'Om de waarheid te zeggen,' antwoordde ze, terwijl ze krampachtig trachtte haar trillende stem in bedwang te houden,


  'valt de keuze mij zwaar. Sommige pistolen lijken mij zeer praktisch, maar zijn mij te zwaar. Andere zien er bijzonder elegant uit, maar lijken me te gevaarlijk . . .'


  'U bent moeilijk, madame! Al deze wapenen dragen stuk voor stuk het stempel van de bekwaamste handwerkslieden uit Europa: Thuraine uit Parijs, Abraham Hill uit Engeland. En dit ivoren pistool komt uit Maastricht, een Hollandse stad. Let eens op de fraaie versiering: het gebeeldhouwd hoofd van een krijger . . .


  'Zeker is dat een fraai versierd pistool.'


  'Maar het staat u desondanks niet aan.'


  'Ik ben te zeer gewend geraakt aan mijn oude, Franse pistolen, die men zonder meer in zijn gordel kan steken zonder het risico te lopen, dat ze onverhoeds afgaan.' Ze had op dit moment het gevoel dat Jeoffrey en zij bezig waren een toneelstuk' op te voeren, waarin het ene zinnetje automatisch het andere uitlokte.


  De comte De Peyrac aarzelde even alvorens zich om te keren en van een zijtafeltje een grote cassette op te nemen. De van mahoniehout vervaardigde cassette was met edelstenen ingelegd en had toen Angélique het vertrek was binnengekomen onmiddellijk haar aandacht getrokken.


  'Dit heeft Erikson op mijn verzoek uit Europa meegebracht. Voor u, madame.'


  Hij sloeg het deksel op en Angélique slaakte een kreet van bewondering toen ze zag, hoe aan de binnenzijde van het deksel een gouden letter A het middelpunt vormde van een krans van in emai' ; uitgevoerde, veelkleurige bloemen. Elke bloem was in detail uitgebeeld en de nerven van de bladeren waren van zilveren goudfiligraan vervaardigd. Langzaam liet Angélique haar vinger over het fraaie, verfijnde staaltje van kunstnijverheid glijden. Het was haar op slag duidelijk dat de opdrachtgever — Jeoffrey de Peyrac — de meest gedetailleerde instructies moest hebben verstrekt en dat het materiaal dat zowel in de buiten-als binnenzijde van het deksel was verwerkt, afkomstig moest zijn uit verschillende Europese, en waarschijnlijk Spaanse steden.


  Een plotselinge ontroering schroefde haar keel dicht. Een zo schitterend geschenk, dacht ze, had hij mij vast en zeker willen aanbieden bij onze terugkeer in Gouldsboro. Haar handen trilden toen ze uit de cassette de pistolen nam, die speciaal voor haar op maat bleken te zijn gemaakt. Ze begreep meteen, welke kwaliteiten deze pistolen bezaten. Ze zou zich ermee kunnen verdedigen met een maximum aan snelheid en een minimum aan ongemak. Ze leken inderdaad speciaal vervaardigd om door haar fijne, smalle vingertjes zonder enige moeite te kunnen worden gehanteerd . . . Jeoffrey de Peyrac was naar het raam gelopen en sloeg, uiterlijk volkomen onbewogen, de reactie van zijn echtgenote gade. Wat er op dat moment in haar omging stond zo duidelijk op haar gelaat te lezen, dat het zelfs een minder subtiele geest dan die van Jeoffrey geen moeite zou hebben gekost, de gedachten van de gravin De Peyrac te raden. Er was een blos op haar al te bleke wangen verschenen zodra hij de cassette had geopend. Hij had aan de verleiding, haar dit geschenk over te dragen, de vreugde haar een zo grote verrassing te bezorgen, niet langer weerstand kunnen bieden. De vreugdekreet die haar zoeven was ontsnapt, had zijn hart verwarmd, doch hij hoedde zich ervoor, haar ook maar iets van zijn emotie te laten blijken. Hij zag hoe ze op haar onderlip beet en hij zag ook dat haar lange oogwimpers vervaarlijk knipperden. Ten slotte hief ze haar zeegroene ogen naar hem op.


  'Hoe . . . kan ik u dank zeggen, monsieur?' Op koele toon antwoordde hij:


  'Ik weet niet of het u is opgevallen dat dat kleine pistool in de hoek, daar, een speciale handbescherming heeft.'


  'Dat zie ik, ja.'


  Haar hand streek opnieuw liefkozend over de fraaie met goud, zilver en ivoor ingelegde gevesten van de glanzende wapens.


  Ten prooi aan een merkwaardige emotie sloeg hij haar gade. In de diepe uitsnijding van haar lila japon glansde haar huid als bleek satijn. Het was of hij daarin plotseling de zwakheid, de kwetsbaarheid van haar vrouwzijn weerspiegeld zag. Zeker, ze was een strijdlustig schepsel, bedreven in het hanteren van vuurwapens, een onafhankelijke geest, een onverzettelijk en hulpvaardig wezen, maar ze was bovenal een vrouw met een zachte, blanke boezem, een vrouw die zijn kinderen had gebaard, die hem in talloze moeilijke uren ter zijde had gestaan; een getrouwe vriendin, een begerenswaardige minnares . . . Een verlangen zo sterk, dat hij er niet langer weerstand aan kon bieden, ging als een vloedgolf door hem heen. Hij nam haar het pistool dat ze in haar hand had genomen af, legde het wapen in de cassette terug en nam haar in zijn armen. Alsof hij haar botten wilde breken, zo krachtig drukte hij haar tegen zich aan. Minuten lang stonden ze zo, zwijgend, opnieuw vereend in een innige, hartstochtelijke omhelzing, in de doodse stilte van de kleine werkkamer van de comte De Peyrac.


  Hoofdstuk XXXX


  Plotseling lieten zijn armen haar los. Er was een ironisch lachje op zijn gezicht verschenen toen hij haar opnieuw het pistool aanreikte, dat hij zoeven had teruggelegd.


  'Zie zo,' zei hij met onvaste stem, 'daar heb je je pistool terug. Nu kun je je ten minste van je echtgenoot, die langzamerhand een blok aan je been is geworden, ontdoen!' Angélique verschoot van kleur.


  'Jeoffrey! Hoe kun je zoiets zeggen! Je weet niet hoe veel pijn zulke woorden mij doen!'


  'Kom, kom,' zei hij. 'Ga nu niet opnieuw de rol van onschuldig slachtoffer spelen!'


  'Toch ben ik niet zo schuldig als jij denkt, Jeoffrey. En ik had je al veel eerder alles willen uitleggen. Maar je bood me er eenvoudig geen gelegenheid toe!'


  'Nog altijd even zelfverzekerd!'


  Angélique had hem bij zijn hand gegrepen.


  'Jeoffrey,' fluisterde ze op bezwerende toon, 'laten we toch oppassen dat we niet allebei in de val lopen ... de val die onze vijanden voor ons hebben opgezet . . .'


  'Wat bedoel je ?'


  'Ze zijn er op uit ons van elkaar te scheiden, Jeoffrey. Ik weet het zeker! De jezuïeten hebben mij willen grijpen, toen ik in Brunschwick-Falls ...'


  Hij had haar bij haar schouders gegrepen en staarde haar verbijsterd aan.


  'De jezuïeten? Je wilt toch niet beweren dat de jezuïeten die aanval op de Engelse kolonie hebben gearrangeerd om jou . . . om ons . . .'


  Angélique knikte zwijgend.


  'Vertel me precies wat er is gebeurd!'


  Jeoffrey's zwarte ogen schoten vuur, toen Angélique hem verhaalde over de gebeurtenissen op die dramatische zondag.


  'Het liad weinig gescheeld of ze hadden me naar Quebec opgebracht... En later,' zo vervolgde ze, toen ze Jeoffrey over haar vlucht en over de ontmoeting met de boekaniers had verteld, 'ben ik door een jezuïet naar Acadia teruggebracht. Vader De Vernon was zijn naam.'


  Als door de bliksem getroffen liet Jeoffrey zich op een krukje neerzakken.


  'Een jezuiet heeft je naar Gouldsboro teruggebracht. Vertel verder!'


  Over de ontmoeting met Colin Paturel, vertelde ze hem, over de merkwaardige zeeman Jack Merwin,-die zich naderhand als een jezuïet had ontpopt, over haar verblijf op het eiland Monégan . . . hoe ze bij aankomst aldaar op het nippertje aan de verdringkingsdood was ontsnapt . . .


  Aandachtig hoorde Jeoffrey haar aan en toen zij haar verhaal ten slotte had beëindigd bleef hij geruime tijd in diep gepeins verzonken.


  'Je hebt gelijk,' zei hij. 'Ik moet je gelijk geven. Onze tegenstanders laten geen middel onbeproefd om ons in de val te laten lopen.'


  Hij dacht terug aan hetgeen de aanvoerder van de Irokezen, de machtige Outtaké, hem bij zijn vertrek uit Houssnock had toegevoegd: ,U bezit een grote schat! Men zal trachten u dat kostbare bezit af te nemen!'


  Had hij, de comte De Peyrac, niet altijd gevreesd dat ze zouden trachten hem te treffen in haar, door haar, Angélique?


  Ze had de waarheid gesproken.


  Nog steeds lagen hun vijanden op de loer, klaar om toe te springen, hen van elkaar te scheiden, hem haar, Angélique, zijn kostbaarste bezit op aarde, te ontstelen.


  Hij hoorde de woorden van die hem onbekende matroos weer, die hem had verteld, dat zijn echtgenote zich aan boord van ,Le Rochelais' bevond en op weg naar Gouldsboro was. Hij dacht terug aan die andere, hem eveneens onbekende matroos, die hem op die bewuste avond, kort na Angéliques thuiskomst, bij het fort had opgewacht en verklaard: ,Uw echtgenote bevindt zich op dit moment in gezelschap van de ,Gouden Baard'op het eilandje voor de kust . . . Als u aan de noordkust aan land gaat kunt u hen bespieden . . .'


  Hij dacht terug aan het gesprek dat hij enkele dagen tevoren met Colin Paturel had gevoerd.


  ,Ik kwam op het eiland waar ik me schuil hield een matroos tegen, die mij aanbood, de gravin De Peyrac over te halen zich bij mij te voegen. Het verlangen haar terug te zien was zo groot dat ik het aanbod maar al te gretig aanvaardde . . .'


  Helse, duivelse geesten waren aanhoudend in de weer hun geluk te ondermijnen. Onzichtbare machten waren in het geweer gekomen om de strijd tegen hem, de ongelovige avonturier, en haar, de ,Boze geest', tot het bittere einde toe te voeren . . . De comte haalde diep adem. Het was of alles voor zijn ogen begon te draaien. Hij zag plotseling allerlei recente gebeurtenissen in een ander licht. Zelfs de trouweloze handelwijze van haar die hij boven alles liefhad, zag hij plotseling als een van de vele schakels in deze keten van duivelse manipulaties. Een stem beneden in het fort deed hem abrupt overeind schieten uit zijn gepeins.


  'Monseigneur! Een wonder! Een mirakel! Monseigneur!


  Waar bent u! Er is een mirakel gebeurd!' Yann Ie Couennec stormde de trap op en bleef hijgend, buiten adem op de drempel van de werkkamer staan.


  'Wat is er dan gebeurd?'


  'De rijke dame die de ,Dochters des Konings' begeleidde, monseigneur, en van wie werd aangenomen dat zij was verdronken, is door een vissersboot opgepikt! Ze hebben haar aangetroffen op een van de eilandjes voor de kust, monseigneur, samen met een klein jongetje! De vissersboot is zo juist de haven binnengelopen, monseigneur, met de hertogin en het jongetje aan boord!'


  De comte De Peyrac wendde zich tot Angélique.


  'Hoor je dat! De hertogin De Baudricourt is gered!'


  'En het zoontje van Jeanne Michaud ook!' riep Angélique verheugd uit.


  Snel volgden ze de Bretagner, de straten van Gouldsboro door, in de richting van de haven. Onderweg voegden Delphine en Marie-la-Douce zich bij Angélique.


  'O, madame! Hoe is het mogelijk! Nu kan ik u eindelijk aan onze weldoenster voorstellen!'


  Dat was de stem van vrouwe Pétronille, die een dolgelukkige Jeanne Michaud meetrok.


  Toen ze bij de haven waren aangekomen hield Angélique zich opzettelijk wat op de achtergrond. Ook Jeoffrey hield zich op een afstand, opdat het weerzien tussen de hertogin en haar beschermelingen zo ongedwongen mogelijk kon verlopen. Marie-la-Douce was de doodgewaande hertogin huilend en lachend tegelijk om de hals gevallen en Jeanne drukte sprakeloos van vreugde haar zoontje aan haar borst. Te midden van de opgewonden jonge meisjes was de gestalte van de hertogin van af de plek waar Angélique stond nauwelijks te onderscheiden. Toen de ,Dochters des Konings' echter wat uiteenweken kreeg Angélique gelegenheid madame De Baudricourt wat beter op te nemen. De zo juist aangekomene was veel jonger dan Angélique had verwacht. De hertogin kon nauwelijks ouder zijn dan zij zelf. Ze had een lang, slank figuur en haar houding had iets vorstelijks. Een weelderige japon omhulde haar ranke leden en haar knappe, fijnbesneden gelaat werd omlijst door een glanzende, donkere haardos. Haar blanke huid contrasteerde scherp met haar donkere lokken, die op haar schouders neergolfden. De vergelijking met een bloem, een exotische bloem, drong zich aan Angélique op. De kanariegele kleur van de mantel van de hertogin, die de wind naar achteren blies, harmonieerde wonderwel met het zachte groen van haar zijden japon. De totale indruk was die van een nog jonge, mooie, bijzonder elegante vrouw. Angéliques blik gleed van het gelaat van de hertogin omlaag naar haar schoentjes, die onder haar lange rok uitstaken en veeleer een soort sandaaltjes waren, vervaardigd van wit leer, met op beide neuzen een rozet van goudkleurig satijn. Delphine was inmiddels op Angélique toegesneld en trok haar aan haar hand mee.


  'Nu kunt u met onze beschermvrouwe kennis maken!' riep ze. 'Komt u maar gauw mee!.'


  Ook Jeoffrey de Peyrac had intussen enkele stappen naar voren gedaan. Ook hem had de verschijning van de gracieuze gestalte enigszins verbaasd.


  Er was inmiddels nog een onbekende gast aan wal gegaan, die zich tot nu toe bezig had gehouden met het verzamelen van enkele stuks bagage. Dit was een lange, magere, in een zwart kostuum gehulde man, die de jonge meisjes echter allen bleken te kennen.


  'Aha, monsieur Armand!' riepen ze in koor.


  'Maakt eens even ruimte voor de hertogin!' gebood de aldus aangesprokene op een toon van gezag. 'Dan kan de heer van Gouldsboro onze vrouwe zijn complimenten aanbieden!' Nu Angélique nog slechts enkele passen van madame De Baudricourt verwijderd was bemerkte ze, dat de kleren van de hertogin wel degelijk van het water te lijden hadden gehad. Er kleefde modder aan haar elegante sandaaltjes en de zoom van haar rok vertoonde zelfs enkele scheuren. Van dichtbij was haar gezicht ook minder jeugdig dan het van verre leek. Kleine rimpeltjes waren echer ,op geraffineerde wijze weggewerkt en alleen voor een zeer geoefend oog nog zichtbaar. Een merkwaardige emotie weerhield Angélique ervan op de elegante gast toe te treden en haar te verwelkomen zoals ze dat gewoon was. Ze begreep zelf niet wat haar ervan weerhield, de onbekende haar arm te bieden, naar haar gezondheidstoestand te informeren, haar geluk te wensen met haar behouden aankomst in de nederzetting Gouldsboro . . . Ze wisselde snel een blik van verstandhouding met Jeoffrey en voelde onmiddellijk aan, dat ook de comte er niet geheel zeker van was, wat hij van deze zo elegante en zelfverzekerde dame moest denken.


  Peyrac had inmiddels met een hoofs gebaar zijn vilten hoed afgenomen en maakte een diepe buiging voor de hertogin, die hem daarop haar smalle, blanke hand toestak. De comte drukte er een vluchtige kus op en stelde zich vervolgens voor:


  'Ik ben de comte De Peyrac de Morens d'Irristru . . . Gascogner van geboorte. Ik heet u van harte welkom in mijn nederzetting in Amerika, madame.'


  De hertogin hief haar reebruine ogen naar hem op.


  'Ah, monsieur! Welk een verrassing! U draagt uw wijde mantel met meer élégance dan welke hoveling in Versailles ook!'


  Peyrac plooide zijn lippen tot een ironisch glimlachje.


  'Madame,' antwoordde hij, nog steeds op dezelfde, hoffelijke toon, 'weet dat hier op deze kuststrook alleen al méér Franse edelen van hoge geboorte wonen dan zich gelijktijdig in's konings antichambre kunnen verzamelen!' Vervolgens beschreef zijn hand een weids gebaar in de richting van Angélique, die op enige passen afstands, bevangen door een mengeling van weerzin en verbazing, was blijven staan.


  'En dit is mijn echtgenote, de gravin De Peyrac. Zij zal u aanstonds wel wijzen waar u zich na uw lange, vermoeiende reis wat kunt opknappen en u een verfrissende drank laten serveren. Ambroisine de Baudricourt wendde zich daarop tot Angélique. Op hetzelfde moment leken de lichtjes in haar prachtige, bruine ogen te doven. Het was of de gelaatsuitdrukking van de hertogin zonder aanwijsbare oorzaak plotseling versomberde en een vluchtige blos kleurde haar lelieblanke wangen. Terwijl er een wat weemoedig glimlachje om haar fijne lippen verscheen, zei Ambroisine de Baudricourt op zachte toon:


  'Een schonere vrouw dan uw echtgenote is er in geheel Versailles niet te vinden, monsieur De Peyrac!' Haar ogen bleven nog enkele minuten dromerig op Angélique gericht. Tot haar ontsteltenis zag deze de hertogin plotseling van kleur verschieten. Madame De Baudricourt werd doodsbleek. Haar oogleden begonnen nerveus te knipperen en aan haar borst ontsnapte een diepe zucht.


  'Ah! Vergeeft u mij ... Ik ben zo ... moe,' fluisterde ze. Het volgende moment zeeg ze in haar gracieuze kledij als een aangeschoten vogeltje in zijn fraaie verentooi vlak voor Angélique ineen. Als versteend staarde de jonge vrouw naar de bewusteloze gestalte aan haar voeten. Als in een droom hoorde ze zichzelf vragen:


  'Wie is deze vrouw? Is zij de vrouw van wie gezegd is dat zij uit de wateren zou oprijzen? Zij die zich onder ons zou begeven om ons werk te vernietigen? Een afgezante van Lucifer . . . ?'
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